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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a statement 
of treaties and international agreements filed and recorded 
in accordance with rticle 10 of the aforementioned Regula-
tions. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was 
concluded, name of the authority which initiated the forma-
lity of registration or filing and recording and date of 
that formality. Annexes to the Statement contain ratifi-
cations , accessions, prorogations, supplementary agreements 
and other subsequent actions concerning treaties and 
international agreements registered or filed and recorded 
with the Secretariat of the United Nations or registered 
with the Secretariat of the League of Nations. The 
authentic texts of the treaties and international agreements 
together with translations in English and French are 
subsequently published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly 
by resolution 97 (I) referred to above, established regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter. The 
United Nations, under article 4 of these Regulations, 
registers ex officio every treaty or international agreement* 
which is subject to registration where the United Nations is 
a party, has been authorized by a treaty or agreement to 
effect registration, or is the depositary -of a multilateral 
treaty or agreement. The specialized agencies may also 
register treaties in certain specific cases. In all other 
instances registration is effected by a party. The Secre-
tariat is designated in Article 102 as the organ with which 
registration is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le present Relevé' est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secretariat en execution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la 
résolution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords inter-
nationaux, les renseignements ci-après sont indiqués : 
numéro d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, 
titre, date de conclusion, date et méthode d'entrée en 
vigueur, langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris 
l'initiative de la formalité d'enregistrement ou de 
classement et d'inscription au répertoire et date de cette 
formalité. Les annexes au Relevé contiennent les ratifi-
cations , adhésions, prorogations, accords complémentaires 
et autres formalités ultérieures concernant les traités et 
accords internationaux enregistrés ou classés et inscrits 
au répertoire au Secrétariat de l'Organisation des Nations 
Unies ou enregistrés au Secrétariat de la Société des 
Nations. Les textes authentiques des traités ou accords 
internationaux, accompagnés de traductions en anglais et 
en français, sont ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée 
des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 1.02 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce 
Règlement dispose que l'Organisation des Nations Unies doit 
enregistrer d'office tout traité ou accord international 
soumis à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est 
partie audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par 
les signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral . Les institutions spécialisées peuvent également, dans 
certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. Dans 
tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secré-
tariat est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être 
effectué. 

4. L'article 10 du'Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de 11 enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regulations, 
the Secretariat is generally responsible for the operation of 
the system of registration and publication of treaties. In 
respect of ex officio registration and filing and recording, 
where the Secretariat has responsibility for initiating action 
under the Regulations, it necessarily has authority for 
dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international agree-
ments are submitted by a party for the purpose of regis-
tration or filing and recording, they are first examined 
by the Secrétariat in order to ascertain whether they fall 
within the category of agreements requiring registration or 
are susceptible of filing and recording, and also to ascertain 
whether the technical requirements of the Regulations are 
met. It may be noted that an authoritative body of practice 
relating to registration has developed in the League of 
Nations and the United Nations which may serve as a useful 
guide. In some cases, the Secretariat may find it necessary 
to consult with the registering party concerning the question 
of registrability. However, since the terms "treaty" and 
"international agreement" have not been defined either in 
the Charter or in the Regulations, the Secretariat, under 
the Charter and the Regulations, follows the principle that 
it acts in accordance with the position of the Member State 
submitting an instrument for registration that so far as 
that party is concerned the instrument is a treaty or an 
international agreement within the meaning of Article 102. 
Registration of an instrument submitted by a Member State, 
therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on 
the nature of the instrument, the status of a party, or any 
similar question. It is the understanding of the Secreta-
riat that its action does not confer on the instrument the 
status of a treaty or an international agreement if it does 
not already have that status and does not confer on a party 
a status which it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member State 
and the purpose of Article 102 of the Charter is to give 
publicity to all treaties and international agreements 
entered into by a Member State. Furthermore, under paragraph 
2 of Article 102, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration, which has not been 
registered, may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du 
règlement le Secrétariat est chargé d1 assurer 1 'enregis-
trement et la publication des traités. En ce qui concerne 
1'enregistrement d'office ou le classement et 1 'inscription 
au répertoire dans les' cas où, conformément au règlement, il 
appartient au Secrétariat de prendre 1'initiative à cet 
égard, celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de 
tous les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
1'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et 1'Organisation des Nations Unies ont progressivement 
élaboré, en matière d'enregistrement des traités, une pra-
tique qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
1'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et 
1'expression "accord international" n 'ont été définis ni dans 
la Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s ' en 
t^nir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1'instrument à 1'enregistrement, à savoir que 
pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un traité ou un accord inter-
national au sens de 1'Article 102. Il s'ensuit que 1'enre-
gistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregis-
trement incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du 
paragraphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité 
ou accord international soumis à l'obligation d'enregis-
trement ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant 
un organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PABT I PABTIE I 

TBBàTIES AID IBTERBATIOHAL AGBÎEBEBTS 
BEGISTEBED DDBIBG TBS HOHTB OF BAT 197» 

TBAITES ET ACCOBDS INTEBRATIOHAOX 
ENHEGISTBES PEHDAHT LE DOIS DE BAI 197» 

Nos. 13265 to 133 82 Dos 13265 a 13382 

Bo. 13265* BOHABIA ABO 2ABBIA: 

Trade Agreeaent (with schedules)• Signed at Bucharest on 
1» Hay 1970 

Caae into fcrce on 6 Deceaber 1973 ly the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Lusaka, in 
accordance with article 11. 

Authentic t e ^ : English. 

Ho 13265. BODBABIE ET ZAHBIE : 

Accord coaaercial (avec annexes). 
1970 

signé A Bucarest le 14 aai 

Registered by Boaania on 1 Bay 197». 

Entré en vigueur le 6 décembre 1973 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu à Lusaka, 
conforaêaent A l'article 11. 

Texte authentique : anqlaisT 
Enregistre par.la^Boumanie le 1er «ai 197». 

BOHABIA ABD BELSIOB: 

Consular Convention (with exchange of letters) , 
Buchareston 1 JulY 1970 

Signed at 

Caae into force on 5 January 1974, i.e. the thirtieth day 
following the date of the exchange of the instruaents of 
ratification, vhich took place at Brussels on 6 Deceaber 
1973, is accordance with article 56(2). 

Authentic texts of the Convention: Boaanian. French and 
Dutch. 

Authentic texts of the letters; Boaanian and French. 
Registered bT Boaania on 1 Bay 197». 

Bo 13266. BODBABIE ET BELGIQUE : 

Convention consulaire (avec échange de lettres). Signée A 
Bucarest le 1er juillet 1970 

Entrée en vigueur le 5 janvier 197», soit le trentièae jour 
gui a suivi la date de l'échange des instruaents de 
ratification, effectué a Bruxelles le 6 déceabre 1973, 
conforaêaent A l'article 56, paragraphe 2. 

Textes authentiques de la Convention: rouaain. français et 
néerlandais. 

Textes authentiques des rouaain et français. 
Enregistrée par la Bouaanie 1er aai 197». 

Ho. 13267. BDLTILATEBAL: 

Agreeaent for autual co-operation on tourisa in the Balkan 
region. Signed at Bucharest on 13 Bay 1971 

Ho 13267. BDLTILATEBAL : 

Accord concernant la coopération réciproque dans le doaaine 
du tourisae dans la région balkanique. Signé A Bucarest le 
13 aai 1971 

Caae into force on » February 1972, the date of deposit 
with the Government of Boaania of the third instruaent of 
ratification, in respect of the following States on whose 
behalf the instruaents of ratification were deposited on the 
dates indicated, in accordance with the third paragraph of 
article 8: 

Entré en vigueur le » février 1972, date du dèp&t du 
troisiêae instrument de ratification auprès du Gouverneaent 
rouaain, A l'égard des Etats suivants, au nom desquels les 
instruaents de ratification ont été déposés aux dates 
indignées, conforaêaent au troisième alinéa de l'article 8 : 

Siais 

Roaania 
Turkey 
Yugoslavia 

Date of deposit cf 
the instruaent 

30 July 1971 
12 October 1971 
» February 1972 

Thereafter the Agreeaent caae into force in respect of the 
following States on the dates of deposit of their instruaents 
of ratification with the Governaent of Boaania, as indicated 
below, in accordance with the fourth paragraph of article 8: 

Etat Date du dépgt de 
1 'instruaent 

Roumanie 30 juillet 1971 
Turquie 12 octobre 1971 
lougoslavie » février 1972 

Par la suite, l'Accord est entré en vigueur A l'égard des 
Etats suivants aux dates respectives du dépôt de leurs 
instruaents de ratification auprès du Gouverneaent rouaain 
comae indiqué ci-après, conforaêaent au quatrième alinéa de 
l'article 8 : 

s m s 

Bulgaria 
Greece 

Authentic texts: English and French. 
Registered by Boaania on 1 Bay 197». 

Date of deposit of 
the instrument 

7 February 
8 Bovember 

1972 
1972 

Bulgarie 
Grèce 

Textes,.authentiques : anglais et français. 
Enregistré par la Bouaanie le 1er mai 197». 

Date du dépSt de 
1'instrument 

7 février 1972 
8 novembre 1972 

•o. 13268. BOHABIA ABD CEBTBAL AFBIC1I SEP0BLIC: 

General Agreement on co-operation. Signed at Rangalia en 
26 July 1973 

Caae into force on 26 July 1973 by signature, in accordance 
•ith article 8. 

lathentic texts: BPHBltP .FlËBSkx 
Registered by 8o»«Bia on 1 Bay 197». 

Bo 13268. BODBAHIE ET BEP0BLIQ0E CEHTHAFBICAIHE : 

Accord général de coopération. 
26 juillet 1973 

Signé A Rangalia le 

Entré en vigueur le 26 juillet 1973 par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Textes authentiques : roumain et français. 
Enrqqisjtté_pqr la Bouaanie, le 1er mai 197». 
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No. 13269. HOLTILATEBiL: No 13269. HULTIL&TEBAL 

Convention for the prevention of narine pollution by dumping 
froa ships and aircraft (with annexes). signed at Oslo on 
15 February 1972 

Cane into force on 7 April 1974, i.e. the thirtieth day 
following the deposit of the seventh instruaent of 
ratification or accession with the Governaent of Norway, in 
respect of the States listed below, on whose behalf the 
instruaents had been deposited on the dates indicated, in 
accordance with article 23(1): 

Dat€_0f_de£0sit_0f_the 
State instrument of ratification 

or_aççession (a) 

2 Jane 1972 
28 July 1972 
13 Septeaber 1972 
14 June 1973 
27 June 1973 
30 January 1973 
8 Barch 1974 

Norway 
Denaark 
Sweden 
Spain 
Iceland 
Portugal 
Prance 

Convention pour la prévention de la pollution aarine par les 
opérations d*iaaersion effectuées par les navires et 
aéronefs (avec annexes). Signée à Oslo le 15 février 1972 

Entrée en vigueur le 7 avril 1974, sôit le trentiéae jour 
gui a suivi la date du dépôt du septiéae instruaent de 
ratification ou d'adhésion auprès du Gouverneaent norvégien, 
â 1'égard des Etats ci-après, au noa desquels un instruaent 
avait été déposé à la date indiquée, conforaéaent à l'article 
23, paragraphe 1 : 

Date du,dép8t de 
Etat 1'instruaent de ratification 

ou d'adhésion 

Norvège 
Daneaark 
suède 
Espagne 
Islande 
Portugal 
France 

2 juin 1972 
28 juillet 1972 
13 septeabre 1972 
14 juin 
27 juin 
30 janvier 
8 Bars 

1973 
1973 
1973 
1974 

Subsequently, the following State deposited its instruaent 
of ratification with the Governaent of Norway on the date 
indicated, to take effect on the thirtieth day after such 
deposit, in accordance with article 23(2): 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 30 June 1975 
(With effect froa 30 July 1975.) 

Authentic_texts: French.^nd,English. 
Registered,by Norway on,1 97ÏÏ. 

Par la suite, l'Etat ci-après a déposé son instruaent de 
ratification auprès du Gouverneaent norvégien & la date 
indiquée, pour prendre effet le trentiéae jour après le 
dépôt, conforaéaent à l'article 23, paragraphe 2 : 

Royaune-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 30 juin 1975 
(Avec effet au 30 juillet 1975.) 

Text.es. authentiques_:_frany^is et anglais. 
Enregistréela.Norvège,le_ 1er_aai_1974. 

No. 13270. H0LTILATEBAL: No 13270. MULTILATERAL : 

Protocol relating to the International Coaaission on Civil 
Status. Concluded at Berne on 25 Septeaber 1950 

Cane into force on 1 October 1950 in respect of the 
following States, which had signed it on that date as 
indicated hereafter, in accordance with article IV: 

Protocole relatif à la Coaaission internationale de l'état 
civil. Conclu â Berne le 25 septeabre 1950 

Entré en vigueur le 1er octobre 1950 à l'égard des Etats 
suivants, qui l'avaient signé & cette date coaae indiqué 
ci-après, conforaéaent à l'article IV : 

Date.of.definitive_siqnature Date de la signature 
définitive 

Belgiu a 
Prance 
Luxeabourg 
Netherlands 
Switzerland 

25 Septeaber 1950 
25 Septeaber 1950 
25 Septeaber 1950 
25 Septeaber 1950 
25 Septeaber 1950 

Subsequently, the Protocol caae into force in respect of 
the following States 30 days after the date when the States 
Parties accepted their request for accession, in accordance 
with the provisions of the Additional Protocol concluded at 
Luxembourg on 25 Septeaber 1952 : 

Belgique 
Fcance 
Luxembourg 
Pays-Bas 
Suisse 

25 septeabre 1950 
25 septembre 1950 
25 septeabre 1950 
25 septeabre 1950 
25 septeabre 1950 

Par la suite, le Protocole est entré en vigueur â l'égard 
des Etats ci-après 30 jours après la date de l'acceptation de 
leur deaande d'adhésion par les Etats parties, conforaéaent 
aux dispositions da Protocole additionnel conclu à Luxembourg 
le 25 septeabre 1952 : 

State Date of acceptance of Etat Date de 11 acceptation de 
the _reauest_for_aççessioa la deaande d'adhésion 

Austria 14 September 1961 Allemagne, République fédérale â* 27 septeabre 1956 
(Bith effect from 111 October 1961.) (Avec effet au 27 octobre 1956.) 

Geraanv, Federal Republic* of 27 September 1956 Autriche 14 septeabre 1961 
(Bith effect from 27 October 1956.) (Avec effet au 14 octobre 1961.) 

Greece 3 Septeaber 1959 Espagne 13 septeabre 1974 
(Bith effect from 3 October 1959.) (Avec effet au 13 octobre 1974.) 

Italy U September 1958 Grèce 3 septembre 1959 
(Kith effect froa 4 October 1958.) (Avec effet au 3 octobre 1959.) 

Portugal 13 Septeaber 197 3 Italie 4 septeabre 1958 
(With effect from 13 October 1973.) (Avec effet au 4 octobre 1958.) 

Spain 13 September 1974 Portugal 13 septeabre 1973 
(Bith effect from 13 October 1974.) (Avec effet au 13 octobre 1973.) 

Turkey 23 November 1953 Turquie 23 novembre 1953 
(With effect from 23 December 1953.) (Avec effet au 23 décembre 1953.) 

Authentiç_texti French 
ered_bj_Switzerïand_OD_3_May_J97UA (Note: Also see 

saae number in annex A.) 
Texte.authentique,:_français. 
Ênreqistré_par_la_Suisse_îe_3_mai_ 

numéro en annexe A.) 
(Note : Voir aêae 
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No. 13271. aOLTILATEHAL: Ho 13271. MULTILATERAL 
Convention concerning the delivery free of charge and the 

waiver of attestation of copies of civil registration 
docuaents (with annex). Conclnded at Luxembourg on 
26 September 19S7 

Came into force on 3 January 1960 for the following States, 
i.e. the thirtieth day that followed the date of deposit of 
the second instrument of ratification with the Governaent of 
Switzerland, in accordance with article 7: 

Convention relative A la délivrance gratuite et A la dispense 
de legalisation des expéditions d'actes de l'état civil 
(avec annexe). Conclue A Luxembourg le 26 septembre 1957 

Entrée en vigueur le 3 janvier 1960 A l'égard des Etats 
suivants, soit le trentième jour qui a suivi la date de 
dépOt du deuxième instrument de ratification auprès du 
Gouverneaent suisse, conforaêaent A l'article 7 : 

S tatg Date_of_deE2sit_of 
instruaent of ratification 

22 January 
M Deceaber 

1959 
1959 

France 
Netherlands 
(For the Kingdon in Europe, 
Surinaa, the Hetherlands Antilles 
and Hetherlands Hew Guinea.) 

Thereafter, the instruaents of ratification or accession by 
the following States were deposited with the Governaent of 
Switzerland on the dates indicated, with effect froa the 
thirtieth day after these dates, in accordance with articles 
7 and 9: 

Etat 2âî®_du_dê£8t_de 
l'instrument de ratification 

France 22 janvier 1959 
Pays-Bas n décembre 1959 
(Pour le Boyauae en Europe, le 
Surinaa, les Antilles néerlandaises 
et la Rouvelle-Guinêe 
néerlandaise.) 

Par la suite, les instruaents de ratification ou d'adhésion 
des Etats ci-après ont été déposés auprès du Gouverneaent 
suisse aux dates indiquées, avec effet A coapter du trentièae 
jour qui a suivi ces dates, conforaêaent aux articles 7 
et 9 : 

State £âte_of_dej>osit_of 
lQ§trument_of_ratification 

or_acçession (a) 
Austria 
(With effect from 1 October 1965. 
Designating the Federal Ministry 
of the Interior as the coapetent 
authority for the purpose of article 
2 of the Convention.) 

Belgiu n 
(With effect froa 12 June 1966. 
With a declaration that, contrary 
to what is indicated in the annex to 
the Convention, the civil registration 
officer under whose custody this civil 
registration document is placed is 
designated as the competent authority 
for the purpose of article 2 of the 
Convention.) 

Germany, Federal Republic of 
(With effect from 24 December 1961. 
With a declaration that the Convention 
also applies to Land Berlin.) 

Italy 
(With effect from 7 December 1968.) 

Luxembourg 
-(With effect from 13 July 1960.) 

fTurkey 
(With effect from HI Batch 1963.) 

1 September 1965 a 

13 Hay 

24 November 1961 

7 ftovember 1968 a 

12 February 1963 

French^ 
Beaistered by Switzerland^ acting on behalf_of the Parties^ 

on_3_Haj£__19 74a 

Su^XJ). 1 

i tfUbJ 

ft GO 

.du.dfegftt .de 
llingtrument_de_ratifiçation 

ou_d^adhèsion la) 
Allemagne, République fédérale d' 
(Avec effet au 24 décenbre 1961. 
Avec une déclaration gue la 
Convention s'applique également au 
LâBd_de_Berlin.) 

Autriche 
(Avec effet au 1er octobre 1965. 
Avec désignation du Ministère 
fédéral de l'intérieur comme 
autorité gualifiée aux fins de 
l'article 2 de la Convention.) 

Belgique 
{Avec effet au 12 juin 1966. 
Avec la déclaration suivante : 
'Contrairement à ce gui est 
mentionné dans l'annexe à la 
Convention, la Belgigue désigne 
comme autorité gualifiée prévue 
par l'article 2 de la Convention 
l'officier de l'état civil 
détenteur de l'acte.') 

Italie 
(Avec effet au 7 décenbre 1968.) 

Luxembourg 
^ (Avec effet au 13 juillet 1960.) 
Turguie 
(Avec effet au 1U mars 1963.) 

24 novembre 1961 

1er septembre 1965 a 

13 mai 19 66 

7 novembre 1968 a 

13 juin 1960 

12 février 

Iê*te_authentigQe_2_français^ 
Enregistrée £ar ïa SuisseA agissant au non des Parties, le 

3_nai_197at * 

V 
( " / V t -eW* -
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do. 13272. HOLTILATERAL: HO 13272. HDLTILATEBAL : 

Convention concerning the international exchange of 
information with respect to civil registration documents 
(with annexed nodels). Concluded at Istanbul on 
4 Septeaber 1958 

Caae into force on 16 April 1961 in respect of the 
following States, i.e. the thirtieth day that followed the 
date of deposit of the second instruaent of ratification with 
the Governaent of Switzerland, in accordance with article 6: 

Convention concernant l'échange international d'informations 
en matière d'état civil (avec noddies annexés). Conclue & 
Istanbul le 4 septeabre 1958 

Entrée en vigueur le 16 avril 1961 \ 1'égard des Etats 
ci-après, soit le trentième jour qui a suivi la date du 
dépOt du deuxième instruaent de ratification auprès du 
Gouvernement suisse, conforaéaent & l'article 6 : 

Statg Date of deposit of 
lBslïÛ£sii_af_£stifiç3tisa 

24 Septeaber 1959 

liât 

France 
(By a notification effected with 
the Governaent of Switzerland on 
9 July 1960, France declared, 
in accordance with article 7, 
that the Convention would apply 
to the following overseas territories: 
St. Pierre and Miguelon, French 
Soaaliland, Hew Caledonia and depend-
encies, French Polynesia, and that 
it did not apply to the Conoro 
Islands.) 

Luxembourg 17 Harch 1961 

Thereafter, the instruments of ratification or accession by 
the following States were deposited with the Government of 
Switzerland on the dates indicated, with effect from the 
thirtieth day after those dates, in accordance with articles 
6 and 8: 

Date du dép9t de 
1,'iqstçument de ratification 

24 septembre 1959 France 
(Par une notification adressée 
au Gouverneaent suisse le 9 juillet 
1960, la France a déclaré qu'en 
application de l'article 7 elle a 
étendu les dispositions de la Convention 
aux territoires d'outre-aer ci-après : 
Saint-Pierre-et-Hiquelon, C8te 
française des Soaalis, Nouvelles 
Calèdonie et dépendances, Polynésie 
française, et que la Convention 
n'était pas applicable è l'Archipel 
des Coaores.) 

Luxembourg 17 aars 1961 

Par la suite, les instruaents de ratification ou d'adhésion 
des Etats ci-après ont été déposés auprès du Gouverneaent 
suisse aux dates indiquées, avec effet à coapter du trentième 
jour qui a suivi ces dates, conforaéaent aux articles 6 et 8 

State Date of deposit of instrument 
of ratification or accession (a) 

Austria 1 Septeaber 1965 a 
(Bith effect froa 1 October 1965.) 

Germany, Federal Republic of 24 November 1961 
(With effect froa 24 Deceaber 1961. 
Bith a declaration that the Convention 
also applies to Land_BerJ.in. ) 

Italy ~ 7 November 1968 a 
(With effect from 7 December 1968.) 

Netherlands 28 Harch 1962 
(With effect froa 27 April 1962. 
For the Kingdom in Europe, Surinam, 
the Netherlands Antilles and 
Netherlands New Guinea.) 

Turkey 8 September 1962 
(With effect from 8 October 1962.) 

Etat Date du dépflt de l'instrument 
de ratification, ou d'adhésion la) 

24 novembre 1961 Allemagne, République fédérale d' 
(Avec effet au 24 décembre 1961. 
Avec une déclaration que la 
Convention s'appligue également 
au Land_de_Berlin.) 

Autriche 1er septembre 1965 a 
(Avec effet au 1er octobre 1965.) 

Italie 7 novembre 1968 a 
(Avec effet au 7 décembre 1968.) 

Pays-Bas 28 mars 1962 
(Avec effet au 27 avril 1962. 
Pour le Royaume en Europe, le 
Surinam, les Antilles néerlandaises 
et la Nouvelle-Guinée néerlandaise.) 

Turquie 8 septeabre 1962 
(Avec effet au 8 octobre 1962.) 

Aut^entiç_texti Frençh^ 
Registered_bi Switzerland, acting on beba1f of the Parties. 

Tex^e authentique ; français. 
fnregistrle la Sgisgex â3iSsÏSÎ â u B°" des Parties, le 
"ïlllîlïlïît 
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Ho. 13213. HOLTILATEBAL: Ho 13273. HOLTILATEBAL : 

Convention concerning changes in names and surnames. 
Concluded at Istanbul on <1 Septeaber 1958 

Caae into force on 24 December 1961 in respect of the 
following two States, i.e. the thirtieth da; that followed 
the date of deposit of the second instrument of ratification 
with the Government of Switzerland, in accordance with 
article 7: 

Convention relative aux changements de noms et de prénoms. 
Conclue à Istanbul le V septembre 1958 

EntrSe en vigueur le 24 décembre 1961 à l'égard des deux 
Etats suivants, soit le trentième jour gui a suivi la date de 
depSt du deuxième instruaent de ratification auprès du 
Gouvernement suisse, conformément ft l'article 7: 

51ât§ laia-oJ_âs£2sit_of 
iB3iias§ai_2î-Eâ£ifi£â£i2a 

France 
(By a notification effected with 
the Swiss Government on 15 July 
1960 France declared, in accordance 
with article 7, that the Convention 
would apply to the following 
overseas territories: St. Pierre and 
Biquelon, French Soaaliland, New 
Caledonia and dependencies, French 
Polynesia, and that it did not apply 
to the Coaoro Islands.) 

24 September 1959 

ni" 
S 

Etat Date du depot de 
l'lnptrumqn^~dq ratification 

France 
(Par une notification effectuée 
auprès du Gouvernement suisse 
le 15 juillet 1960, la France 
a étendu les dispositions de la 
Convention aux territoires 
d'outre-mer ci-aprês : 
Saint-Pierre-et-fliquelon, 
cote française des Somalis, 
Houvelle-Calèdonie et dépendances, 
Polynésie française, et gue la 
Convention n'était pas applicable 
ft l'Archipel des Comores.) 

24 septembre 1959 

Germany, Federal Republic of 24 Bovember 1961 
(With a declaration that the 
Convention also applies to ^âQâ 
BeiiiE) 
Thereafter, the instruments of ratification or accession 

of the following States were deposited with the 
Government of Switzerland on the dates indicated, with 
effect from the thirtieth day after those dates, in 
accordance with articles 7 and 9: 

Allemagne, République fédérale d' 24 novembre 1961 
(Avec déclaration gue la Convention 
s'applique également au Lan£ ge 
BilliS-i) 
Par la suite, les instruments de ratification on d'adhésion 

des Btats ci-après ont été déposes auprès du Gouverneaent 
suisse aux dates indiquées, avec effet au trentièae jour qui 
a suivi ces dates, conforaêaent aux articles 7 et 9 : 

Siâte £3ÎS.Si_âS£9SÎt_s£ 
iasï£SÎSD£.2£.£3îifi£âii2a 

2£_S££S§3±2fi (S) 

Etat Date du dépBt de 
1'instruaent de ratification 

ou_d^adhfesio£ (a) 

Hetherlands 
(Sith effect froa 27 April 
1962. For the Kingdon in 
Europe, Surinaa, the 
Hetherlands Antilles and 
Hetherlands Hew Guinea.) 

Turkey 
(With effect froa 8 October 1962.) 

Austria 
(With effect froa 1 October 1965.) 

Italy 
(Hith effect froa 7 Deceaber 1968.) 

28 March 1962 

8 Septeaber 1962 

1 September 1965 a 

7 Hovember 1968 a 

Pays-Bas 
(Avec effet au 27 avril 1962. 
Pour.le Royaume en Europe, 
le Surinam, les Antilles 
néerlandaises et la Houvelle-
Guinée néerlandaise.) 

Turguie 
(Avec effet au 8 octobre 1962.) 

Autriche 
(Avec effet au 1er octobre 1965.) 

Italie 
(Avec effet au 7 décembre 1968.) 

28 mars 

8 septembre 

1er septembre 

1962 

1962 

7 novembre 1968 a 

AutJjejitiç_texti EpqXish. 

°n_3_S32_1974.l 
inïeaîsti§i par là SOISSQ. agissant au no» des Parties^. le 
~3~naI~1974A~ 
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So. 13274. HDLTILATEBAL: 

Convention concerning the attribution of additional Juris-
diction to competent authorities in the matter of 
registration of children born out of wedlock. Concluded at 
Bone on 14 Septeaber 1961 

Caae into force on 29 July 1963 in respect of the following 
two states, i.e. the thirtieth day that followed the date of 
deposit of the second instruaent of ratification with the 
Governaent of Switzerland, in accordance with article 7: 

Ho 13274. HDLTILATEBAL : 

Convention portant extension de la coapétence des autorités 
gualifiêes pour recevoir les reconnaissances d'enfants 
naturels. Conclue â Bone le 14 septeabre 1961 

Entrée en vigueur le 29 juillet 1963 à l'égard des deux 
Etats suivants, soit le trentiéae jour gui a suivi la date de 
dépôt du deuxièae instruaent de ratification auprès du 
Gouverneaent suisse, conforaéaent à l'article 7 : 

State Date of deposit of 
instruaent .of ratification 

France 20 June 1962 
nether lands 29 June 1963 

Thereafter, the instruaents of ratification by the 
following States were deposited with the Governaent of 
Switzerland on the dates indicated, with effect froa the 
thirtieth day after those dates, in accordance with article 
7: 

JStat Date du dépSt de 
1'instruaent de ratification 

France 20 juin 1962 
Pays-Bas 29 juin 1963 

Par la suite, les instruaents de ratification des Etats 
ci-après ont été déposés auprès du Gouverneaent suisse aux 
dates indiquées, avec effet au trentiéae jour qui a suivi ces 
dates, conforaéaent A l'article 7 : 

Date of deposit of 
instruaent of ratification 

29 April 1964 

21 June 1965 

24 June 1965 

Switzerland 
(With effect froa 29 Hay 1964.) 

Turkey 
(With effect froa 21 July 1965.) 

Geraany, Federal Bepublic of 
(With effect froa 24 July 1965. 
With the declaration that the 
Convention also applies to 
Land Berlin.) 

Belgium 17 August 1967 
(With effect froa 16 Septeaber 1967.) 

Authentic text; French. 
Begis^eted by Switzerland on 3 Bay 1974, 

Etat Date du dépSt de 
1'instruaent de ratification 

29 avril 1964 

21 juin 1965 

24 juin 1965 

Suisse 
(Avec effet au 29 nai 1964.) 

Turquie 
(Avec effet au 21 juillet 1965.) 

Alleaagne, République fédérale d' 
(Avec effet au 24 juillet 1965. 
Avec déclaration que la 
Convention s'applique également 
au Land de Berlin.) 

Belgique 17 aoQt 
(Avec effet au 16 septeabre 1967.) 

Texte authentique : français, 
inreqlstrie par la Suisse le 3 «ai 1974. 

1967 

•o. 13275. HDLTILATEBAL: 

Convention concerning the deteraination of aaternal filiation 
with respect to children born out of wedlock. Concluded at 
Brussels on 12 Septeaber 1962 

Caae into force on 23 April 1964, in respect of the 
following two States, i.e. the thirtieth day that followed 
the date of deposit of the second instruaent of ratification 
with the Governaent of Switzerland, in accordance with 
article 7: 

Ho 13275. MULTILATERAL : 

Convention relative & l'établisseaent de la filiation 
aaternelle des enfants naturels. Conclue & Bruxelles le 
12 septeabre 1962 

Entrée en vigueur le 23 avril 1964 & l'égard des deux Etats 
suivants, soit le trentiéae jour qui a suivi la date de 
dépôt du deuxièue instruaent de ratification auprès du 
Gouverneaent suisse, conforaéaent A l'article 7 : 

State Date of deposit of 
instruaent of ratification 

Switzerland 5 January 1963 
Wether lands 24 Harch 1964 

Thereafter, the instruaents of ratification by the 
following States were deposited with the Governaent of 
Switzerland on the dates indicated, with effect froa the 
thirtieth day after those dates, in accordance with 
article 7: 

Et§t Date du dèp8t de 
1'instruaent de ratification 

Suisse 5 janvier 1963 
Pays-Bas 24 aars 1964 

Par la suite, les instruaents de ratification des Etats 
ci-après ont été déposéâ auprès du Gouverneaent suisse aux 
dates indiquées, avec effet au trentiéae jour qui a suivi ces 
dates, conforaéaent & l'article 7 : 

State Date of deposit.of 
Instruaent of ratification 

Geraany, Federal Bepublic of 24 June 1965 
(With effect froa 24 July 1965. 
with the declaration that the 
Convention also applies to 
Lan<i_£ailifl-) 

Turkey 13 Decenber 1965 
(With effect froa 12 January 1966.) 

Auife£ttiiÇ_t£Xti_î£SB£fci 
5aîi§t ejced_bi_5»iiîerlana_on_3_5aï_1974x 

Etat 2a£e_du_dé£8t_de 
l'instruaent_de ratification 

Alleaagne, Bépubligue fédérale d' 24 juin 1965 
(Avec effet au 24 juillet 1965. 
Avec déclaration gue la 
Convention s'applique égaleaent 
au Land de Berlin.) 

Turkey ~ 13 déceabre 1965 
(Avec effet au 12 janvier 1966.) 

Texte authentique : français, 
Enregistrée par la Suisse le 3 aal 1974. 
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HO. 13276. HOLTILATEBAL: 

Convention concerning the exchange of information with 
respect to acgaisition of nationality (Kith declaration and 
annex). Concluded at Paris on 10 Septeaber 1964 

Caae into force for the following two signatory States on 
30 Septeaber 1965, i.e. the thirtieth day that followed the 
date of deposit with the Governaent of Switzerland of the 
second of the notifications to the effect that the procedures 
reguired under the Constitutions of those two States to apply 
the Convention in their territory had been fulfilled, in 
accordance with article 7: 

Bo 13276. HOLTILATEBAL : 

Convention concernant l'échange d'infornations en aatière 
d'acguisition de la nationalité (avec déclaration et 
annexe). Conclue A Paris le 10 septeabre 1964 

Entrée en vigueur A l'égard des deux Etats signataires 
ci-aprés le 30 septeabre 1965, soit le trentièae jour A 
coapter de la date du dépOt auprès du Gouverneaent suisse de 
la deuxiêae des notifications confirmant l'accoaplisseaent 
des procédures constitutionnelles reguises de la part de ces 
deux Etats pour rendre la Convention applicable sur leur 
territoire, conformément â l'article 7 : 

S tat e 

Luxembourg 
Austria 

Date of deposit of 
notification of fulfilment 

of constitution^ pyoc^duyes 

20 Bay 1965 
31 August 1965 

Date du dépSt de la 
no tif icatlgn_d.'açcoa plissement 

des procédures constitutionnelles 

Luxembourg 
Autriche 

20 mai 
31 aofit 

1965 
1965 

Thereafter, notifications by the following Signatory States 
were deposited with the Government of Switzerland on the 
dates indicated, with effect from the thirtieth day after 
those dates, in accordance with article 7: 

Par la suite, des notifications ont été déposées par les 
Etats signataires ci-après auprès du Gouvernement suisse aux 
dates indignées, pour prendre effet A compter du trentième 
jour qui a suivi la date du dépôt, conformément 
à l'article 7 : 

State BS ÎS_21_âSE23iî_S£ 
notification of fu}fij.me^t 

of constitutional pyocedpyes 

Betherlands 16 Hay 1967 
(Hith effect from 17 June 1967. 
Hith a declaration that the 
provisions of the Convention 
shall also apply to Surinam.) 

Turkey 20 Harch 1970 
(Hith effect froa 19 April 1970.) 

Italy 7 July 1972 
(Hith effect froa 6 August 1972. 
Bith a declaration aade upon 
signature, in accordance with 
article 8, to the effect that 
nationality claias based on 
option or restoration will not 
be subject to the communications 
provided for by article 1.) 

eS-3 Jâl-122!!* 

îisi Date du dépSt de la 
notification d'accomplissement 

des.procédures constitutionnelles 

18 mai 1967 

7 juillet 1972 

Pays-Bas 
(Avec effet au 17 juin 1967. 
Avec déclaration que les dispo-
sitions de la Convention seront 
également applicables au Surinam.) 

Turguie 
(Avec effet au 19 avril 1970.) 

Italie 
(Avec effet au 6 aott 1972. 
Avec déclaration, faite lors de 
la signature, en application de 
l'article 8, aux termes de 
laguelle sont exclues des coaau-
nications prévues par l'article 1 
les réquisitions de nationalité 
résultant d'options ou de 
réintégrations.) 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la Suisse, agissant au noa des parties, le 

3 aai 1974," 
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Ho. 13277. HULTILATEBAL: Mo 13277. MULTILATERAL 

Convention concerning rectifications in civil registration 
doicuaents (with annexes). Concluded at Paris on 
10 Septeaber 1964 

Caae into force for the following two signatory States on 
6 April 1966, i.e. the thirtieth day that followed the date 
of deposit with the Governaent of Switzerland of the second 
of the notifications to the effect that the procedure 
required under the Constitutions of these two States to apply 
the Convention in their territory had been fulfilled, in 
accordance with article 7: 

Convention relative aux décisions de rectification d*actes de 
l'état civil (avec annexes). Conclue & Paris le 
10 septeabre 1964 

Entrée en vigueur à l'égard des deux Etats signataires 
ci-après le 6 avril 1966, soit à compter du trentiéae jour 
qui a suivi le dépdt auprès du Gouverneaent suisse de la 
deuxièae des notifications confiraant l'accoaplisseaent des 
procédures constitutionnelles requises de la part de ces deux 
Etats pour rendre la Convention applicable sur leur 
territoire, conforaéaent â l'article 7 : 

Date_of_de£osit_of_the 
notification, of _f uj.f illient 
of constitutional procedures 

Luxeabourg 
Switzerland 

20 October 1965 
7 March 1966 

Da te_du_dèj>8t_de 
la potification_d^§gçoaElisseaent 
I§g-E£Q£^dure§_congtitutionnelleg 

Luxeabourg 
Suisse 

20 octobre 1965 
7 aars 1966 

Thereafter, notifications by the following signatory States 
were deposited with the Governaent of Switzerland on the 
dates indicated, with effect froa the thirtieth day after 
those dates, in accordance with article 7: 

Par la suite, des notifications ont été déposées auprès du 
Gouverneaent suisse au noa des Etats signataires ci-après aux 
dates indiquées, pour prendre effet & coapter du trentiéae 
jour .qui a suivi la date du dépôt, conforaéaent & 
l'article 7 : 

Date_gf_deposit_gf_the 
fiotifiçatioa_of.fulfillaent 

Germany, Federal Bepublic of 25 June 1969 
(Bith effect froa 25 July 1969. 
Bith a declaration that the Conven-
tion also applies to Lapd ,Be^in. ) 

Netherlands ~ 21 April 1972 
(ffith effect froa 21 Hay 1972. 
Specifying that the provisions 
of the Convention also apply to 
Surinaa.) 

Turkey 25 July 
(Bith effect froa 24 August 1967.) 

1967 

Anthentic_textj _ _grencfef 
Beglstered by Switzerland, §ctifig on behalf of the Parties, 

9Ï.3_flIÏIJ22Hi. 

Date_dgdép8t^de 
la__jioti ficatioa d ̂ accomplissement 
des procédures constitutionnelles 

Allemagne, Bépubligue fédérale d' 
(Avec effet au 25 juillet 1969. 
Avec déclaration que la Convention 
s'applique également au Land de 
Berlin.) 

Pays-Bas 
(Avec effet au 21 aai 1972. Il 
est précisé que les dispositions 
de la Convention sont également 
applicables au Surinaa.) 

Turquie 
(Avec effet au 24 août 1967.) 

25 juin 

21 avril 

1969 

25 juillet 1967 

Texte_agtheptlgue_j-_ fEgpçais. 
Enregistrée par la Suissex agissant.au noa_des_Parties^ le 
" l l i i ï l m ï i 
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•o. 13278. HOLTILATEBAL: do 13278. HOLTILATEBAL : 
Convention to facilitate the celebration of aarriages abroad. 

Concluded at Paris on 10 Septeaber I960 

Caae into force on 29 Hay 1968, i.e. the thirtieth day that 
followed the date of deposit with the Governaent of 
Switzerland of the second notification to the effect that the 
procedure required under the Constitutions of these two 
States to apply the Convention in their territory had been 
fulfilled, ill accordance with article 8: 

Convention tendant A faciliter la célébration des aariàges A 
l'étranger. Conclue A Paris le 10 septeabre 196<l 

Entrée en vigueur le 29 aai 1968, soit le trentièae jour 
gui a suivi la date de dépôt auprès du Gouverneaent suisse de 
la deuxiêae des notifications confiraant l'accoaplisseaent 
des procédures constitutionnelles reguises de la part de ces 
deux Etats pour rendre la Convention applicable sur leur 
territoire, conforaêaent A l'article 8 : 

Date of deposit of 
notification of fulflllaent 
of constitutional procedures 

Sîat 

Hetherlands 
(For the Kingdoa in Europe and 
Surinaa. Confirming the declara-
tion, aade upon signature, exclud-
ing title I of the Convention.) 

Turkey 

11 Boveaber 1967 

29 April 1968 

Thereafter, a notification was deposited by the following 
signatory State with the Governaent of Switzerland on the 
date indicated, with effect froa the thirtieth day after that 
date, in accordance with article 8: 

Date du dépSt de la 
notification d'accoaplisseaent 

des procédures constitutionnelles 

Pays-Bas 
(Pour le Boyaoae en Europe et 
le Surinaa. Avec confiraation 
de la déclaration faite lors de 
la signature, aux teraes de la-
guelle l'application du titre I 
de la Convention est exclue.) 

Turguie 

11 noveabre 1967 

29 avril 1968 

Par la suite, une notification a été déposée auprès du 
Gouverneaent suisse au non de l'Etat signataire ci-après A la 
date indignée, pour prendre effet A conpter du trentièae jour 
gui a suivi la date du dépSt, conforaêaent A l'article 8 : 

State Date of deposit of 

Germany, Federal Republic of 
(lith effect froa 25 July 1969. 
With a declaration. Bade upon 
signature, exclading the applica-
tion of title I of the Convention, 
and a declaration that the Conven-
tion also applies to Land Berlin.I 

1969 

M g j s t w e a |>T Switzerland, acting on behalf of the Parties, 
on 3 H«r 197». 

Etat Date du dêpOt de la 
notification d'accoaplisseaent 

des procédures constitutionnelles 

Alleaagne, Bêpublique fédérale d' 25 juin 1969 
(Avec effet au 25 juillet 1969. 
Avec déclaration faite lors de la 
signature, aux teraes de laquelle 
l'application du titre I de la 
Convention est exclue, et avec 
déclaration que la Convention 
s'applique égaleaent au Land de 
Ber^ip.l 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la suisse, agissant au noa des Parties. 

? 197*1, 

•o. 13279. OIITID KIIGDOH OF G1BAT BBIT1II ABD BOMBES! 
IBELAHD ABD IttLAID: 

Agreeaent aaending the Agreeaent of 1926, as aaended by the 
Agreeaent of 1928, in respect of doable income tax. Signed 
at London and Dublin on 21 July 1947 

Caae into force on 30 July 1948, the date on which the 
legislation confiraing it became effective in both 
Contracting States, in accordance with article 4. 

Bo 13279. HOTAORB-OBI DE GBAIDE-BBETAGBB ET D'IBLABDE DD 
BOBD ET IBLABDE : 

Accord modifiant l'Accord de 1926 relatif A la double 
imposition des revenus, tel gue modifié par l'Accord de 
1928. signé k Londres et A Dublin le 21 juillet 1947 

Entré en vigueur le 30 juillet 1948, date A laquelle la 
législation reguise dans les deux pays en vue de sa 
confiraation avait pris effet, conforaêaent A l'article 4. 

Registered by the Pnited EiaadoB of Great Britain ftqd 
' W t l i m ItrtMfl 9» » B»T 1?74, 

Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 8 aai 1974. 

•o. 13280. DIITES KIIGDOH OF GREAT BBITAIÏ ABD BORTBERI 
IBELAID AID IRELABD: 

Agreeaent with respect to certain exeaptions froa tax. 
Signed at London and Dublin on 4 April 1959 

Caae into force on 15 August 1959, the date of the exchange 
of the notes confiraing that the necessary steps had been 
taken to give it the force of law in the Onited Kingdoa and 
Ireland, in accordance with article 2. 

Authentic text: English. 
Registered br the Onited tlnadoa of Great Britain and 

T m h C T B ftrtMi."H 9.B1T 1974, 

Bo 13280. ROTAOHE-OBI DE GRABDE-BRETAGBE ET D'IBLABDE DO 
BORD ET IBLAIDB : 

Accord relatif A certaines exeaptions fiscales. Signé A 
Londres et à Dublin le 4 avril 1959 

Entré en vigueur le 15 aoSt 1959, date de l'échange des 
notes confiraant l'accoaplisseaent des aesures requises pour 
lui donner force de loi au Royauae-Oni et en Irlande, 
conforaêaent A l'article 2. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré P«r le gorauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 8 aai 1?74, 



No. 13281. UNITED KINGDOH OF GBBAT BBITAIN AND NOBTHEBN 
IRELAND AND IBELAND: 

Agreeaent with respect to certain exeaptions froa tax. 
Signed at London and Dabi in on 23 June 1960 

Caae into force on 14 Septeaber 1960, the date of the 
exchange of notes confiraing that the necessary steps had 
been taken to give it the force of lav in the United Kingdoa 
and Ireland, in accordance Hith article 3, 

Agthentic tgxt: EnglishT 
geqistered.by.the.United Kingdoa.of Great Britain_and 

Northern Ireland on 8 Hay 1975, 

No 13281 « BOÏAUMB-UNI DE GBANDE-BBETAGNE ET D'ISLANDE DU 
NORD ET IRLANDE : 

Accord relatif ft certaines exeaptions fiscales. Signé à 
Londres et à Dublin le 23 juin 1960 

Entré en vigueur le 14 septeabre 1960, date de l'échange 
des notes confiraant l'accoaplisseaent des aesores reguises 
pour loi donner force de loi au Royaume-Uni et en Irlande, 
conforaêaent ft l'article 3. 

Textf_authentiguei:.anglais. 
Enregistré p a r l e Royaume-Uni de Grande-Bretagne et_d'Irlande 

du. Nord le 8*"aai T974? ~ 

No. 13282. UNITED KINGDOH OF GBEAT BBITAIN AND NORTHERN 
IBELAND AND IBELAND: 

Agreeaent vith respect to certain exeaptions froa tax. 
Signed at London and Dublin on 2 Bay 1973 

Caae into force on 20 September 1973, the date of the 
exchange of notes confiraing that the necessary steps had 
been taken to give it the force of law in the United Kingdoa 
and Ireland, in accordance with article 4. 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 8 Bay 1974. 

No 13282. ROYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET IRLANDE : 

Accord relatif ft certaines exemptions fiscales. Signé ft 
Londres et ft Dublin le 2 aai 1973 

Entré en vigueur le 20 septeabre 1973, date de l'échange de 
notes confiraant l'accoaplisseaent des aesures reguises pour 
lui donner force de loi an Boyauae-Oni et en Irlande, 
conformément à l'article 4. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Ioyauae7Uni de Grande-Bretagne et d'.Irlande 

dû Nord le~8 mai Î974. 

No. 13283. UNITED KINGDOH OF GBEAT BRITAIN AND NOBTHERN 
IBELAND AND CHINA: 

Agreement concerning the Exhibition of Archaeological Finds 
of the People's Republic of China (Hith annexes). Signed 
at London on 2 July 1973 

Caae into force on 2 «July 1973 by signature» in accordance 
vith article IX. 

Authentic texts; English and Chinese. 
Beqistered by the_United Kingdoa of great Britain and 

Northern Ireland on 8 Hav 1974. 

No 13283. ROYAUHE-UNI DE GBANDE-BBETAGNE ET D*IBLANDE DU 
NORD BT CHINE : 

Accord relatif & l'Exposition des découvertes archéologigues 
de la République populaire de Chine (avec annexes). Signé 
ft Londres le 2 juillet 1973 

Entré en vigueur le 2 juillet 1973 par la signature, 
conforaêaent ft l'article IX. 

Textes anthentigaes anglais et chinois. 
Enregistré ,par le Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

da Nord le 8 mai 19751 

No. 13284. BRAZIL AND H A L T : 

Agreeaent on migration. Signed at Boae on 9 Deceaber 1960 

Caae into force on 26 February 1965 by the exchange of the 
instrnaents of ratification, vhich took place at Bio de 
Janeiro, in accordance vith article 51. 

Authentic texts; Portuguese and_Italiant 
Registered bv Brazil on 8 Hay 1974. llfite: Also see saae 

number in annex A.) 

NO 13284. BBESIL ET ITALIE : 

Accord relatif aux aigrations» Signé ft Boae le 9 décembre 
1960 

Entré en vigueur le 26 février 1965 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu ft Bio de Janeiro, 
conforaêaent ft l'article 51. 

Textgs. anthentigaes ; poytuqa^s et italien. 
Enregistré par le Brésil le 8 aai 1974. (Note : Yoir aussi 

•3ae nnaéro en annexe A.) 

No. 13285. BRAZIL AND TUNISIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent for the 
suppression of visas in special and diploaatic passports. 
Bio de Janeiro, 4 June 1968 

Caae into force on 4 June 1968 by the exchange of the said 
notes. 

Anthentiç tçxts: Portuguese and fçench. 
Begistered bv Brazil on 8.my.3?74, 

No 13285. BRESIL ET TUNISIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
suppression de visas dans les passeports spéciaux et 
diploaatigues. Rio de Janeiro, 4 juin 1968 

Entré en vigueur le 4 juin 1968 par l'échange desdites 
notes. 

Textes anthentigaes„jportugais et,français. 
Enregistré, parole Brésil le 8 mai 1974. 

No. 13286. BRAZIL AND FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT: 

Protocol on financial co-operation (vith exchange of notes). 
Signed at Bio de Janeiro on 9 April 1969 

Came into force on 9 April 1969 by signature, in accordance 
vith article 9. 

Authentic texts: Portuguese and.German. 
Registered by Brazil on 8 Hay 1?74. 

No 13286. BRESIL ET BBPUBLIQUB FEDERALE D'ALLEHAGNE : 

Protocole relatif ft la coopération financière (avec échange 
de notes)• Signé ft Bio de Janeiro le 9 avril 1969 

Entré en vigueur le 9 avril 1969 par la signature, 
conformément ft l'article 9. 

Textes anthentigaes : portugais et allemand. 
Enregistré par le Brésil le 8 mal 1974. 
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No. 13287. BRAZIL AND SPAIN: 

Agreeaent on animal health and hygiene (with annexes). 
Signed at Madrid on 23 September 1971 

Came into force on 23 September 197 1 by signature. 

Aut hen tic_textsji Portuguese_and_ Spanish. 
Registered.by Brazil on 8 ,Bay 1974. 

No 13287. BRESIL ET ESPAGNE : 

Accord relatif à la santé et à l'hygiène des animaux (avec 
annexes) . Signé à Madrid le 23 septembre 1971 

Entré en vigueur le 23 septembre 1971 par la signature. 

Textes authentiques.portugais et_egpagnol1 
IûI®2i§££É_£Ë£_iê_lEésiI_ïe_8_aai_T974.. 

No. 13288. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTROCTION AND 
DEVELOPHENT AND PANAMA: 

Guarantee Agreeaent - Fisheries_Projegt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents). 
Signed at Washington on 2 August 1971 

Came into force on 1 Deceaber 1971, upon notification by 
the Bank to the Government of Panaaa. 

Authentiç_textx English,. 
Reqistered by the International_Bank for_Beconstruction_and 

Development on._9_May 1974. 
-» See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13288. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 

Contrat de garantie - Projet,relatif aux.pêcheries (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d*emprunt et 
de garantie) . Signé Â Washington le 2 aoQt 1971 

Entré en vigueur le 1er décembre 1971, dès notification par 
la Banque au Gouvernement panaméen. * 

l£2^e_authent i3ue_2_analai 
Enreqistrj_pa_r la Banque internationale pour la 

reçonstruçtion_et le.déyelojapement le_9_mai 1974. 
-« Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13289. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
INDONESIA: 

Development Credit Agreement - Sugar_Projgçt (with schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements). Signed at Washington on 26 June 1973 -» 

Came into force on 22 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Indonesia. 

Authentic texti English. 
Registered by thg_International Development Association on 

9_na2_1974_.~ 

-. see section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13289. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDONESIE : 

Contrat de crédit de développeaent - Projet sucrier (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement). Signé à Washington le 26 juin 
1973 

Entré en vigueur le 22 avril 1974, dès notification par 
1'Association au Gouverneaent indonésien. 

Texte_aatbentigue_:.anglais^ 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
"li^l'aallm^T" 

-i Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13290. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MALAWI: 

Developaent Credit Agreeaent - Second Power Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements). Signed at Washington on 7 Septeaber 
1973 

Caae into force on 19 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Malawi. 

Authen tiç_text : English,. 
Registered by the International Development Association on 

9 Hay 1974. 

-« See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13290. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALAWI : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet relatif 
l_l_'_énergie électrique (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement) . Signé â Washington le 7 septembre 1973 

Entré en vigueur le 19 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement malawien. 

Texte,authentique : anglais. 
Enregistré £ar ^Association internationale de développement 

ïê 9 mai~197ÏÏT 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13291. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND TOGO: 

Development Credit Agreeaent - Second Highway,Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents)• Signed at Washington on 28 Deceaber 
1973 -

Caae into force on 19 April 1974, upon notification by the 
Association to the Governaent of Togo. 

Authgntic text; English. 
Begigtered by the Interqational_Develppifent_Association on 

9 Hay 1974." 
-» see section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13291. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
TOGO : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième_projet_relatif 
au_réseau_routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé à Washington le 28 décembre 1973 -« 

Entré en vigueur le 19 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement togolais. 

Texte, authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 9 maî_1974. 

-» Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



No. 13292. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
RBPOBLIC OF TANZANIA: 

Development Credit Agreeaent - Seita Cotton Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents). Signed at Washington on 17 January 
1974 -, 

Caae into force on 5 April 1974, upon notification by the 
Association to the Governaent of the United Republic of 
Tanzania. 

Authentic text:, English, 
Registered by the .International Deyglopignt.Association .on 

9 Hay 1974 

-» See section 8.03 (c) of the 6eneral Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13292. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BEPUBLIQUE-UHIE DE TANZANIE : 

Contrat de crédit de développeaent - Projet cotonnier de 
Geita (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent). Signé & Washington 
le 17 janvier 1974 -« 

Entré en vigueur le 5 avril 1974, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent tanzanien. 

Texte autlien^iquei_^..§nglais. 
Enregistré,par l'Association internationale de,.développement 

ïj 9~ââi 1974. 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Wo. 13293. INTERNATIONAL DEYELOPBBNT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

Developaent Credit Agreeaent - TIB Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents). Signed at Vashington on 13 February 1974 

Caae into force on 18 April 1974, upon notification by the 
Association to the Governaent of the United Republic of 
Tanzania. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association_on_9 

Hay 19747 

-» See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 13293. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLIQUE"UNIE DE TANZANIE : 

Contrat de crédit de développeaent - Projet relatif à la 
Tanzania}.Investment,Bank (avec annexes et Conditions" 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent) . Signé A Washington le 13 février 1974 

Entré en vigueur le 18 avril 1974, dés notification par 
l'Association an 6ouverneaent tanzanien. 

Texte.authentigne. ^ anglais,. 
Enregistré par.1'Association internationale de développement 

lê_9_aai~*1974. 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13294. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND IRELAND: 

Loan Agreement - Second Education Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents) . Signed at Washington on 30 January 1974 -« 

Caae into force on 19 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Ireland. 

Authentic text: Bnglish. 
Registered by .tfre.Interpational B^nk .for Reconstruction a a d 

Developaent on 9 Hay 1974. 

-« See section 9.04 '(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13294. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET IRLANDE : 

Contrat d'emprunt - Deuxiêae projet relatif à l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie). Signé A Washington le 
30 janvier 1974 

Entré en vigueur le 19 avril 1974, dés notification par la 
Bangue au Gouverneaent irlandais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

Reconstruction et ^e développement le.9 aai 1974. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13295. 
(a) UNITED STATES OF AMERICA, REPUBLIC OF VIET-NAM, 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM AND PROVISIONAL 
REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH 
VIET-NAM : 

Agreeaent on ending the war and restoring peace in Viet-Nam. 
Signed at Paris on 27 January 1973 

Caae into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 23. 

Autfreptic texts: .Enq^isfr and_Vietnanesey. 

(b) UNITED STATES OF AMERICA AND DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAM: 

Agreement on ending the war and restoring peace in Viet-Nam. 
Signed at Paris on 27 January 1973 

Came into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 23. 

hen tic_t ex tsj. Esglish_a nd_Vie tnamesgi 
B§aistered_b^_the_Unitgd_St at es of America, on 1 3 .May_ .1,970,., 

(ab) CAMBODIA, DEMOCRATIC REPUBLIC CF VIET-NAM, FRANCE, LAOS, 
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA, STATî CF VIET-NAM, UNICN OF 
SOVIET SCCIALIST REPUBLICS, UNITED KINGDOH OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Final Declaration of the Geneva Conference on the problem 
of restoring peace in Indc-China (with (1) declarations by 
Cambodia, France, Laos, the State of Viet-Nam and the United 
States of America ; (2) the Agreement on the cessation of 
hostilities in Viet-Nam between the Commander-in-Chief of the 
of the People's Army of Viet-Nam and the Commander-in-Chief 
of the French Union Forces in Indo-Ch ina, signed at Geneva on 
20 July 1954; (3) the Agreement on the cessation of 
hostilities in Laos between the Commander-in-Chief of the 
forces of the French Union in Indochina, on the one hand, and 
the Commanders-in-Chief of the fighting units of the 
'Pathet-Lao' and of the People's Army of Viet-Nam, on the 
other hand, done at Geneva on 20 July 1954; and (4) the 
Agreement on the cessation of hostili ties in Cambodia between 
the Co mmander-in-Chief of t he Khmer National Armed Forces, on 
the one hand, and the Commander-in-Chief of the Khmer 
Resistance Forces, and of the Viet-Nanese Military Units, on 
the other hand, done at Geneva on 20 July 1954 (with maps). 
Done at Geneva on 21 July 1954 

The Agreement on the cessation of hostilities in 
Viet-Nam, Laos and Cambodia came into force on 22 July 1954, 
in accordance with their articles 47, 40 and 33, 
respectively; and subject to the provisions of their articles 
11 (insofar as concerns t he Agree me nt on Viet-Nam) and 2 (a) 
(insofar as concerns the Agreement on Laos). 

Authentic, text, of _ the, Déclara tien j French^ 

Authegtic tgxts_of the_related_declarations; Prençh_and 
English^. 

A u t t i c _ t ex ts_of.the..Agreemeqt^op the cessation of 
host ili ties Viet-Nam_£ Frenchman Viet nameseA 

Authentic_texts_of_thg_Agreements_on_the_cgssation_of 
hostilities in_L,aos , and_in Cambodia : French 

Texts communicated on 15 January 1975 to.the Secretariat by 
£he_GovernseQt_ofthe ̂ ÛpitedStates o|_Âj«erica^_f o r t he 
BSEEggg-Q f Ipfgir»atign_an<|,in cortne; xi on _ with the 
£ggi§*fation he_ Paris_ Agr e e a e n t 2 7 January 1973± 

No 13295. 
a) ETATS-UNIS D'AMERIQUE, REPUBLIQUE DU VIET-NAM, REPUBLIQUE 

DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM ET GOUVERNEMENT REVOLUTIONNAIRE 
PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM : 

Accord sur la cessation de la guerre et le rétablissement de 
la paix au Viet-Nam. Signé A Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément â 1 * article 23. 

Textes_authenti^ues^_anglais_et_vietnaroien.. 

t) ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU 
VIET-NAM : 

Accord sur la cessation de la guerre et le rétablissement de 
la paix au Viet-Nam. Signé â Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément A l'article 23. 

ab) CAMBODGE, ETAT DU VIET-NAM, ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
FRANCE, LAOS, REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM, 
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE, ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET UNICN CES 
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Déclaration finale de la Conférence de Genève sur le 
problème du rétablissement de la paix en Indochine (avec 1) 
déclarations du Cambodge, de l'Etat du Viet-Nam, des 
Etats-Unis d'Amérique, de la France et du Laos; 2) Accord sur 
la cessation des hostilités au Viet-Nam entre le Com man dant 
en chef de 1'Armée populaire du Viet-Nam et le Commandant en 
chef des Forces de 1 ' Union française en Indochine, signé à 
Genève le 20 juillet 1954; 3) Accord sur la cessation des 
hostilités au Laos entre le Commandant en chef des forces de 
l'Union française en Indochine, d'une part, et le Commandant 
en chef des Unités cobattantes du 'Pathet-Lao' et le 
Commandant en chef de 1*armée populaire du Viet-Nam, d'autre 
part, signé A Genève le 20 juillet 1954; et 1) Accord sur la 
cessation des hostilités au Cambodge entre le Commandant en 
chef des Forces armées nationales khmères, d'une part, et le 
Commandant en chef des unités des Forces de résistance khroère 
et le Commandant en chef des unités militaires vietnamiennes, 
d'autre part, signé â Genève le 20 juillet 1951 (avec 
cartes). En date â Genève du 21 juillet 1954 

Les Accords sur la cessation des hostilités au Viet-Nam, au 
Lacs et au Cambodge sont entrés en vigueur le 22 juillet 
1951, conformément â leurs articles 47, 10 et 33, 
respectivement, et sous réserve des dispositions de leurs 
articles 11 (en ce qui concerne l'Accord pour le Viet-Nam) et 
2,a (en ce gui concerne l'Accord pour le Laos). 

Texte_authentigug_de_la_péclaration_finale^ 

Textes_authgnti5ues_des_déclarati 
an.glaiSi 

Textes_authgnti;gugs_de_l^ 

Textes.authentiques des_Aççords sur,la cessation des 
JîSst iïitês_au_Laos_et_a u_Çambodge__*_f ran£aisA 

Çes_tgxtes_ont_été_gommuni2uês_le_J5_janvier_J975_au 
j5££li£ariat_£ar_le_Gouvernement_des_ÊtâI^ 
âiïi-Jilïs.dlinfçrma tion_et_e n_ relation _ à vec^îjenreàïltremênt 
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No. 13296. 
(a) UNITED STATES OF AHEBICA , DBHOCRATIC BEPUBLIC OF 

VIET-HAH, RBPUBLIC Or VIET-NAH AND PROVISIONAL 
REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH 
VIET-HAH: 

Protocol to the Agreement on ending the war and restoring 
peace in Viet-Nam concerning the return of captured 
military personnel and foreign civilians and captured and 
detained Vietnamese civilian personnel. Signed at Paris on 
27 January 1973 

Came into force on 27 January 1973, in accordance with 
article 14. 
Aut]jentic_textsi English and Vietnamese. 

No 13296. 
a) ETATS-UNIS D'AHBRIQUE, REPUBLIQUE DEHOCBATIQUE DU 

VIET-NAH, REPUBLIQUE DU VIET-NAH ET GOUVERNEMENT 
REVOLUTIONNAIRE PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE DU SUD 
VIET-NAH : 

Protocole A l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant la remise 
du personnel militaire et des civils étrangers capturés et 
du personnel civil vietnamien capturé et détenu. Signé A 
Paris le 27 janvier 1973 

Bntré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément 1 l'article 14. 

Textes authentiques ; anglais et vietnamien. 

(b) UNITED STATES OF AHBBICA AND DBHOCBATIC BEPUBLIC OF 
VIBT-NAH : 

Protocol to the Agreement on ending the war and restoring 
peace in Viet-Nam concerning the return of captured 
military personnel and foreign civilians and captured and 
detained Vietnamese civilian personnel. Signed at Paris on 
27 January 1973 

Cane into fcrce on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 14. 

Authentic texts: English and Vietnamese. 
iegistered by the United States,of America on 13 Hay 1974. 

b) ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET REPUBLIQUE DEHOCBATIQUE DU 
VIET-NAH î 

Protocole ft l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant la remise 
du personnel militaire et des civils étrangers capturés et 
du personnel civil vietnamien capturé et détenu. Signé à 
Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément à l'article 14. 

Textes,authentigues anglais et vietnamien, 
inreqistri pap les itats-Ûnis d'Âmirique le 13 mai 1974. 

No. 13297. 
(a) UNITED STATES OF AHERICA, DEHOCBATIC REPUBLIC OF 

VIET-NAH, BEPUBLIC OF VIBT-NAH AND PROVISIONAL 
BEVOLUTIONABT GOVEBNHENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH 
VIET-NAH : 

Protocol to the Agreeaent on ending the war and restoring 
peace in Viet-Nam concerning the cease-fire in South 
Viet-Nam and the joint military commissions (with map). 
Signed at Paris on 27 January 1973 

Came into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 19. 

Authenti£_texts; English and Vietnamese 

(b) UNITED STATES OF AHEBICA AND DEMOCRATIC BEPUBLIC OF 
VIET-NAH: 

Protocol to the Agreement on ending the war and restoring 
peace in Viet-Nam concerning the cease-fire in South 
Viet-Nam and the joint military commissions (with map). 
Signed at Paris on 27 January 1973 

Came into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 19. 

Authentic texts: English and Vietnamese. 
Registered by tfre United States of America on 13 Hay 1974. 

Ho 13297. 
a) ETATS-UNIS D'AHERIQUE, REPUBLIQUE DEHOCBATIQUE DU 

VIET-NAH, BEPUBLIQUE DU VIET-NAH ET GOUVERNERENT 
REVOLUTIONNAIRE PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE DU SUD 
VIET-NAH : 

Protocole A l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant le 
cessez-le-feu au SAd Viet-Ham et les commissions militaires 
mixtes (avec carte). Signé A Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément A l'article 19. 

Textes authentiques, j anglais et vietnamien. 

b) ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET BEPUBLIQUE DEHOCBATIQUE DU 
VIET-NAH : 

Protocole à l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant le 
cessez-le-feu au Sud Viet-Nam et les commissions militaires 
mixtes (avec carte). Signé A Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conforaéaent i l'article 19. 

Textes authentiques ; anglais et vietnamien. 
inregistré par~les~Stats-Unis d'Amérique le 13 mai 1974. 
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No. 13298. 
(a) 0NITED STATES OF AHEBICA, DEHOCBATIC BEPUBLIC OF 

VIBT-NAH, REPUBLIC OF VIET-NAH AND PROVISIONAL 
REVOLUTIONABT GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH 
VIET-HAH: 

Protocol to the Agreement on ending the war and restoring 
peace in Viet-Naa concerning the International Coaaission 
of control and supervision (vith map), signed at Paris on 
27 January 1973 

Caae into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance vith article 18. 

Authentic.texts: English and Vietnaaese^ 

(b) UNITED STATES OF AHEBICA AND DEHOCBATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAp: 

Protocol to the Agreeaent on ending the var and restoring 
peace in Viet-Naa concerning the International Coaaission 
of control and supervision (with aap). Signed at Paris on 
27 January 1973 

Cane into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 18. 

Authentic_texts^ E nglish_and_ Viet nam ese^. 
BQgjstër§d, by_the_Unitgd^gtatgs„of_Aaerica_on..13_Hay_1974^ 

No. 13299. UNITED STATES OF AHEBICA AND DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF VIET-NAH: 

Protocol to the Agreeaent on ending the war and restoring 
peace in Viet-Naa concerning the reaoval, permanent 
deactivation, or destruction of aines in the territorial 
waters, ports, harbours, and waterways of the Democratic 
Republic of Viet-Naa. Signed at Paris on 27 January 1973 

Cane into force on 27 January 1973 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic_texts: English and Vietnaaese± 
Registered by the_United_ StatgsLof_îieriça_on .13 Hay_1974. 

No 13298. 
a) ETATS-UNIS D* AMERIQUE, REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU 

VIET-NAH, REPUBLIQUE DU VIET-NAM ET GOUVERNEMENT 
REVOLUTIONNAIRE PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE DU SUD 
VIET-NAM : 

Protocole Â l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant la 
Commission internationale de contrôle et de surveillance 
(avec carte). Signé à Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément à l'article 18. 

Textes_authentigueg_i_anglais.et vietnaaien. 

b) ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DEHOCBATIQUE DU 
VIET-NAH : 

Protocole & l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant la 
Commission internationale de contrôle et de surveillance 
(avec carte). Signé A Paris le 27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conformément à l'article 18. 

Textes_aothentigues.:_anglais_et,vietnamien. 

No 13299. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
DO VIET-NAH : 

Protocole à l'Accord sur la cessation de la guerre et le 
rétablissement de la paix au Viet-Nam concernant 
l'enlèvement, la neutralisation définitive ou la 
destruction des mines dans les eaux territoriales, les 
ports, les mouillages et les voies fluviales de la 
Républigue démocratique du Viet-Nam. Signé à Paris le 
27 janvier 1973 

Entré en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, 
conforméaent à l'article 8. 

Tg?tes_agthentigues_:_anglais .et vietnamien^ 

No. 13300. UNITED STATES OF AHEBICA, FRANCE, PROVISIONAL 
REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOOTH VIET-NAM, 
HUNGARY, INDONESIA, POLAND, DEHOCBATIC BEPUBLIC OF 
VIET-NAH, UNITED KINGDOH OF GBEAT BBITAIN AND NOBTHEBN 
IBELAND, REPUBLIC OF VIET-NAH, UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS, CANADA AND CHINA: 

Act of the International Conference on Viet-Nam. Done at 
Paris on 2 Harch 1973 

Caae into force on 2 Harch 1973, the day when it was signed 
on behalf of the twelve Parties thereto, in accordance vith 
article 9. 

Authentic textsj Englisfr,_ChiqeseA_French£ Russian.and 
ïî ®£l3â3§seA 

Registgced by the_United__States .of-Ameriga_gn_13j,May . 1974,r 

NO 13300. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, FRANCE, GOUVERNEMENT 
REVOLUTIONNAIRE PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE DU SUD 
VIET-NAH, HONGRIE, INDONESIE, POLOGNE, REPUBLIQUE 
DEHOCBATIQUE DU VIETNAH, ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD, REPUBLIQUE DU VIET-NAH, UNION DES 
BEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES, CANADA ET CHINE : 

Acte de la Conférence internationale sur le Viet-Nam. En 
date & Paris du 2 mars 1973 

Entré en vigueur le 2 aars 1973, date à laquelle il avait 
été signé au non des douze parties, conforaéaent à 
l'article 9. 

Textes_authentiques,:_anglaist_çhinoisI_ ftançaisx _russe_et 
vietnamien. 

Enregi§tré_£ag les. Etats-Unis d^Amérique le 13_aaiii 1974. 

No. 13301. UNITED STATES OF AHEBICA, REPUBLIC OF VIET-NAH, 
DEHOCBATIC REPUBLIC OF VIET-NAM AND PROVISIONAL 
REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAH: 

Joint Coaaonigué implementing the Agreeaent and Protocols of 
27 January 1973 on ending the var and restoring peace in 
Viet-Naa. Signed at Paris on 13 June 1973 

Caae into force on 13 June 1973 by signature. 

Ant hep -tic texts : English and VietnamegeTi 
Registered by tfre United Statesogf America on 13 Hay 1974. 

No 13301. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, REPUBLIQUE DU VIET-NAM, 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAH ET GOUVERNEMENT 
REVOLUTIONNAIRE PROVISOIBE DE LA REPUBLIQUE DU SUD 
VIET-NAH : 

Communiqué commun concernant l'application de l'Accord et des 
Protocoles du 27 janvier 1973 sur la cessation de la guerre 
et le rétablisseaent de la paix au Viet-Nam. Signé à Paris 
le 13 juin 1973 

Entré en vigueur le 13 juin 1973 par la signature. 

Textes_au^hentigues : anglais et_vietnamieru 
Enregistré gaç les_gtats-Unis_d^Aaérique le 13 mai_1974. 
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So. 13302. SUITED STATES OF AHEBICA AID DEHOCHATIC BBPUBLIC 
OF 7IET-MAH: 

Joint Coaaunique iapleaenting the Agreeaent and Protocols of 
27 January 1973 on ending the war and restoring peace in 
Yiet-Baa. Signed at Paris on 13 June 1973 

Caae into force on 13 Jane 1973 by signature, 

Authentic texts: English and Tletnaaese, 
Beqistered by tie Onited States of Aaerica on 13 gay 197». 

So 13302. ETATS-OHIS D'AHEBICOE ET BEPOBLIQOE DEHOCBATIQOE 
DO ÏIET-NAH : 

Coaaunique coaaun concernant l*application de l*Accord et des 
Protocoles du 27 janvier 1973 sur la cessation de la guerre 
et le rétablisseaent de la paix au Viet-Naa. Signé à Paris 
le 13 juin 1973 

Entré eu vigueur le 13 juin 1973 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et vietnamien. 
Enregistré par les Etats-Pnis ̂ 'laferiquê le~13 aai 197». 

Ho. 13303. HOLTILATEBAL: 

Coaaonvealth Telecoaaunications Organisation Financial 
Agreeaent, 1973. Opened for signature at London on 30 
Rarch 1973 

'Caae into force on 1 April 1973 for the Governaents of the 
following States, on whose behalf it was signed on or before 
31 Harch 1973 as indicated below, in accordance vith article 
15(1): 

No 13303. HOLTILATEBAL : 

Accord financier de 1973 de l'Organisation des 
tâlScoaaunications du Coaaonvealth. Ouvert & la signature 
A Londres le 30 Bars 1973 

Entre en vigueur le 1er avril 1973 & l'égard des 
Gouverneaents des Etats suivants, au noa desguels il avait 
ete signe le 31 aars 1973 au plus tard, coaae indigne 
ci-apres, conforaêaent â l'article 15, paragraphe 1: 

State Date of definitive signature 

Australia 30 Harch 1973 
Barbados 30 H arch 1973 
Botswana 30 Harch 1973 
Canada 30 Harch 1973 
Cyprus 30 Harch 1973 
Gaabia 30 Harch 1973 
Kenya 30 Harch 1973 
Halawi 31 Harch 1973 
Sierra Leone 30 Harch 1973 
Sri Lanka 30 Harch 1973 
Trinidad and Tobago 30 Harch 1973 
Onited kingdoa of Great Btitain 

and northern Ireland 30 Harch 1973 

Subsequently, the Agreeaent caae into force for the 
Governaents of the following States on the respective dates 
of signature, as indicated belov, in accordance with article 
15(2): 

Etat Date de la signature definitive 

Australie 30 aars 1973 
Barbade 30 aars 1973 
Botswana 30 aars 1973 
Canada 30 aars 1973 
Chypre 30 ears 1973 
Gaabie 30 aars 1973 
Kenya 30 aars 1973 
Halawi 31 aars 1973 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 30 aars 1973 
Sierra Leone 30 aars 1973 
Sri Lanka 30 aars 1973 
Trinite-et-Tobago 30 aars 1973 

Par la suite, l'Accord est entre en vigueur & 1'égard des 
Gouverneaents des Etats suivants aux dates de signature 
respectives, indiquées ci-aprfes, conforaêaent & l'article 15, 
paragraphe 2 : 

State Date of definitive signature liât Date de .la signature définitive 

Bangladesh _1/ 13 Hoveaber 1973 Bangladesh 2/ 13 noveabre 1973 
Ghana 18 June 1973 Ghana 2/ 18 juin 1973 
Guyana 2/ 9 July 1973 Guyane 2/ 9 juillet 1973 
India 2/ » Hay 1973 Inde 2/ » aai 1973 
Jaaaica 2/ 6 April 1973 Jaaalque 2/ 6 avril 1973 
Halaysia 1» June 1973 Halaisie 2/ 1» juin 1973 
Hew Zealand 2/ 16 Hay 1973 Nigeria 2/ 10 janvier 1973 

(Except Cook Islands, Hitte and Nouvelle-Zélande 2/ 16 aai 1973 
Tokelau Islands.) (Sauf pour les îles Cook, 

Algeria 2/ 10 January 1973 Hioue et Tokelaou.) 
Singapour 2/ 8 Hay 1973 Ouganda 2/ 27 avril 1973 
Oganda 2/ 27 April 1973 Bepublique-Onie de Tanzanie 2/ 16 aott 1973 
Onited iepublic of Tanzania 2/ 16 August 1973 Singapour 2/ 8 aai 1973 
Zaabia %/ ~ 29 Harch 1973 Zaabie 2/ ~ , 29 aars 1973 

Authentic text: ZfiaUskt lette »?tl>eflUque ; .assl^is* Beqistered bv tfte Upited Kingdoa of Great Britain and Enregistre par le Boyauae-Oni de Grande--Bretagne et d'Irlande 
du Hord le 11 aai 197», 

if Sith effect, in so far as article 6 of the Agreeaent is 
concerned, froa 1 April 197», the date prescribed by the 
Coaaonwealth Telecoaaunications Council. 

2/ With retroactive effect, in so far as article 6 of the 
Agreeaent is concerned, as froa 1 April 1973, the date 
prescribed by the Coaaonwealth Telecoaaunications Council. 

J/ Avec effet, en ce gui concerne l'article 6, au 1er avril 
1974, date prescrite par le Conseil des telecoaaunications 
du Coaaonwealth. 

2/ Avec effet rétroactif en ce gui concerne l'article 6, au 
1er avril 1973, date prescrite par le Conseil des tele-
coaaunications du Coaaonwealth. 
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No. 13304. BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC* HUNGARY, POLAND, ROHANIA AÏD UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on co-operation in merchant shipping. Signed at 
Budapest on 3 December 1971 

Came into force on 17 June 1973, i.e. 30 days after the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics was 
notified by the Contracting Parties that the formalities 
req uir ed under their legislation for its en try into force had 
been completed, in accordance with article 17. 

Authentic_text^ Russian. 
Registered by the Union of_Soyiet_Soçialist_Re£ublics_on 

20~MllI3l2iii 

No 13304. BULGARIE, HONGRIE, POLOGNE, REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE, ROUMANIE, TCHECOSLOVAQUIE ET UNION 
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord sur la coopération en matière de navigation maritime 
commerciale. Signé à Buda pest le 3 décembre 1971 

Entré en vigueur le 17 juin 1973, soit 30 jours après que 
les Parties contractantes eurent notifié au Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques que la 
procédure prévue par leurs législations respectives en vue de 
son entrée en vigueur était achevée, conformément à l'article 
17. 

Texte authentique,russe. 

§22iâ£iS]!®s_ïê_2Ô_mai_1>!74i 

No. 13305. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND ITALY: 

Consular Convention (with protocol). Signed at Moscow on 
16 May 1967 

Came into force on 21 March 1974, i.e. on the thirtieth day 
following the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Rome on 19 February 1974, in accordance 
with article 44. 

Authentic texts: Russian, and.Italian. 
Beaistered b£ the Union of Soviet Socialist Republiçs.gn 

20 Bax^jl747 

No 13305. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ITALIE : 

Convention consulaire (avec protocole). Signée à Moscou le 
16 mai 1967 

Entrée en vigueur le 21 mars 1974, soit le trentième jour 
après l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu à Rome le 19 février 1974, conformément à l'article 44. 

Textes .authentiques,:_russe_et_italien. 
Epregistrée_Ear_12PQign_des_Bêpubliques socialistes 

soyiétigue§_le_20_mai _1974A 

No. 13306. DENHARK AND KENYA: 

Exchange of notes constituting an agreement regarding Danish 
financial and technical assistance towards the construction 
of self-help cattle dips. Nairobi, 12 and 17 June 1969 

Came into force on 1 August 1969, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic_text : English. 
Registered by Denmark on.21 Hay 1974. (Note: Also see same 

number in annex A.) 

No 13306. DANEHARK ET KENYA : 

Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance financière et technique danoise en vue de la 
construction de stations de lavage sanitaire pour le 
bétail. Nairobi, 12 et 17 juin 1969 

Entré en vigueur le 1er aoflt 1969, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte.authentigug_:.anglais. 
f 1 9 7 4 A (Note : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13307. DENMARK AND KENYA: 

Agreement on a Danish Government Loan to Kenya (with annexes - Q 
and exchange of letters). Signed at Nairobi on 10 October a\ 
1 973 « 

G ft 
A No 13307. DANEMARK ET KENYA : 

Accord relatif & un prêt da Gouvernement danois au Kenya 
(avec annexes et échange de lettres). Signé à Nairobi le 
10 octobre 1973 

Came into force on 10 October 1973 by signature, in 
accordance with article XI (1). 

Authentic text: English^ 
Blistered by Denmark on 21 May. 1974. (»otg; Alao cae 

See article II of annex I for provisions relating to the 
appointement of the chairman of a tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

iai_1974i • f̂nir rtimr -

Entré en vigueur le 10 octobre 1973 par la signature 
conformément â l'article XI, paragraphe 1. 

Texte authentique j anglais^ 
Enregistré_par_le Danemark_le_21_ 

immôce^fra- annexe. A..). 

^ Voir article II de 1'annexe I pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un président de tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

> 

No. 13308. DENHARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Agreement on technical assistance for the expansion of the 
Faculty of Agriculture in Horogoro, Tanzania. Signed at 
Dar es Salaam on 19 November 1971 

Came into force on 19 November 1971 by signature, in 
accordance with article 6. 

No 13308. DANEHARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord relatif & une assistance technique en vue de 
l'expansion de la Faculté d'agriculture de Horogoro 
(Tanzanie). Signé à Dar es-Salam le 19 novembre 1971 

Entré en vigueur le 19 novembre 1971 par la signature, 
conformément à l'article 6. 

Aut hen tic., text: English. 
Registered by Denmark. ,on_21 _Hay_1974. (Note: Also see same 

number in annex A.) 

Tgxte_authentigue_2_§Dglais. 
Enregistré par le Danemark_le_21_mai_1974. 

aême numéro en Annexe A.) 
(Note : voir 
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No. 13309. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Agreement on Danish financial assista nee to Tanzania Rural 
Development Bank. Signed at Dar es Salaam on 27 March 1973 

Cane into force on 27 March 1973 by signature, in 
accordance with article VI (1). 

Au then tic_texti English,. 
Registered,by_Depmark_on_21 ,M 1974. 

No 13309. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord relatif à une assistance financière danoise destinée h 
la Tanzania Rural Development Bank. Signé à Dar es-Salam 
le 27 aars 1973 

Entré en vigueur le 27 mars 197 3 par la signature, 
conformément A 1•article VI, paragraphe 1. 

te_autlient igue_2_anglais.. 
!nregistré_par_!e_Daneaar£_!§_21_m§i_1974 A 

No. 13310. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Agreement on Danish contributions to the Regional Development 
Fund. Signed at Dar es Salaam on 3 1 March 1973 

Came into force on 31 March 1973 by signature, in 
accordance with article IV (1). 

Authentic_textx English. 
I®ai§t®£êâ-bï_Denmark_on_21_Max_i92î£A 

No 13310. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord relatif aux contributions danoises destinées au Fonds 
de développement régional. Signé A Dar es-Salam le 31 mars 
1973 

Entré en vigueur le 31 mars 1973 par la signature, 
conformément à l'article IV, paragraphe 1. 

Enreqistrl par le Danemark le 21 gjai 1974 

No. 13311. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance towards the construction of a medical 
assistant school. Dar es Salaam, 4 October 1973 

Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authenticate^ti English^ 
IiïiitireLbï:êinïarE.oL21.Ma1_192ii 

No 13311. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière danoise en vue de la construction 
d'une école d'assistants médicaux. Dar es-Salam, 4 octobre 
1973 

Entré en vigueur le 4 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

ut hent igu e ^ ^ n g l a i s ^ 
Ênregistré_par îe_Danemark le_21_aai_1974 . 

NO. 13312. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: No 13312. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE 

Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance towards the construction of a health 
auxiliary school in Kondoa. Dar es Salaam, 4 October 1973 

Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance financière danoise en vue de la construction 
d'une école d'auxiliaires de santé A Kondoa. Dar es-Salam 
4 octobre 1973 

Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Entré en vigueur le 4 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Aut hen tiç_tex t^ Ejjglish.. 
ere|_b£_Deamark_gn_21_Ma£_1924i 

TSliê-âH^hentigue^^anglaiSi 

No. 13313. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning Danish 
financial assistance towards the construction of a district 
hospital in Maswa. Dar es Salaam, 4 October 19 73 

Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic_text^ English* 
Iiïïïtïrêâ_b£_Deûiark~ôn_21_Mai,_1974^ 

No 13313. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance financière danoise en vue de la construction 
d'un hôpital de district A Maswa. Dar es-Salam, 4 octobre 
1973 

Entré en vigueur le 4 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes» 

Tex te_aut hent igu e__: _aIïglaisi 

No. 13314. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance towards the construction of a health 
auxiliary school in Bufiji, Dar es Salaam, 4 October 1973 

Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text: English. 
Registered bï pênmayk7op 21 gay^ 1974. 

No 13314.' DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance financière danoise en vue de la construction 
d'une école d'auxiliaires de santé à Rufiji. Dar es-Salam, 
1 octobre 1973 

Entré en vigueur le 4 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

I®*te_au^ent igue^.anglais.. 
EDregistf;é_pa^_le^Danegark_le_21 ggi.1974^ 
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So. 13315. DENHARK ADD UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: No 13315. DANEHARK ET BEPUBLIQUE-ONIE DE TANZANIE 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning Danish 
financial assistance towards construction of a district 
hospital in Bagaaoyo. Dar es Salaaa, 4 October 1973 

Caae into force on 4 October 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Auttjentic_teit_i English. 
delist eied_bî_Deai!âEÎ_2E_il-S5I_i22!ii. 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière danoise en vue de la construction 
d'un hOpital de district A Baganoyo. Dar es-Salan, 
4 octobre 1973 

Entré en vigueur le 4 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : anglais. 
inreqlstri par le Danemark le 21 aai 1974. 

No. 13316. DEHHABK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning Danish 
financial assistance to public libraries. Dar es Salaaa, 
23 November 1973 

Caae into force on 23 Noveaber 1973 by the exchange of the 
said notes. 
Autàeptiç_texti English. 
Beqlstçred by Denial* on 21 Hay 1974. 

No 13316. DANEHARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière danoise aux bibliothèques publiques. 
Dar es-Salaa, 23 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 23 noveabre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Enregistré par le Daneaark le 21 aai 1974. 

No. 13317. DENHARK AND REPUBLIC OF VIET-NAH: 

Agreeaent on a Danish Governaent Loan to the Bepublic of 
Viet-Naa (vith annexes and exchange of letters). Signed at 
Bonn on 30 January 1974 -< 

Caae into force on 30 January 1974 by signature, in 
accordance vith article X (1) • 

Authentic text: English. 
Bêqistêtêâ~bv~Dennark~ôn 21 Bar 1974. 

See article II of annex I for provisions relating to the 
appointaent of the chairaan of a tribunal of arbitration by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13317. DANEHARK ET REPUBLIQUE DU VIET-NAH : 

Accord relatif A un prêt du Gouverneaent danois A la 
République du Viet-Naa (avec annexes et échange de 
lettres) . Signé A Bonn le 30 janvier 1974 -> 

Entré en vigueur le 30 janvier 1974 par la signature, 
conforaéaent A l'atticle X, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 

-» Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives A la désignation d'un président de tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

No. 13318. BELGIUH AND ALGEBIA: 

Agreeaent on co-operation in the field of aedical sciences 
and public health. Signed at Algiers on 1 Deceaber 1973 

Caae into force on 1 Deceaber 1973 by signature, in 
accordance vith article 7. 

Auibefltig_£êSîi__E£SBSSi 
gs3i§îsisâ_Éi-Ssl3isa_2D-21-esi-122iL 

No 13318. BELGIQUE ET ALGEBIE : 

Accord de coopération dans le doaaine des sciences aédicales 
et de la santé publique. Signé A Alger le 1er décenbre 
1973 

Entré en vigueur le 1er déceabre 1973 par la signature, 
conforaéaent A l'article 7. 

Enregistré par ^a Belgique le 21 aai 1974. 

No. 13319. UNITED HATIONS AND HEXICO: 

Agreeaent regarding the arrangeaents for the UNCTAD Horking 
Group on the Charter of the econoaic rights and duties of 
States (vith annexes and related letter). Signed at Geneva 
on 20 Hay 1974 and at New Tprk on 24 Hay 1974 -. 

Caae into force on 24 Hay 1974, the date of the second 
signature, in accordance vith its provisions. 

Aatï§aîi£_tsiU__ïûaliakL BeaistSISâ ex officio afl_2S_flâX_12Zïi. 
^ See article X for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13319. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET HEXIQÛE : 

Accord relatif A l'organisation de la réunion du Groupe de 
travail de la CNUCED sur la Charte des droits et devoirs 
écononiques des Etats (avec annexes et lettre connexe). 
Signé A Genève le 20 aai 1974 et â Nev York le 24 aai 
1974 

Entré en vigueur le 24 aai 1974, date de la seconde 
signature, conforaéaent & ses dispositions. 

Texte authentique i anglais. 
Enregistré d'offlce~le 24 aai 1974. 

~ Voir article X pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 13320. UNITES NATIONS AHD PHILIPPINES: 

Agreeaent regarding the arrangeaents for the eighteenth 
session of the Governing Council of the United Nations 
Developaent Prograaae (vith annex). Signed at Nev lork on 
24 Bay 1974 

Caae into force on 24 Hay 1974 by signature, in accordance 
vith article XIII (2). 

iai&eaîis-isït; sjgliaài 
JiSliSiSISi? ex officio aB_2ï_flâl_I22iU 

NO 13320. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET PHILIPPINES : 

Accord relatif A l'organisation ae la dix-huitièae session du 
Conseil d'adainistration du Prograaae des Nations Unies 
pour le développeaent (avec annexe). Signé A Nev lork le 
24 aai 1974 

Entré en vigueur le 24 aai 1974 par la signature, 
conforaéaent A l'article XIII, paragraphe 2. 

ïsïîe_aaifesatiaue_i_aa2lâisi 
îfl£eaisi£É_âl2lîi£e_2a_21_sai_12Z!b. 

21 



No. 13321. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPAENT 
PROGRAHHE) AND FINLAND: 

Agreement concerning the participation of Finnish citizens in 
the Programme of United Nations Volunteers (vith annex). 
Signed at Geneva on 28 Hay 1974 

Came into force on 28 Hay 1974 by signature. 

Authentic textsT_Bnqlish. 
Registered ex officio on 28 Hay 1974r 

No 13321. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAHHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET FINLANDE : 

Accord relatif â la participation de citoyens finlandais au 
Programme des volontaires des Nations Unies (avec annexe). 
Signé A Genève le 28 mai 1974 

Entré en vigueur le 28 mai 1974 par la signature. 

Text e_autheDtigge_i_aDglais.^ 
ÏDIiiïII^0ïifIiçe_ïi_2I^^ 

No. 13322. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND COLOHBIA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Colombia. 
Signed at Bogota on 29 Hay 1974 

Applied provisionally as froa 29 Hay 1974 by signature, in 
accordance vith article XIII (1). 

Antfrenfeic. texts; English_and.Spanish t 
Reqigtered ex officio on 29 Hay 1974. 

-» See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13322. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET COLOMBIE : 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement colombien. 
Signé à Bogota le 29 mai 1974 

Appligué provisoirement à compter du 29 mai 1974 par la 
signature, conformément à l'article XIII, paragraphe 1. 

es_ au t fh en tigues_:_ anglais et espagnol. 
IsîiiliiÈEIIiîfïsIIÏIIIsIsïïIÏHîI 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'arbitres par le Président 
de la Cour internationale de Justice. 

No. 13323. UNITED STATES OF AMERICA AND TRINIDAD AND 
TOBAGO: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
technical assistance in tax administration. Port of Spain, 
20 June 1968 

Came into force on 20 June 1968, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic teit;T English, 
Registered by the United States of America on 30 Hay 1974^ 

(Note: Also see same nuaber In annex A?f 

No 13323. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET TRINITE-ET-TOBAGO : 

Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance technigue en matière d'administration fiscale. 
Port of Spain, 20 juin 1968 

Entré en vigueur le 20 juin 19 68, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte_authentigue : anglais_. 
d'. Amérique lg_30 ,mai_1 974. 

(Note: Voir le même numéro en annexe A.) 

No. 13324. UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
social security pensions. Varsav, 6 August .1968 

Case into force on 6 August 1968, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentig_texts : English_and_PolishA 
Registered by the United States o| America on 30 Hay 1974t 

NO 13324. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux retraites 
de la sécurité sociale. Varsovie, 6 aoQt 1968 

Entré en vigueur le 6 aoQt 1968, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes_authgntiques_:-apqlais_et .polonais^ 

No. 13325. UNITED STATES OF AHERICA AND POLAND: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to port 
access procedures. Narsav, 27 Septeaber 1973 

Caae into force on 27 Septeaber 1973, £be date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authent^c_text: English, 
legist grgd~ by ~the3,UnItgd _ States^ 

Mo. 13326. UNITED STATES OF AHEBICA AND JAPAN: 

Convention for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income (vith exchange of notes). Signed at Tokyo on 
8 Harch 1971 

Came into force on 9 July 1972, i.e. the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Washington on 9 June 1972, 
in accordance vith article 28 (1). 

Aathentig_texts; Bnqlish and J^p^peset gegistered bT_£faeUflitedstatesogAgerica gg_jQ_May_1974^ 

No 13325. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux procédures 
portuaires. Varsovie, 27 septeabre 1973 

Entré en vigueur le 27 septeabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Îgjte_authent4,que ; anglais. 
Enregistré jar_îes itats-ûnis d'Aaérigugle 30 aai 1974. 

No 13326. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 

Convention tendant A éviter la double iaposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en aatiêre d'impôts sur le 
revenu (avec échange de notes). Signée & Tokyo le 8 aars 
1971 

Entrée en vigueur le 9 juillet 1972, soit le trentiéae jour 
qui a suivi la date de l'échange des instruaents de 
ratification, effectué à Washington le 9 juin 1972, 
conforaéaent A l'article 28, paragraphe 1. 

Textgs.aati^tiHaeg.i.analftis.et^aponaiiii 
Enregistrée par les Btats-jJnis d'Amérique le 30 mai 1974. 

22 



Ho. 13327. ONITED STATES OP AMERICA AND NORWAY: 

Convention foi the avoidance of donbie taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae and property (vith exchange of notes). Signed at 
Oslo on 3 December 1971 

Came into force on 29 November 1972, i.e. two months after 
the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Washington on 29 September 1972. 

Aathentic_texts,: English_and_Norwegian . 
Begistgred.by the United_States7gf~Aaerica_on_30.Mayt197ft. 

No 13327. ETATS-UNIS D•AMERIQUE ET NORVEGE : 

Convention tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l1évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur la fortune (avec échange de notes). Signée à 
Oslo le 3 décembre 1971 

Entrée en vigueur le 29 novembre 1972, soit deux sois après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu à 
Washington le 29 septembre 1972. 

Textes_authentiques . j.anqlais et norvégien^ 
Enregistrée_gâr_lei ftats-Unls^d^Attérigue le 30 mai i?74. 

No. 13328. UNITED STATES OF AMERICA AND REPUBLIC OP CBINA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in wool and man-made fiber textile products (with annexes). 
Washington, 30 December 1971 

Came into force on 30 December 1971 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect from 1 October 1971, in 
accordance with their provisions. 

Authen tic_t ex tj. English. 
Registered_by_the_United States of America on 30 Mal_1974± 

(Note: Also see same number in annex Â.)" 

No 13328. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE CHINE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des produits textiles de laine et de fibre synthétiques 
(avec annexes). Washington, 30 décembre 1971 

Entré en vigueur le 30 décembre 1971 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er octobre 1971, 
conformément Â leurs dispositions. 

Texte_ authentigue ̂ .anglais. 
Enregistrl_par_îes_ftats-Unis d'Amérique le.. 30_aai_1974± 

(52ië: Voir aussi le même numéro en annexe A.) 

Ro. 13329. UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA: 

Treaty on extradition. Signed at Washington on 21 January 
1972 

Came into force on 15 September 1972 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Buenos 
Aires, in accordance with article 22. 

Authenticate!ts£ English and Spanish. 
legistered_bv the United States of America on 30 May 1974^ 

No 13329. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARGENTINE : 

Traité d'extradition. Signé à Washington le 21 janvier 1972 

Entré en vigueur le 15 septembre 1972 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu A Buenos Aires, 
conformément A l'article 22. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré_par_les Etats-Unis^.'Amérique^lg.30_mai 1 974. 

No. 13330. UNITED STATES OF AMERICA AND LIECHTENSTEIN: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
social security. Bern, 13 April 1972 

Came into force on 13 April 1972 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect from 1 July 1968, in 
accordance with their provisions. 

Aathen tic_tex t^ gnglishiT 
gegistered""bT~the United States of America on 30 Ha i_197ju 

No 13330. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LIECHTENSTEIN : 

Echange de notes constituant un accord relatif A la sécurité 
sociale. Berne, 13 avril 1972 

Entré en vigueur le 13 avril 1972 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif an 1er juillet 1968, 
conformément à leurs dispositions. 

Tgxte authentique :.anglais. 
Enregistré par les Êtâts~gnis d'Amérique le 30 mai 1974. 

Ho. 13331. UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA: 

Agreement on the establishment of a United States Information 
Center in Skopje in accordance with the terms of the , i 
Memorandum of Understanding of 14 June 1961/ Signed at A j .7H / 
Belgrade on 13 April 1972 / ^ 

Came into force provisionally on 13 April 1972 by -"U^ttf* 
signature, and definitively on 31 January 1973, the date on 
vhich the Governaent of Yugoslavia notified the Governaent of 
the United States of America 
accordance vith article 3. 

of its foraal acceptance, in 

tathen tic texts: English and Serbo-Croatian. O 
Beqistered bT the United States~of ?miricâ~ôn 30 Bay 197t. 

Ho 13331. ETATS-USIS D'&HEBIQOE ET YOOGOSIAVIE : 

Accord relatif a la création, conformément aux dispositions 
du Hémorandua d'accord du 14 juin 196V, d'un centre ^ / 
d'information des Etats-Unis & SkopjeC Signé è Belgrade le 
13 avril 1972 

Entré en vigueur a titre provisoire le 13 avril 1972 par la 
signature, et a titre définitif le 31 janvier 1973, date à 
laquelle le Gouvernement yougoslave a notifié son acceptation 
formelle au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 
conforaêaent a l'article 3. 

Textes authentiques : anglais et serbo-croate. 
ISiêaiS^ê-E^-.iS^ËtatsMJnis^d^^érïâûë^^^Ojai^gTlK 
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Mo. 13332. UNITED STATES OF AHEBICA AND YUGOSLAVIA: No 13332. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET ÏOUGOSLAVIE 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
investment guaranties (vith annex). Belgrade, 18 January 
1973 

Caae into force on 30 Hay 1973, the date of the note by 
vhich the Governaent of Yugoslavia notified the Governaent 
of the United States of Aaerica that the Agreeaent had been 
approved under its constitutional procedures, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

See paragraph 6(a) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Echange de notes constituant un accord relatif A la garantie 
des investisseaents (avec annexe). Belgrade, 18 janvier 
1973 -

Entré en vigueur le 30 aai 1973, date de la note par 
laquelle le Gouverneaent yougoslave a confirmé au 
Gouverneaent des Etats-Unis 1*accoBplisseaent des formalités 
constitutionnelles requises en vue de l'approbation, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1974. 

-< Voir paragraphe 6 a) pour les dispositions relatives A la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 13333. UNITED STATES OF AHEBICA AND YUGOSLAVIA: 

Agreeaent on the establishaent of a United States Inforaation 
Center in Sarajevo in accordance vith the terns of the 
Heaorandua of Understanding of 14 June 1961. Signed at 
Belgrade on 18 July 1973 

Caae into force provisionally on 18 July 1973 by signature, 
and definitively on 14 Deceaber 1973, the date on vhich the 
Governaent of Yugoslavia notified the Governaent of the 
United States of its foraal acceptance, in accordance vith 
the provisions of article 4. 

Authentic texts: Bnqlish and Serbo-Croatian, 
Beqistered by the United States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

HO 13333. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET YOUGOSLAVIE : 

Accord relatif A la création, conforaéaent aux dispositions 
du Héaoranâua d'accord du 14 juin 1961, d'un centre 
d'inforaation des Etats-Unis à Sarajevo. Signé A Belgrade 
le 18 juillet 1973 

Entré en vigueur A titre provisoire le 18 juillet 1973 par 
la signature, et A titre définitif le 14 déceabre 1973, date 
A laquelle le Gouvernement yougoslave a notifié son 
acceptation foraelle au Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique, conforaéaent A l'article 4. 

Textes authentiques : anglais et serbo-croate. 
inreqistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1974. 

No. 13334. UNITED STATES OF AHEBICA AND UBUGUAY: 

Agreeaent for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Hontevideo on 17 Hay 1972 

Caae into force on 17 Hay 1972 by signature, in accordance 
vith part III (B) . 

Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered by the United States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 13334. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET UBUGUAY : 

Accord relatif A la vente de produits agricoles. Signé A 
Hontevideo le 17 mai 1972 

Entré en vigueur le 17 aai 1972 par la signature, 
conforaéaent A la troisiéaepartie, section B. 

Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

(Note : Voir le mime numéro en annexe A.) 

No. 13335. UNITED STATES OF AHEBICA AND COLOHBIA: 

Agreement for sales of agricultural commodities (vith annex). 
Signed at Bogota on 26 June 1972 

Came into force on 26 June 1972 by signature, in accordance 
vith part III (B) . 
Autheptic text: English. 
Beqistered by the United States of America on 30 Hay 

1974. (Note: Also see same number in annex A.) 

NO 13335. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET COLOHBIE : 

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec 
annexe). Signé A Bogota le 26 juin 1972 

Entré en vigueur le 26 juin 1972 par la signature, 
conforaéaent A la troisième partie, section B. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 29 aai 1974. 

(Note : Voir le a6ae numéro en annexe A.) 

Ho. 13336. UNITED STATES OF AHEBICA AND ISRAEL: 

Agreeaent relating to the United States-Israel Binational 
Science Foundation (vith appendix and exchange of letters). 
Signed at Hev York on 27 Septeaber 1972 

Caae into force on 27 Septeaber 1972 by signature, in 
accordance vith article XIV (A) . 

Authentic text: English. 
Beqistered by the Pnited States of A„ 3£is?_oa..30 Hay 1974. 

No 13336. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET ISBAEL : 

Accord relatif à la Fondation binationale des sciences 
Etats-Unis-Israël (avec appendice et échange de lettres). 
Signé à Nev York le 27 septeabre 1972 

Entré en vigueur le 27 septembre 1972 par la signature, 
conformément A l'article XIV, section A. 

Texte authentique : anglais. 
Inreqistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No. 13337. UNITED STATES OF AHEBICA AND ISBAEL: 

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 
Washington on 13 October 1972 

Came into force on 13 October 1972 by signature, in 
accordance vith part III (B). 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America op 30 Hay 1974. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 13337. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET ISRAEL : 

Accord relatif A la vente de produits agricoles. Signé A 
Rashington le 13 octobre 1972 

Entré en vigueur le 13 octobre 1972 par la signature, 
conforaéaent A la troisième partie, section B. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 
(Note : Voir aussi le même numéro en annexe A.) 
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No. 13338. UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA: 

Exchange of notes constituting an agreement confirming the 
Co-operative Agreement of 26 May 1972 between the United 
States Department of Agriculture and the Panamanian 
Ministry of Agriculture and Livestock relating to the 
prevention of foot-and-mouth disease and rinderpest (with 
Co-operative Agreement dated on 26 May 1972). Panama, 21 
June and 5 October 1972 

Came into force on 5 October 1972 by the exchange of the 
said notes. 

Au then tic_text_of _the_notesj_ English_and_Spanishi 
Authentic_text_of_the_Co20perative_Agreeoentj, EnglishA 
legist ered_b£ _ the _0 nit 

No 13338. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PANAMA : 

Echange de notes constituant un accord confirmant 1* Accord de 
coopération du 26 mai 197 2 entre le Département de 
l'agriculture des Etats-Unis et le Ministère panaméen de 
l'agriculture et de l'élevage relatif à la prévention de la 
fièvre aphteuse et de la peste bovine (avec Accord de 
coopération en date du 26 mai 1972). Panama, 21 juin et 
5 octobre 1972 

Entré en vigueur le 5 octobre 1972 par 1*échange desdites 
notes. 

ïë2£ê_â!!thentigue_des_notes_x_angla^ 
Te2£e_authent igue_de_IiÂççgrd_de_coo£lratign J.anglaiSj. 
Enregistré_]3ar_les_E tats2,unis_d lAmérigue_le_ 30_mai_ 1_97U_. 

No. 13339. UNITED STATES OF AMERICA AND BELGIUM: 

Memorandum of Understanding relating to passenger charter air 
services (with annexes). Signed at Brussels on 17 October 
1972 

Came into force on 17 October 1972 by signature. 

àythentiç_texti EnglishA 
Registered_by_the_United_States_of_A^ 

No 13339. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BELGIQUE : 

Mémorandum d'accord relatif aux services aériens affrétés 
pour le transport de passagers (avec annexes). Signé à 
Bruxelles le 17 octobre 1972 

Entré en vigueur le 17 octobre 1972 par la signature. 

Ï3ue_^_anglais^ 

No. 13340. UNITED. STATES OF AMERICA AND PAKISTAN: 

Agreement for financing certain educational exchange 
programs. Signed at Islamabad on 18 October 1972 

Came into force on 18 October 1972 by signature, in 
accordance with article 14. 

Aut hentic_tex tj. English^ 
by the United . States_of ̂ America,.on. 30 .May_ 1974.. 

No 13340. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAKISTAN : 

Accord relatif au financement de certains programmes 
d'échanges éducatifs. Signé A Islamabad le 18 octobre 1972 

Entré en vigueur le 18 octobre 1972 par la signature, 
conformément à l'article 14. 

T ex t e_a ut h ent^^ a n^ la i s^ 
lB£egistré_£ar-ïes_ÊtatS2Ûnis_dj.Amérigu 

NO. 13341. UNITED STATES OP AMERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
establishment of a Temporary Purchasing Commission (with 
attachment). Washington, 18 October 1972 

Came into force on 18 October 1972 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic_texts: Jnglish_and_Russian^ 
I§aistered_by_the_Dnited_States_of_Amer 

(iJ2te: Also see same number in annex A.) 

No 13341. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Echange de lettres constituant un accord relatif A 
l'institution d'une Commission d'achats temporaire (avec 
pièce jointe). Washington, 18 octobre 1972 

Entré en vigueur le 18 octobre 1972 par 1'échange desdites 
lettres. 

Textes_authentigues_^_anglais_et_russeA 

• Voir aussi le même numéro en annexe A.) 

No. 13342. UNITED STATES OF AMERICA AND UNION OP SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement relating to the consideration of claims resulting 
from damage to fishing vessels or gear and measures to 
prevent fishing conflicts (with annex). Signed at Moscow 
on 21 February 1973 

Came into force on 21 February 1973 by signature, in 
accordance with article XIII. 

âiJtàentiç_tei tsi English and Russian . 
Registered by the United States^gf America on 3^May_ 1974^ 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 13342. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord concernant l'examen des réclamations pour dommages 
causés aux navires et appareils de pêche, et des mesures 
destiné A prévenir les conflits de pèche (avec annexe). 
Signé â Moscou le 21 février 1973 

Entré en vigueur le 21 février 1973 par la signature, 
conformément à l'article XIII. 

Textes^authentigues.:_anglais_et_russe. 
Epregistré_|3ar_les_Etats-ynis_d^ 

(Note : Voir le même numéro en annexe A.) 

NO. 13343. UNITED STATES OF AMERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

General Agreement on contacts, exchanges and co-operation 
(with annex and exchange of notes). Signed at Washington 
on 19 June 1973 

Came into force on 19 June 1973 by signature, in accordance 
with article XIX. 

£2tfeegtj.£_text§j Engli?fr and .Russian. 
Registered.by.th§_United_5tates_of Ameriga_gn3Q_May_1974^ 

No 13343. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord général aux contacts, aux échanges et à la coopération 
(avec annexe et échange de notes)• Signé à Washington le 
19 juin 1973 

Entré en vigueur le 19 juin 1973 par la signature, 
conformément & l'article xix. 

7lgî£g§-g!i£hgDtigugs_i^anglais_et rusge. 
Enregistré.par les^ltats-ûnis_dllmlrigue_le_30_mai_1974^ 
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Ko. 13344. UNITED STATES OP AMEBIC» AND ONION OF SOVIET 
SOCIALIST BEPUBLICS: 

Agreement on scientific and technical co-operation in the 
field of peaceful uses of atonic energy, signed at 
Bashington on 21 June 1973 

Cane into force on 21 June 1973 by signature* in accordance 
vith article 7(1). 

Authentic texts: Bnqlish and Bussian. 
Beqistered by the Suited States of America on 30 May 1974. 

No 13344. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET ONION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES 50VIETIQUBS : 

Accord relatif A la coopération scientifique et technique en 
•atière d'utilisation pacifique de l'énergie atonique. 
Signé A Bashington le 21 juin 1973 

Entré en vigueur le 21 juin 1973 par la signature, 
conformément A l'article 7, paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No. 13345. UNITED STATES OF AMERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST BEPUBLICS: 

Protocol relating to commercial facilities. Signed at 
Bashington on 22 June 1973 

Came into force on 22 June 1973 by signature. 

Authentic texts: English and Bussian. 
Registered by the United States of America on 30 May 1974, 

No 13345. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Protocole relatif aux services commerciaux. Signé A 
Bashington le 22 juin 1973 

Entré en vigueur le 22 juin 1973 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et russe. 
Enregistré par~j.es Etats-Unis d'Amérique, le„30 mai .1974. 

No. 13346. UNITED STATES OF AHEBICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST BEPUBLICS: 

Protocol relating to commercial facilities. Signed at Hoscov 
on 3 October 1973 

Came into force on 3 October 1973 by signature. 

Authentic texts: English and Bussian. 
SIÏIItirei:iï:thi_anitea.StItii:iOiitiça_on^ 

No. 13347. UNITED STATES OF AHEBICA AND BONDUBAS: 

Exchange of notes constituting an agreement confirming the 
Co-operative Agreement of 17 November 1972 between the 
Ministry of Natural Besources of the Bepublic of Honduras 
and the United States Department of Agriculture relating to 
the prevention of foot-and-mouth disease and rinderpest 
(vith Co-operative Agreement dated 17 November 1972). 
Tegucigalpa, 17 November and 20 December 1972 

Came into force on 20 Deceaber 1972 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered by the Onited States ..of America on 30 Hay 1974. 

No 13346. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Protocole relatif aux services commerciaux. Signé A Moscou 
le 3 octobre 1973 

Entré en vigueur le 3 octobre 1973 par la signature. 

Textes authentiques,; anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No 13347. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE ET BONDUBAS : 

Echange de notes constituant un accord confirmant l'Accord de 
coopération du 17 novembre 1972 entre le Hinistère des 
ressources naturelles de la République du Honduras et le 
Département de l'agriculture des Etats-Unis d'Amérique 
relatif A la prévention de la fièvre aphteuse et de la 
peste bovine (avec Accord de coopération en date du 
17 novembre 1972). Tegucigalpa, 17 novembre et 20 décembre 
1972 

Entré en vigueur le 20 décembre 1972 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No. 13348. UNITED STATES OF AHEBICA AND GREECE: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: Deposits under Foreign Assistance Act 
of 1971. Athens, 11 and 12 January 1973 

Came into force on 12 January 1973 by the exchange of the 
said notes, vith retroactive effect from 7 February 1972, in 
accordance vith their provisions. 

Authentic text: English. 
legistered by the United States of America on 30 Hay 1974. 

No 13348. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET GRECE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux dépôts 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi de 1971 sur l'aide A l'étranqer. Athènes, 11 et 
12 janvier 1973 

Bntré en vigueur le 12 janvier 1973 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 7 février 1972, conformément 
A leurs dispositions. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré p^r les itats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No. 13349. UNITED STATES OF AHEBICA AND NEPAL: 

Bxchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: Deposits under Foreign Assistance Act 
of 1971. Kathmandu, 20 November 1972 and 16 January 1973 

Came into force on 16 January 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: Bnglish. 
Beqistered by the United States of Aqerj.ca on 3Q Hay 1974. 

No 13349. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET NEPAL : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux dépôts 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi de 1971 sur l'aide A l'étranger. Katmandou, 20 
novembre 1972 et 16 janvier 1973 

Entré en vigueur le 16 janvier 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mal 1974. 

26 



No. 13350. ONITED STATES OF AHEBICA AND HUNGARY: 

Agreement regarding the settlement of claims (vith annexes). 
Signed at Washington on 6 Harch 1973 

Came into force on 6 Harch 1973 by signature, in accordance 
vith article 9. 

Authen tic.texts j Bgglish^and Hungarian. 
Heqistered by the United States of,Aaerica on 30_Hay 1974. 

No 13350. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET HONGBIE : 

Accord relatif au règlement des créances (avec annexes). 
Signé ft Bashington le 6 mars 1973 

Entré en vigueur le 6 mars 1973 par la signature, 
conformément ft l'article 9. 
Textes authentiques : anglais et hongrois. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique_le 30 mai 1974. 

No. 13351. UNITED STATES OF AHEBICA AND HOBOCCO: 

Agreeaent for sales of agricultural coasodities. Signed at 
Babat on 19 April 1973 

Came into force on 19 April 1973 by signature, in 
accordance vith part III (B). 

Authentic text: Efiglishj. 
fliglgtjrjed^by. the7United Statgs of_Aaer lca^on 3_0_Bayl9 74. 

(Note: Also see saae number in annex A.) 

No 13351. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE BT MAROC : 

Accord relatif ft la vente de produits agricoles. Signé â 
Babat le 19 avril 1973 

Entré en vigueur le 19 avril 1973 par la signature, 
conformément ft la troisième partie, section B. 

Texte.. agthentigue_ :.. apglais1 
Enreqistri par les Etats-Unis .d'Amérigue,!^ 30 mai 1974. 

(Note : Voir aussi le même numéro en annexe A.) 

No. 13352. UNITED STATES OF AHEBICA AND JORDAN: 

Agreement for sales of agricultural commodities (vith 
minutes, and related letters dated on 24 and 28 Harch 1972 
and 13 and 19 Hay 1973), Signed at Amaan on 20 Hay 1973 

Caae into force on 20 Hay 1973 by signature, in accordance 
vith part III (B) . 

Authentic text of.the Ag£eeaentx minutesx and related letters 
Mi£llII££IIilIâ9uEIIl2aIIiâIZllIâix-33zlIIIlIiIisSI 
Authentic. tgits_of the related~ïgttêr_of_J91nâj_3973^ 

En^l ish_and_Ara biÇj. 
gggistered_by the United States of_Aaer^ca^on_30. Hay 1974. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

(SF 
9-
j 

No 13352. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET JORDANIE : 

Accord relatif ft la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal, et lettres connexes en date des 24 et 28 
mars 1972 et des 13 et 19 mai 1973). Signé à Amman le 
20 mai 1973 

Entré en vigueur le 20 mai 1973 par la signature, 
conformément à la troisièae partie, section B. 

S.^"tg-8ff^fagg£^SS^_.de_l^Açsord<_duT.Broçès-yerba^ n et des 
lettres~connexes3Ies7l47et~283âârs~T972, et 13~mâî~T973 
anglais» 

Textes authentiques_de_la lettre connexe du 19 maiL1973 : 
anglais_et.arabe. 

Enregistré par_les_Etats-Unis_d^Amérique le 30 aai_1974. 
(Note voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13353. UNITED STATES OF AHERICA AND PHILIPPINES: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
relinguishment of certain land at the United States Naval 
Communications Station, San Higuel. Manila, 4 and 7 June 
1973 

Came into force on 7 June 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

A i?gn tic_tex t : _. E pglish. 
Registered ^y_tjie United,StatesLof Aaerica on 30_Hay.1974A 

NO 13353. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET PHILIPPINES : 

Echange de notes constituant un accord relatif h la 
rétrocession de certains terrains faisant partie de la 
Station de communications navales des Etats-Unis à San 
Higuel. Manille, 4 et 7 juin 1973 

Entré en vigueur le 7 juin 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte_a.qthenti.gue : .anglais. 
Enregistré par les Btatsyûnis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No. 13354. UNITED STATES OF AHEBICA AND NETHERLANDS: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to air 
charter services (vith aeaorandua of understanding). The 
Hague, 11 July 1973 

Caae into force provisionally on 11 July 1973, the date of 
the note in reply, and definitively on 21 January 1974, the 
date of receipt by the Governaent of the United States of 
America of a notification froa the Netherlands Governaent 
that the approval constitutionally reguired in the 
Netherlands had been obtained, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic textj gpglis|i± 
Registered bv the United States of_America_gQ_30_May 1974,. 

No 13354. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET PAYS-BAS : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux services 
aériens affrétés (avec mémorandum d'accord). La Haye, 
11 juillet 1973 

Entré en vigueur â titre provisoire le 11 juillet 1973, 
date de la note de réponse, et ft titre définitif le 
21 janvier 1974, date de la réception par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique de la notification du Gouverneaent 
néerlandais confirmant l'obtention de l'approbation 
constitutionnellement requise aux Pays-Bas, conformément 
aux dispositions desdites notes. 

Texte autheptigue, ; anglais.. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

No. 13355. UNITED STATES OF AHERICA, HADAGASCAR AND 
DIRECTION DES POSTES ET TBLECOMHUNICATIONS OF THE HALAGASI 
B EPU BLIC: 

Loan Agreeaent - Malagasy Republic-Telecommunications, Phase 
II (vith annex) . Signed at Washington on 25 July "Î973 

Caae into force on 25 September 197 3 by signature. 

Authentic texts: sealish an^_FrençhA, 
Registered by the United States.of Aaerica on,30 Hay 1974. 

No 13355. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE, HADAGASCAR ET DIRECTION 
DES POSTES ET TELECOHHUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE 
HALSACHE : 

Accord de prêt - République HalagasyzTélécoaaunicatioos, 
phase^II (avec annexe). Signé & Washington le 25 juillet 
1973 

Entré en vigueur le 25 septembre 1973 par la signature. 

Textes authentiquas., j_apgl$is et_fr§Qsai§A 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 
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No. 13356. ONITED STATES OF AMERICA AND KHMER REPUBLIC: 

Agreement for sales of agricultural ccraœoâities (with agreed 
minutes). Signed at Phnom Penh on 25 July 1973 

Cane into force on 25 July 1973 by signature, in accordance 
with part III (B). 

Aut hen tic_tex t :. English^ 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 13356. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE KHMERE : 

Accord relatif à la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal d'accord). Signé A Phnom Penh le 25 juillet 
1973 

Entré en vigueur le 25 juillet 1973 par la signature, 
conformément à la troisième partie, section B. 

Tgxte authentique : anglais. 
Enregistré gaE_les_Ëtats-Ûnis_d*Amérigue_le_30 mai.1974. 

(Îi2te : Voir le même numéro en annexe A. ) 

No. 13357. ONITED STATES OF AMERICA AND DENMARK: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to alien 
amateur radio operators. Copenhagen, 11 October 1973 

Came into force on 11 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authenti£_textl English.. 
ge^ist ered .by_the_United_States gf _Aa erica on_30_May_197jf-. 

No 13357. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DANEMARK : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
sans-filistes amateurs étrangers. Copenhague, 11 octobre 
1973 

Entré en vigueur le 11 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

ï§2£e_aut hent igue_j._a nglais^ 
Enreqistré_par_îes. Étatg-Unis-id* Amérigug_le , 3Q_mai_ 1974. 

No. 13358. ONITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA: 

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex, 
and agreed minutes of 12 October 1973). Signed at Kingston 
on 1 1 October 1973 

Came into force on 11 October 1973 by signature, in 
accordance with the provisions of part III (B). 

Authentic_text: English. 
fîêlîstered_bï_the_United_States_of_Am€r2Ca_on_30_Mai2_.1974i 

No 13358. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAMAÏQUE : 

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec annexe, 
et procès-verbal d'accord du 12 octobre 1973). Signé A 
Kingston le 11 octobre 1973 

Entré en vigueur le 11 octobre 1973 par la signature, 
conformément A la troisième partie, section B. 

Tgxte authentigue :_anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis_d^Amérique le 30 mai_ 1,974. 

No. 13359. UNITED STATES OP AMERICA AND GHANA: No 13359. ETATS-UNIS D* AMERIQUE ET GHANA : 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
social security. Accra, 16 May, 10 September and 
30 October 1973 

Came into force on 30 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen tic_ text:. English. 
Registered by the United_States of America on 30 May 1974. 

Echange de notes constituant un accord relatif A la sécurité 
sociale. Accra, 16 mai, 10 septembre et 30 octobre 1973 

Entré en vigueur le 30 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte .authentigue_:_anglais± 
Enregistré PAR_Ies_Ëtats-Ûnis_d^Aaérique_le 30 mai.. 1974. 

No. 13360. UNITED STATES OP AMERICA AND AUSTRIA: 

Exchange of letters constituting an interim agreement 
relating to air charter services. Vienna, 6 Novenber 1973 

Came into force on 6 November 1973 by the exchange of the 
said letters. 

Authen tic text : English.. 
Registered by the United_States of America_on,30_Maj_1974. 

No 13360. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUTRICHE : 

Echange de lettres constituant un accord intérimaire relatif 
aux services aériens affrétés. Vienne, 6 novembre 1973 

Entré en vigueur le 6 novembre 1973 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue,:_anglais. 
Enregistré par les^tjti^Unls^.'.Aaérique le 30 aai 1974. 

No. 13361. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to an 
epideaiological study of narcotics abuse. Mexico City, 
26 October and 7 Novenber 1973 

Caae into force on 7 Noveaber 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts: Bnglish_andi Spanish. 
Registered by the United.States of America on 30 Majf_1974a 

No 13361. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à une étude 
êpidéaiologique de la toxicoaanie. Mexico, 26 octobre et 
7 novembre 1973 

Entré en vigueur le 7 novembre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques_j,anglais_et espagnol. 
Enregistré Bar_les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 
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Ho. 13362. UNITED STATES OF AHEBICA AND AUSTRALIA: NO 13362. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET AUSTBALIE 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
diisposal of excess property in Australia. Canberra, 
9 November 1973 

Caae into force on 9 Noveaber 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: Englisht 
Registered by_the.United_States_of.Aaerica. on 30_Hay^1974. 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
liquidation de surplus en Australie. Canberra, 9 noveabre 
1973 

Entré en vigueur le 9 noveabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
inreqistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 aai 1974. 

No. 13363. UNITED STATES OF AHERICA AND BEPUBLIC OF 
VIET-NAH: 

Agreement for sales of agricultural commodities (vith 
official minutes of negotiations of B November 1973). 
Signed at Saigon on 9 November 1973 

Caae into force on 9 Noveaber 1973 by signature, in 
accordance vith part III (B). 

Authentic text: English. 
Registered by „ tfre.,United St at es. of America-gn_30_Hay^1974.1 
~ (Note: Also see saae nuaber in annex A.) 

NO 13363. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET REPUBLIQUE DU VIET-NAH : 

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec procès-
verbal officiel des négociations en date du 8 noveabre 
1973). Signé â Saigon le 9 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 9 noveabre 1973 par la signature, 
conforaéaent A la troisièae partie, section B. 

Texte authentique.l._anglai§. 
Inreqistré par les_Itats-Dnis d'Amérique le 30 mai_1974A 

(Note : Voir aussi le même numéro en annexe A.) 

No. 13364. UNITED STATES OF AHEEICA AND ECUADOR: 

Agreement on immunities and privileges for the United states 
Inter-Aaerican Geodetic Survey Hission. signed at Quito on 
23 November 1973 

Cane into force on 23 Voveaber 1973 by signature, in 
accordance vith section 16. 

Autfrentiç_texts: English and Spanish. 
Beqistered~by"the United States.of Aaerica on 30 Hav 1974» 

No 13364. ETATS-UNIS D* AHERIQUE ET EQUATEUR : 

Accord relatif aux iaaunités et privilèges de la Hission des 
Etats-Unis chargée des études géodésiques interaméricaines. 
Signé A Quito le 23 novembre 1973 

Entré en vigueur le 23 noveabre 1973 par la signature, 
conformément au paragraphe 16. 

Textes authentiques ;_anglais_et_espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis .djAaérlgue .le 30 mai 1974. 

No. 13365. UNITED STATES OF AHEBICA AND SRI LANKA: 

Agreement for sales of agricultural coaaodities (vith related 
letter dated 22 Noveaber 1973). Signed at Coloabo on 
23 Noveaber 1973 

Caae into force on 23 Noveaber 1973 by signature, in 
accordance vith part III (B). 

Authentic,texts.of the Agreeaent: Egqlish_andSinhalese, 
Authentic text.of the letter: inglish^ 
Reqistered'bv the United States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

No 13365. ETATS-UNIS D*AHERIQUE ET SRI LANKA : 

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec lettre 
connexe en date du 22 noveabre 1973). Signé A Coloabo le 
23 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 23 noveabre 1973 par la signature, 
conforaéaent A la troisièae partie, section B. 

Textes authentigues de l1Accord, î^ang^ais.et cinghalais . 
Texte autheptigge_dela_lettre_:_anglais. 
Enregistré par..les Etats-Unis^d.',Amérique le 30 mai 1974. 

NO. 13366. UNITED STATES OF AHEBICA AND ROHANIA: 

Agreement regarding fisheries in the vestern region of the 
Hiddle Atlantic Ocean (vith related letter of 3 December 
1973). Signed at Bashington on 4 December 1973 

Came into force on 4 Deceaber 1973 by signature, in 
accordance vith article 13 (1). 

Authentic texts of tfrf.Agreeaent; .. lfadlish and Romanian. 
Authentic text o£ thf.l^tfiEt,. 
Registered by,the Uqited States of Aaerica on 30 .Hay 1974a 

No 13366. ETATS-ONIS D* AHERIQUE ET ROUHANIE : 

Accord relatif aux pêcheries dans la partie occidentale de 
l'océan Atlantigue aoyen (avec lettre connexe en date du 
3 décembre 1973). Signé A Washington le 4 décembre 1973 

Entré en vigueur le 4 décembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 13, paragraphe 1. 

Testes authentigues de l'Accord,: anglais.et roumain. 
Texte authentique de la lettre : anglais. 
Enregistré par le§_Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1974. 

No. 13367. UNITED STATES OF AHEBICA AID BOHANIA: 

Joint Stateaent. Signed at Washington on 5 Deceaber 1973 

Caae into force on 5 Deceaber 1973 by signature. 

Authentic texts: Bpglish and Boaanian. 
legistered by the United States ôf~Aaeriça gp_30 Hay 1974. 

No 13367. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET ROUHANIE : 

Déclaration coaaune. Signée A Washington le 5 décembre 1973 

Entrée en vigueur le 5 décerbre 1973 par la signature. 

Testes authentigues.i.anglais et roumain. 
inregistrée par les*Btats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 
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No. 1 3368. UNITED STATES "OF AHEBICA AND SINGAPORE: No 13368. ETATS-UNIS D*AMERIQUE ET SINGAPOUR 

Exchan ge of notes constit uting an agree ment relating to trade 
in wool and man-made fiber textile products (vith annexes). 
Singapore, 30 October 1973 and 29 January 1974 

Caae into force on 29 January 1974 by the exchange of the 
said notes, vith retroactive effect from 1 October 1973, in 
accordance vith their provisions. 

Authentic_texti English^. 

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des produits textiles de laine et de fibre synthétique 
(avec annexes). Singapour, 30 octobre 1973 et 29 janvier 
19 74 

Entré en vigueur le 29 janvier 1974 par 1'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er octobre 1973, 
conformément & leurs disposition s. 

âiithent igue_i _anglaisi 
IfiIS3i§l£é_£a r_les_E ta ts-u nis_dj.Amérigue_le_30_m a i ^ ^ ^ 

No. 13369. FRANCE and ITALY: 

Con vention co ncer ning t he Mod ane and Ventimiglia 
international Railvay Stations and the sections of the 
railway between the said railway stations and the French 
and Italian borders » Signed at Rome on 29 January 1951 

Came into force on 13 July 1954 by the exchange of the 
instruments of ratification, effected at Paris, in accordance 
with articles 31 and 33, 

Authentic^ tex t_: French^ 
B®ai§t ered^by^F'rance^on^1_May_1974 . 

No 13369. FRANCE et ITALIE : 

Convention relative aux gares internationales de flodane et de 
Vintimilie (Ventimiglia) et aux sections de chemins de fer 
comprises entre ces gares et les frontières de France et 
d'Italie. Signée A Rome le 29 janvier 1951 

Entrée en vigueur le 13 juillet 1954 par 1 • échange des 
instruments de ratification, effectué à Paris, conformément 
aux articles 31 et 33. 

ïêite^uthentigue^i.fransaiSi 
Enregistrée_£a I_la_Françe_le_3.1_raai_1974i 

No. 13370. FRANCE AND ITALY: 

Convention concerning adjoining national clearance offices 
and on-board clearance (with final protocol). Signed at 
Rome on 11 October 1963 

Came into force on 15 July 1965, i.e. 15 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Par is on 30 June 1965, in accordance with article 29. 

Authen tic_t ex ts French_and_It alia n.. 
aeaist ered_bï_France_on_3Î_Hai_1974^. 

No 13370. FRANCE ET ITALIE : 

Convention relative aux bureaux à contrôles nationaux 
juxtaposés et aux contrôles en cours de route (avec 
protocole final). Signée à Rome le 11 octobre 1963 

Entrée en vigueur le 15 juillet 1965, soit 15 jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu à 
Paris le 30 juin 1965, conformément à l'article 29. 

Textes__authent igues_^_f ra n£ais_e t_italienA 
E n re^istr êe_£a r_ la_F ra nçe_le_ 3J_mai_ J 974^. 

No. 13371. FRANCE AND ITALY: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to a 
rectification of the Franco-Italian borderline in the 
sect or of Clavières. Par is, 26 September 1967 

Came into force on 30 June 1973, the date of the last of 
the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the fulfilment of their required constitutional procedures, 
in accordance with the provisions of the said letters. 

Authentiç_text :. FrenchA 
legistered_by_£rance_on_31_Hay_2974i 

No 13371. FRANCE ET ITALIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à une 
rectification du tracé de la frontière franco-italienne 
dans le secteur de Clavières. Paris, 28 septembre 1967 

Entré en vigueur le 30 juin 1973, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles requises, 
conformément aux dispositions desdites lettres. 

Tex te_authent iaue_,i_f Eangais^ 
Enreaistr é_pa r_la_Fra nce_le_3J_mai_.1974^. 

No. 13372. FRANCE AND ITALY: 

Exchange of letters constitut ing an agr cement concerning the 
establishment of an adjoining national clearance office. 
Paris, 28 September 1967 

Came into force on 30 June 1973, the date of the last of 
the notifications by which the tvo Governments informed each 
other of the fulfilment of their required constitutional 
procedures, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 

iiit hen tiç_t ex tj French.. 
Reqistered.by_France_on_31_Hay^1974. 

No 13372. FRANCE ET ITALIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
construction d'un bureau à contrôles nationaux juxtaposés. 
Paris, 28 septembre 1967 

Entré en vigueur le 30 juin 1973, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les deux Gouvernements se sont 
informés de 1'accomplissement des procédures constitu-
tionnelles reguises, conformément aux dispositions desdites 
lettres. 

Texte-.authentigu'e_ :. français._ 
lBfggj:§£ré_Ea r,la_Frapçe_îe_31^iai_1 974. 
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No. 13373. PBANCB AND ITALY : No 13373. FRANCE ET ITALIE 

Convention concerning the section of the Coni-Breil-
Vihtiaille railway situated in French territory (vith 
annexes). Signed at Boae on 24 June 1970 i 

Caae into force on 12 February 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Borne, in 
accordance vith article 21. 

Autfeentic_textsx Freggfe_aa4-Î£aliant 
Beg istered_by _F ranceon_31_H§y l974 f 
-«"see article 20 (4) for the provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Convention concernant la section située en territoire 
français de la ligne ferroviaire Coni-Breil-Vintiaille 
(avec annexes) . Signée & Bone le 24 juin 1970 

Entrée en vigueur le 12 février 1974 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui ai eu lieu A Boae, 
conforaêaent A l'article 21. 

Textes_authentigues_i_fra ngais_et_ italien. 
Enregistrée.par_îa.Françe_le 31_mai 1974. 

-» Voir article 20, paragraphe 4, pour les dispositions 
concernant la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13374. FBANCE AND ITALY: 
/ 

Convent-ion concerning the Pre jus road tunnel (vith Protocol 
relating to fiscal and custoas goestions). Signed at Paris 
on 2 3 February 1972 -» 
Caae into force on 6 Harch 1973 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Bone, in 
accordance vith article 22. 

Autijen tiç_t ex tsi__£rench_and_Italian1_ 
Registered by France on_31_Say_1974A 

-. See article 21 for the provisions relating to the 
| appointment of arbitrators by the President of the 

International Court of Justice* 

No 13374. FRANCE ET ITALIE : 

Convention concernant le tunnel routier du Frèjus (avec 
Protocole relatif aux questions fiscales et douanières). 
Signée à Paris le 23 février 1972 -» 

Entrée en vigueur le 8 aars 1973 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Roae, 
conforaément à l'article 22. 

Textes authentigues,rançais_et italjlen. 
Enregistrée par la France le 31 aai Î974. 

-» Voir article 21 pour les dispositions concernant la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 13375. FRANCE AND ITALY: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
establishment of an adjoining national clearance office in 
Vintimille. Rome, 14 December 1972 

Caae into force on 15 January 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic_texts^ French and Italian. 
legistgred_by,France.onT 31. Hay_î974. 

No 13375. FRANCE ET ITALIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la création 
d'un bareau A contrôles nationaux juxtaposés à Vintimille. 
Rome, 14 décembre 1972 

Entré en vigueur le 15 janvier 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texteg_auÇhentigues,:_f£angais_et_italien. 
Enregistré..par_la_France le 31 mai 1974. 

No. 1^376. FRANCE AND HALI: 

Basic Agreement in the field of higher education. Signed at 
Paris on 10 April 1970 

Caae into force on 10 April 1970 by signature, in 
accordance vith article V. 

i2tbentic_textj, French* 
Registered by France on 31 Hay 1974. 

No 13376. FBANCE ET HALI : 

Accord cadre en aatière d'enseignement supérieur. Signé à 
Paris le 10 avril 1970 

Entré en vigueur le 10 avril 1970 par la signature, 
conformément â l'article V. 

Texte_authentigue,j.françaisA 
Enregistré par la france îi~31 mai 1974. 

No. 13377. FBABCE AND PORTUGAL: 

General Convention on social security (vith general 
protocol) . Signed at Lisbon on 29 July 1971 -

Caae into force on 1 April 1973, i.e. the first day of the 
third aonth following the date of the last of the 
notifications (effected on 27 April 1972 and 25 January 1973) 
by vhich the Contracting Parties informed each other of the 
fulfilment of their required constitutional procedures, in 
accordance vith article 65. 

Aut^entic_textsx French and Portuguese. 
RegjLsteged_by_Franee oq. 31,H^y ,1974 

-«""see article 64 (2) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice* 

Ho 13377* FRANCE 8T PORTUGAL : 

Convention générale sur la sécurité sociale (avec protocole 
général). Signée à Lisbonne le 29 juillet 1971 -

Entrée en vigueur le 1er avril 1973, soit le preaier jour 
du troisièae aois gui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 27 avril 1972 et 25 janvier 
1973) par lesguelles les parties contractantes se sont 
respectivement informées de l'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles reguises, conforaêaent & l'article 65. 

Textes authentiques ;.£rapçais et.portugais. 
Enregistrée par la France le 31_mai_Î974, 

Voir article 64, paragraphe 2, pour les dispositions 
concernant la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice* 
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No. 13378. FRANCE AND PORTUGAL: No 13378. FRANCE ET PORTUGAL 

Exchange of notes constituting an agreeaent on the 
recognition of the equivalence of French and Portuguese 
sanitary docuaents in respect of oyster packages. Paris, 
17 Deceaber 1973 

Caae into force on 17 Deceaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: French. 
Registered by France on 31 Hay 1974. 

Echange de notes constituant un accord sur la reconnaissance 
de l'équivalence entre les pièces sanitaires françaises et 
portugaises accoapagnant les colis d'huîtres. Paris, 
17 décembre 1973 

Entré en ligueur le 17 déceabre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : .français. 
Ëgregigtrfr_la_France_le_31_aai_197j4. 

No. 13379. FRANCE AND TUNISIA: 

Consular Convention. Signed at Paris on 28 June 1972 

\ Came into force on 1 January 1974, i.e. the first day of 
A/^ the second aonth following the exchange of the instruments of 

. ratification, vhich took place at Tunis on 30 Noveaber 1973, 
|D in accordance with article 42. 

Authentic_texti French. 
Rggistgrgd.by.France.on_31.Hay_1974. 

No 13379. FRANCE ET TUNISIE : 

Convention consulaire. Signée A Paris le 28 juin 1972 

Entrée en vigueur le 1er janvier 1974, soit le premier jour 
du deuxième mois qui a suivi l'échange des instruments de 
ratification, effectué à Tunis le 30 novembre 1973, 
conformément à l'article 42. 
Texte_authentigue_2_fran£aisA 
Enregistrfee_par_la_Françe_le_31_mai.1974. 

No. 13380. FRANCE AND FEDERAL BEPUBLIC OF GERMANY: 

Agreement amending the Agreement of 5 July 1963 establishing 
the Franco-German Youth Office (vith exchange of letters). 
Signed at Bonn on 22 June 1973 

Came into force on 1 January 1974, in accordance vith 
article 18. 

Authentic_texts^ French^§nd^GermanA â§2istered_by_France_on_31_May_J974^ 

NO 13380. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Accord modifiant l'Accord du 5 juillet 1963 portant création 
de 1'Office franco-allemand pour la jeunesse (avec échange 
de lettres). Signé A Bonn le 22 juin 1973 

Entré en vigueur le 1er janvier 1974, conformément à 
l'article 18. 

hentigues_^_ftançais_et_allenan 

No. 13381. FRANCE AND HAITI: 

Convention on the protection of investments. Signed at 
Port-au-Prince on 2 July 1973 -» 

Came into force on 2 July 1973 by signature, in accordance 
with article 7. 

Authentic text: French^ 
Begist ered,by _France_on_31_Hay_1974 t 

See article S for the provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the Inter-
national Court of Justice. 

No 13381. FRANCE ET HAITI : 

Convention sur la protection des investissements. Signée à 
Port-au-Prince le 2 juillet 1973 -« 

Entrée en vigueur le 2 juillet 1973 par la signature, 
conformément à l'article 7. 

Tgxtg_authentigug_:_français^ 
Enregistrée^parila^Franceile 31.mai_1974. 

-» Voir article 5 pour les dispositions concernant 
la désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 13382. FRANCE AND CANADA: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to 
scientific co-operation. Paris, 23 October 1973 

Came into force on 23 October 1973 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic_texti French.. 
IgSlgtered_by Fra pçe on_31_Hay_1974z 

No 13382. FRANCE ET CANADA : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
coopération scientifique. Paris, 23 octobre 1973 

Entré en vigueur le 23 octobre 1973 par 1'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue^français. 
Enregistré,par.la_Frapge_ïe_31,mai_1974. 
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PIHT II PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF MAT 197U 

Nos. 718 to 719 

No. 7 18. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND REPUBLIC OF VIET-NAM: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of the Repnblic of 
Viet-Naa. Signed at Saigon on 7 May 1974 -» 

Came into force, on 7 May 1974 by signature, in accordance 
with article XIII (1). 

Authen tic_ t ex ts:. English_and_FrenchA 

-« See article XII (1) for the provisions relating to 
the appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE MAI 1974 

Nos 718 à 719 

No 718. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET REPUBLIQUE DU 
VIET-NAM : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Onies pour le développement au Gouvernement de la 
République du Viet-Nam. Signé à Saigon le 7 mai 1974 

Entré en vigueur le 7 mai 1974 par la signature, 
conformément à 1•article XIII, paragraphe 1. 

Textes.authentigues.: anglais et français. 
Çlassé_et insçrit_au répertoire par_le Secrétariat le 7_mai 

J974a 

-« Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d*arbitres par le Président 
de la Cour internationale de Justice. 

No. 7 19. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND IRELAND: 

Agreement in respect of double income tax. Signed at London 
and Dublin on 14 April 1926 

Came into force on 4 August 1926, the date on which the 
legislation confirming it became effeetive in both States, in 
accordance with article 8. 

Aut hen tic_ text:. English.. 
Filed_and reçgrded at_the request of the Upited.Kingdom .of 

Great Britain.agdNorthern. Ireland.on_8_Ma%_Ï97a^ 
(H2te: Also see same number in annex B.) 

No 719. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
ET IRLANDE : 

Accord relatif â la double imposition des revenus. Signé à 
Londres et â Dublin le 14 avril 1926 

Entré en vigueur le 4 août 1926, date à laquelle la 
législation reguise dans les deux pays en vue de sa 
confirmation ava it pris effet, conformément A 1 •article 8. 

Texte.authentigue : anglais. 

de Grande-Bretagne_et_d^îrlande_du N?rd le 8.maiiT974. 
Voir aussi le même numéro en annexe B.) 
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BATIFICATIOSS, ACCESSIONS, PBOBOGATIONS, ETC., CONCBBNING 
TBEATIES ADD INTERNATIONAL AGBEEBEBTS EEGISTEBED KITE 

THE SECBETABIAT OF THE UNITED NATIONS 

RATIFICATION S, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBNANT 
DES TRAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX ENBEGISTBES AU 

SECBETABIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 1 1929. Convention relating to a unifora law on the 
international sale of goods. Done at The Hague on 1 July 
1964 

No 11929. Convention portant loi uniforae sur la vente 
internationale des objets aobiliers corporels. Conclue à 
La Haye le 1er juillet 1964 

^CCESSION 

Instruaent deposited with the Governaent of the Netherlands 
on: 

5 Harch 1974 
Gaabia 
(Nith a declaration, sith effect froa S Septeaber 1974.) 

Certified stateaent was registered by the Netherlands on 1_532IJ22Ïj. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

S aars 1974 
Gaabie 
(Avec une déclaration. Avec effet au 5 septeabre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par.les_PaisrBas 
le~ïer~iai~"Î97 4. 

No. 11930. Convention relating to a unifora law on the 
formation of contracts for the international sale of goods. 
Done at The Hague on 1 July 1964 

^ACCESSION 

Instruaent deposited with the Governaent of_the Netherlands 
on: 

5 Harch 1974 
Gaabia 
(Vith effect froa S Septeaber 1974 .) 

Certified stateaent was registered by the Netherlands on 
1 Hay 19747 

Ho. 8644. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

ACCESSION 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the 
Universal postal Onion effected.by the Governaent of 
Switzerland on: 

24 April 1974 
Bahaaas 
(Hith effect froa 24 April 1974.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 2 Bar 
1974. 

No 11930. Convention portant loi uniforme sur la formation 
des contrats de vente internationale des objets mobiliers 
corporels. Conclue à La Haye le 1er juillet 1964 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

S mars 1974 
Gambie 
(Avec effet au 5 septembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le~1er mal 19747 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée à Vienne le 10 juillet 1964 

ADHESION 
ï2iifi£§ii2a_ea_ïêEîa_âS_llàîîi£lê_l!i_EâIâ3EâEËS_5x_de_la 

Constitution dê~l'0nîôn postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 

24 avril 1974 
Bahamas 
(Avec effet au 24 avril 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

28 February 1974 
Bulgaria 
(Nith effect froa 28 February 1974.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 2 Hay 
1974. 

BATIFICATION i l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 noveabre 1969 

Instrunept^déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

28 février 197 4 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 1974.) 

La déclaration.certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 aai 1974. 
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('RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 Noveaber 1969 

Instrument^deposited_with_the_Goyernment_of_Switzerland_oiK 

7 Harch 1974 
Trinidad and Tobago 
(With effect froa 7 Harch 1974.) 

Certified statement was_registered_ty_Swit2eçland_on_2_May 
19 74.. 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel à la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 

lîlSiîiiîElêîît-âêESSÉ-âîiBEèS-^ii-SâliïêtDêiSêiît-Suisse^le^^ 

7 mars 1974 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 7 mars 1974.) 

La déclaration çertifiée_a_été_enresistrfee J>ar_la_S uisse_le 
i.jIIZÎIÎIi 

^RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 

h_£h®_S2ver nmen t_of_Switzerla nd_oj,^ 

13 Harch 1974 
H ungary 
(With effect from 13 Harch 1974.) 

Certified statement was_registered_by_Switzerland_on_2_May 
J 97 47 

RATIFICATION à l'égard du Protocole additionnel à la 
Constitution de 1'Union posta le universelle, fait â Tokyo 
le 14 novembre 1969 

lQ§£OïïêBt_déEOSê_au£rès_du_Gouvernement_su isse_ le_ 

13 mars 1974 
Hongrie 
(Avec effet au 13 œars 197U.) 

La_déçlarat ion çer tifiée_a_été_enregistrée_£ar_la_Sui^se_le 
2 mai 19747 

'..ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the 
1 Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 

on 14 November 1969 

Notifiçation_under_artiçle_1J_j5l_of_the_Çonstitution_of 
the_ÏÏniyersal_Postaï_Union_ef feçted_by_tjie_Goyernment_of 
S wi. tze rland_o iK 

24 April 1974 
Bahamas 
(With effect from 24 April 1974.) 

Cert ified_statement was_registered_by_Switzerland_on_2_May 

ADHESION à l'égard du Protocole additionnel à la Constitution 
de 1» Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 
1969 

Notification_en_vertu_de_llartiçle_1 
Çonstitution_de_l^Union_postale_universelle_effeçtuée_par_le 

24 avril 1974 
Bahamas 
(Avec effet au 24 avril 1974.) 

La déclaration_çertifiée_a_êtê_enregistrée_2ar_la_Suisse le 
2 mal~l9747 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union done at Tokyo cn 14 November 1969 

IJ2§£ rumen t_deposited_with_t he_Gover nmen t_of wi tzerland^on^ 

28 February 1974 
Bulgaria 
(With effect from 28 February 1974 .) 

Certified statement_was_registered_by_Switzerland_on_ 
1974. 

APPROBATION A l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

u ver nement_suisse_le_j. 

28 février 1974 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 1974.) 

La_déclaration_certifiée a é té_enregistrée_par_la_Suisse_le 
2 mai J974? 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Dniversal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 

I B§t£ïi8Lê!!£_âëE2§i£®d_with_t he _G oyer nmen t_of _S wi tzerland_on.r 

7 Harch 1974 
Trinidad and Tobago 
(With effect from 7 Hare.. 1974.) 

Certified statementas_registerfcy_Switzerland_on_2_May 
19747 

8ATIFICATION â l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

Instrument déposé auprès du Gouvernement.suisse le : 

7 mars 1974 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 7 œars 1974.) 

La_déçlaration_certifiée_a_été_enregistrée_£ar_la_Suisse_le 
2 nai_397ÏÏT 
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APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
^ Universal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 

ISg£ESBêS£.3ëEg§ited^wit^_the_ggyerngent of>5witzerland_on: 

13 March 1974 
Hungary 
(Vith effect from 13 March 1974.) 

Certifigd statement «§§ registered b£ Switzerland on 2 Mai 

APPROBATION & l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

Instrurnent_dépos|_auprès^du_Gouverngment suisse_le : 

13 mars 1974 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 1974.) 

La déclaration^certifiée a été enregistrée par la suisse le 
2_iai_Î974A 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
' Universal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 

Universal Postal_U 

24 Apr il 1974 
Bahamas 
(With effect from 24 April 1974.) 

Certified_3ta£emgijt was_registered fcj Switzerland on 2 Hay 
19747 

ADHESION A l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
çonstitution_dÊ-î.iOn422_E2§£âiÊ_!i£iï§E§§iiê-§£lS£iJ2Éê_Eâ£_ie 
Gouvernement suisse le : 

24 avril 1974 
Bahamas 
(Avec effet au 24 avril 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le J_iIÏIÏ32ÏI 

No. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 February 1974 
Bulgaria 
(Kith effect from 28 February 1974 .) 

Certified statgment was registered by Switzerland_on 2 Hay J97Ï7 

No 11533. Convention postale universelle. Faite â Tokyo le 
14 novembre 1969 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement, suisse, le : 

28 février 1974 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée gar. la_Suisse le 2_âIÏI3Ï2âI 

RATIFICATION 

Instrument deposited wit|i the Government of Switzerland on: 

7 March 1974 
Trinidad and Tobago 
(Hith effect from 7 Harch 1974.) 

Certified statement was registe£ed by_Switzerland_on 2_flay 
19747 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse, le 

7 mars 1974 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 7 mars 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse_le 
2_miï_1974~ 

APPROVAL 

Instrument deposited witfr the Government of Switzerland on: 

13 Harch 1974 
Hungary 
(Hith effect froa 13 Harch 1974.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 2 Hay 
19747 

APPROBATION 

Instrunentaidépgsé auprès.du Gouvernement suisse le : 

13 aars 1974 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 1974.) 

La déclaration certifiée_a été enregistrée par la Suisse le 
2 maïIÎ9747 
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ACCBSSI'bN ADHESION 

Notification under article 11(51 of_the_Çonstitution_of_the 
nsi2ÊE§âl_P2§tâi_Jïiii2&-®Iie£ted-h2_the_GoTernaent_of 

24 April 1974 
Bahamas 
(With effect froa 24 April 1974. with a declaration that 
the Government of the Bahamas intends to avail itself of 
the reservations provided for in article XVI of the Final 
protocol to the Convention.) 

Certified sta£eaent_was_registered_by Switzerland_on 2_Hay 
19747 

Notif içation_e£_vertu_de_llartiçle_^j1A_£ara(]raphe_5x_de_la 
Constitution de 1'Onion postale universelle effectuée par le 

24 avril 1974 
Bahamas 
(Avec effet au 24 avril 1974. Avec déclaration que le 

Gouvernement bahamien désire bénéficier des réserves 
figurant â l,article XVI du Protocole final de la 
Convention.) 

La déclaration certifiée a été_enregistrée £ar la_Suisse le 

No. 11534. Insured letters and boxes Agreement. Done at 
Tokyo on 14 November 1969 

APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 February 1974 
Bulgaria 
(With effect from 28 February 1974.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 2_flay 
19747 

No 11534. Arrangement concernant les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarée. Fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 

28 février 1974 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée_£ar_la Suisse le 

BATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

7 Harch 1974 
Trinidad and Tobago 
(With effect from 7 Harch 1974.) 

Certified stateaent was_registered by Switzerland on_2 Hay 
J9747 

RATIFICATION 

7 mars 1974 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 7 mars 1974.) 

La_déclaration certifiée a été_enregistrêe_£ar la Suisse le 
2_mIi_Ï92Ï7 

APPROVAL 

Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

13 Harch 1974 
Hungary 
(With effect from 13 Harch 1974.) 

Certified statement was registered by Switzerland on_2-Hay 
1974. 

APPROBATION 

13 mars 1974 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 1974.) 

La_déçlaration certifiée a été enregistrée E aE~i a Sui§se_le _ _ _ _ _ _ 

No. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 14 
November 1969 

APPBOTAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 February 1974 
Bulgaria 
(With effect from 28 February 1974.) 

Certified statement was registered by_£witzerland_on 2 Hay 
1974. 

No 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait A 
Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

28 février 1974 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 1974.) 

La_dêclaration gertifiée a été enregistrée gar la Suisse le 
2_mai~Ï9747 

BATIFICATION 

Instrument deppsited with the Government of Switzerland on: 

7 Harch 1974 
Trinidad and Tobago 
(With effect from 7 Batch 1974.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 2 Hay 
19741 

RATIFICATION 

7 mars 1974 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 7 mars 1974.) 

I,a flgclaratig^ceçtifiée a é^ê enregistrée pal la Suisse le 2_aâi_J97Û7 
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APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

13 Harch 197» 
Hong ary 
(Bith effect fro» 13 Harch 1971.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 2 Hay 
192J*i 

APPBOBATION 

Instruaent déposé auprès dn Gouvernement suisse le : 

13 nars 197» 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 197».) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 aai 197». 

ACCESSION 

notification under article 11 15) of the Constitution of 
the Universal Postal Onion effected by the Governaent of 
Svitzerland on: 

2» April 197» 
Bahamas 
(With effect from 2» April 197». Bith a declaration that 
the Government of the Bahamas intends to avail itself of 
the reservations provided for by article II, table 1, Ho. 
33, and table 2, Bo. IB, and articles IV and X of the 
Final Protocol to the Agreement.) 

Certified statement was registered, by Switzerland on 2 Hay 
197». 

ADHESION 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution de 1*Onion postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 

2» avril 197» 
Bahamas 
(Avec effet au 2» avril 197». Avec déclaration que le 
Gouvernement des Bahamas désire bénéficier des réserves 
figurant A l'article II, tableau 1, no d'ordre 33, et 
tableau 2, no d'ordre 18, et aux articles IV et X du 
Protocole final de l'Accord.) 

La déclaration certifiée a feté enregistrée par la Suisse le 
2 mai_Î97»i~ 

Ho. 11536. Honey Orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreement. Done at Tokyo on 1» November 1969 

APPBOVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 February 197» 
Bulgaria 
(Bith effect from 28 February 197».) 

Certified statement was registered by Switzerland on 2 Hay 
!22ii 

No 11536. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Fait A Tokyo le 1» novembre 
1969 

APPBOBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le.: 

28 février 197» 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 197».) 

La déclaration certifiée a feté enregistrée par la Suisse le 
2_mai 197». 

APPBOVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland oq; 

13 Harch 197» 
Hungary 
(Bith effect from 13 Harch 197».) 

Certified statement was registered by Switzerland on 2 Hay 
197». 

APPBOBATIOH 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

13 mars 197» 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 197».) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 mai 197». 

Ho. 11538. Cash-on-Delivery Agreement. Done at Tokyo on 1» 
November 19 69 

APPBOVAL 

Instrument deposited wj.^^ the Government of Switzerland on: 

13 Harch 197» 
Hungary 
(With effect from 13 Harch 197».) 

Certified statement was registered by Switzerland on 2 Hay 
2975i 

No 11538. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement. Fait A Tokyo le 1» novembre 1969 

APPBOBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

13 mars 1974 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 197».) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 mai 197». 
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No. 1 1539. Collection of Bills Agreement. Done at Tokyo on 
11 November 1969 

APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

13 March 197» 
H ungary 
(With effect from 13 «arch 197».) 

Certified_statement_was registered_by_Stfitzerland on_2_May 

No 11539. Arrangement concernant les recouvrements. Fait 
Tokyo le 1» novembre 1969 

APPROBATION 

Iû§t£ument_dê£osê_au£rès_du_Gouvernement_suisse_le_^ 

13 mars 197» 
Hong rie 
(Avec effet au 13 mars 1971.) 

La_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrèe_£ar_la_Suisse_l 
2_sai_197»T 

No. 115»1. Subscription to Newspapers and Periodicals 
Agreement. Done at Tokyo on 1» November 1969 

APPBOV AL 

il!§t rumen t_deposi ted_ wi th_the _Goyer nmen t_of _Swi tzerla nd_on^ 

28 February 197» 
Bulg aria 
(With effect from 28 February 197».) 

Certified_statement was_re(jistered_b]r_Switzerland on_2_May 
197»! 

No 115»1. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Fait â Tokyo le 
1» novembre 1969 

APPROBATION 

28 février 197» 
Bulgarie 
(Avec effet au 28 février 197».) 

LË_déçlaration_çertifiée_a_èté_enresistré§_£ar_la_Suisse_l 2_aâi_Il2ÎI 

APPBOVAL 

13 Harch 197» 
Hungary 
(With effect from 13 March 197».) 

Certified statement was_registered_by Switzerland on_2 May 
197»T 

APPROBATION 

lû5i£iiiSêiîi_dÉ£2sé_au2rès_du_Gouve rnement_suisse_le_i. 

13 mars 197» 
Hongrie 
(Avec effet au 13 mars 197».) 

La_déclaration certifiée a_été_enreaistrée £ar_la Suisse 1 
2_mai_197»T 

No. »31». Convention concerning the issue of certain No »31». Convention relative à la délivrance de certains 
extracts from civil status records to be sent abroad. extraits d'actes de l'état civil destinés à l'étranger. 
Signed at Paris on 27 September 1956 Signée â Paris le 27 septembre 1956 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

16 June 1958 
Turkey 
(With effect from 16 July 1958.) 

Certified statement was_reaistejred by Switzerland on 3 May 
197». 

RATIFICATION 

Instrument_déposé_auerès_du_Gouvernement_suisse_le_^ 

16 juin 1958 
Turq uie 
(Avec effet au 16 juillet 1958.) 

La déclaration_certifiée_a_étê_enreaistrée £ar_la Suisse_le 
3 mâï~Î97»T 

RATIFICATION 

Lustrument_de£Osited_with_the_Government_of_Switzerland_on^ 

13 October 1958 
S wit zerland 
(With effect from 12 November 1958.) 

Certified statement was_registered by Switzerland 02_3_May 
197»! 

RATIFICATION 

,ïû§£E!iJDÊIï£_àë£2Sé_aUErès_d|i_Gouvernement_sui sse_le_^ 

13 octobre 1958 
Suisse 
(Avec effet au 12 novembre 19 58.) 

La_déclaration certifiée a_été enregistrée gar la Suisse_le 
3_mai_Î97»T 

BATIFI CATIOlt 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

20 April 1960 
Luxembourg 
(With effect from 20 Hay 1960.) 

Certified statement was registered by Switzeriajjâ on_3_Hay 
127»" 

RATIFICATION 

20 avril 1960 
Luxembourg 
(Avec effet au 20 mai 1960.) 

La déclaration certifiée a été_enreaistrée_par la Suisse le 
3_ilïll97»l 
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ACCESSION ADHESION 

ï.£SEê£lt_deposited_with_the_Gover nm en t^of _S witz erlajjd^on 
23 November 1961 

Federal Bepublic of Germany 
(With effect froa 23 December 1961. With the declaration 
that the Convention also applies tc Land_Berlin. ) 

Certified statement_was_registered_b£ Switzerland_on_3_Ma£ 
1974.. 

Iû.§tr ument_dêposé^au£rès_du_Gouve^ 

23 novembre 1961 
République fédérale d*Aliénagne 
(Avec effet au 23 décembre 1961. Avec la déclaration que 
la Convention s'applique également au land_de_Berlin.} 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse 1 
3_aài Î97ÏÏ. 

^ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of .Switzerland on: 

1 September 1965 
Aust ria 
(With effect from 1 October 1965.) 

Certified statement_*as_registered bjr Switzerland on_3 Ha^ 
1 974_. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du .Gouvernement suisse_le : 

1er septembre 1965 
Autriche 
(Avec effet au 1er octobre 1965.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par_la Suisse 1 
3_mâI"T97fi7 

ACCESSION 

rumen t_ deposit ed_wit^_ the _Gover nmen t_of witzerland^on^: 

8 June 1967 
7 ugoslavia 
(With effect from 8 July 1967.) 

Çertified_statement was_registered bjr Switzer land_on_ 3 Ma£ 
19747 

ADHESION 

Instrument déposé_auprèg du_Gouvernement suisse le : 

8 juin 1967 
Yougoslavie 
(Avec effet au 8 juillet 1967.) 

La_déclaration certifiée_a étê_enregistrèe_£ar la Suisse_l 
3_2li_397ÏÏ. 

ACCESSION 

Instrument deposited_with the.Governaentof Switzerland_on: 

7 November 1968 
Italy 
(With effect from 7 December 1968.) 

Certified stateaent was_registered by Switzerland_on 3_dax 
19257" 

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at New York on 30 (larch 1961 

DECLABATION relating to the declaration made upon ratifi-
' cation by the Federal Republic of Germany, concerning the 

application of the Convention to Berlin (Best) 

Received__onj 

3 flay 197 4 
Union of Soviet Socialist Republics 

£§3istered ex officio on 3 fla;_1974^ 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ^ 

7 novembre 1968 
Italie 
(Avec effet au 7 décembre 1968.) 

La déclaration certifiée a_èté_enregistrée par la Suisse 1 
3_maI~J9747 

No 7515. Convention unigue sur les stupéfiants de 1961. 
Faite à New York le 30 mars 1961 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne, 
touchant l'application de la Convention à Berlin-Ouest 

Reçue le 

3 aai 1974 
Union des Républigues socialistes soviétiques 

Enregistré_d^of f ice_le_3_maimjj122^A 
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Mo. 13270. Protocol relating to the International 
Commission Civil Status. Concluded at Berne on 25 
September 1950 

Additional Protocol to the above-mentioned Protocol. li 
Concluded at Luxembourg on 25 September 1952 

Came into force on 25 September 195 2 in respect of the 
following States, vhich had signed it on that date as 
indicated hereafter: ' 

Ho 13270 Protocole relatif A la Commission internationale 
de l'état civil, conclu h Berne le 25 septembre 1950 

Protocole additionnel au Protocole susmentionné. Conclu A 
Luxembourg le 25 septembre 1952 

Entré en vigueur le 25 septembre 1952 A l'égard des Etats 
suivants, gui l'avaient signé à cette date comme indiqué 
ci-après : 

State 

Belgium 
Prance 
Luxeabourg 
Netherlands 
Svitzerland 

gf-definitive signature 

25 September 
25 September 
25 September 
25 September 
25 September 

1950 
1950 
1950 
1950 
1950 

Subseguently, the Protocol came into force in respect of 
the folloving States 30 days after the date vhen the States 
Parties accepted their reguest for accession to the Protocol 
of 25 September 1950: 

Belgique 
France 
Luxembourg 
Pays-Bas 
Suisse 

Date.. de_ la_signature 
definitive 

25 septembre 1950 
25 septembre 1950 
25 septembre 1950 
25 septembre 1950 
25 septembre 1950 

Par la suite, le Protocole est entré en vigueur â l'égard 
des Etats ci-après 30 jours après la date de l'acceptation de 
leur demande d'adhésion au Protocole du 25 septembre 1950 : 

S ta te Date of acceptançe_of_ the 
rega es t_ fo r_acçgssio n..t o_ t he 
Protoçoî_of_25 Septeaber 1950 

Austria 14 September 1961 
(Hit h effect from 14 October 1961.) 

German y. Federal Bepublic of 27 September 1956 
(Hit h effect from 27 October 1956.) 

September 
Greece 3 September 1959 

(Hit h effec t from 3 October 1959.) 
Italy 4 September 1958 

(Bith effect from 4 October 1958.) 
Portugal 13 September 1973 

(Hit h effec t from 13 October 1973.) 
Spain 13 September 1974 
• (Bith effect from 13 October 1974.) 

Tur key 23 November 1953 
(Hit h effec t from 23 December 1953. ) 

Authen tiçwtexti French.*. 
legistered_b;_Svitzerland on 3 Hay 1?74± (Note: Also see 

same number in part I.) ~ 

Etat Pate_de_l^acceptation_de 
la demande_di'adhésion au 

Protocole_du_25_septembre_1950 

Allemagne, Bépublique fédérale d' 27 septembre 1956 
(Avec effet au 27 octobre 1956. ) 

Autriche 14 septembre 1961 
(Avec effet au 14 octobre 1961. I 

septembre 

Espagne 13 septembre 1974 
(Avec effet au 13 octobre 1974.; I 

Grèce 3 septembre 1959 
(Avec effet au 3 octobre 1959.) 

septembre 

Italie 4 septembre 1958 
(Avec effet au 4 octobre 1958.) 

septembre 
Portugal 13 septembre 1973 

(Avec effet au 13 octobre 1973.] 1 
septembre 

Turquie 23 novembre 1953 
(Avec effet au 23 décembre 1953 • ) 

Texte.authentigue : français. 
Inregistré_par_la_Suisse le 3 mai 1974. (Note : Voir même 

numéro en partie î.) ~ ~~ ~ 

No. 4 789. Agreement concerning the Adoption of Onifora 
Conditions of Approval and Beciprocal Becognition of 
Approval for Hotor Vehicle Equipment and Parts. Done at 
Seneva on 20 Harch 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologati on fit In reconnaissance réciproque de 
1*homologation des équipements et pièces de véhicules A 
moteur. Fait A Genève le 20 mars 1958 

ENTBï INTO FOBCE of amendments proposed by the Government of 
France to Regulations Nos. 4 and 8, and of amendments 
proposed by the Government of Belgium to Begulation No. 11 

The said amendments, which were circulated by the 
Secretary-General on 6 December 1973, came into force on 
6 Bay 1974, in accordance with article 12(1) of the 
Agreement. 

Authentic texts of the amendments; English and French. 
Registered ex officio on 6 Hay 1974t 

EHTBEE EN VIGOEOB d'amendements aux Règlements Nos 4 et 8 
proposés par le Gouverneaent français et d'amendements au 
Bèglement No 11 proposés par le Gouvernement belge. 

Les amendements en question, qui avaient été diffusés par 
le Secrétaire général le 6 décembre 1973, sont entrés en 
vigueur le 6 aai 1974, conformément A l'article 12, 
paragraphe 1, de l'Accord. 

Textes authentiques des amendements.: anglais et français. 
Enregistré d'offIce7ïê~6~mai"9747 

No, 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva 
on 6 September 1952 

ACCESskoN -. 

Instrument deposited with the Director-General of the 
Onited Natlçns Educational. Scientific and Cultural 
Orc[anizdtion_on^ ~ 

9 April 1974 
Senegal 
(Hith effect froa 9 July 1974.) 

Certified statement was registered by the Onited Mations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 8~nay 
J2Iïi 
-• By virtue of accession to the Oniversal Copyright 
Convention as revised at Paris on 24 July 1971, in accordance 
with its article 11(3). 

No 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. 
Signée A Genève le 6 septembre 1952 

ADHESION t 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
^'organisation des Nations Pnies pour l'éducation, la science 
et la culture le : "" ~ ~ 

9 avril 1974 
Sénégal 
(Avec effet au 9 juillet 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Hâtions Dnies pour l'éducation, la science et la 
culture le 8 mai 19747" 

-> En vertu de l'adhésion A la Convention universelle sur le 
droit d'auteur telle gue révisée A Paris le 24 juillet 1971, 
conformément A son article IX, paragraphe 3. 
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No. 8 089. Agreement between the Government of the Republic 
of Ireland and the United Kingdom Government for the 
reciprocal relief of doable taxation in respect of Irish 
corporation profits tax and United Kingdom profits tax. 
Signed at London on 18 Hay 1949 

Protocol amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
London on 2 Hay 1973 

Came into force on 4 August 1973, the date when the last of 
all such things had been done in the Onited Kingdom and 
Ireland that were necessary to give the Protocol the force of 
law in each of the two countries, in accordance vith 
article 2. 

Authentic text: English^ 
Begistered.by_the.United,Kingdom,of_Great,Britain and 

Northern Ireland on 8 Hay 19747" 

No 8089. Convention entre le Gouvernement de la Rêpubligue 
d'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni tendant à 
éviter la double imposition au titre de l'impSt irlandais 
sur les bénéfices des sociétés et de l'impôt du Royaume-Uni 
sur les bénéfices. Signée à Londres le 18 mai 1949 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée. Signé à 
Londres le 2 mai 1973 

Entré en vigueur le 4 août 1973, date à laquelle le dernier 
des actes nécessaires pour lui donner force de loi dans 
chague pays avait été accompli au Royaume-Uni et en Irlande, 
conformément à l'article 2. 

Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et_d'Irlande 
âs_55iâIïêIIIïiïIÏ2ZlE.t 

No. 11953. Cultural Agreement between the Republic of the 
United States of Brazil and the Republic of Senegal. 
Signed at Brasilia on 23 September 1964 

Protocol on the application of the above-mentioned Agreement 
(with annexes). Signed at Dakar on 22 November 1972 

Came into force on 22 November 1972 by signature. 

Agthentic_text§£ Portuguese and French. 
â§2l§t ered_b£_Brazil_on_8_Ha£_1924s. 

No 11953. Accord culturel entre la Rêpubligue des 
Etats-Unis du Brésil et la Rêpubligue du Sénégal. Signé à 
Brasilia le 23 septembre 1964 

Protocole relatif à 1'application de 1'Accord susmentionné 
(avec annexes). Signé à Dakar le 22 novembre 1972 

Entré en vigueur le 22 novembre 1972 par la signature. 

Textes,authentiques. t_portugaig_et_frangais. 

No. 13284. Agreement betweep the Republic of the United 
States of Brazil and the Italian Republic on migration. 
Signed at Rome on 9 December 1960 

Administrative Agreeaent for the application of articles 37 
to 43 of the above-mentioned Agreement. Signed at Brasilia 
on 19 Harch 1973 

Came into force on 19 Harch 1973 by signature, with 
retroactive effect froa 26 February 1965, the date of entry 
into force of the Agreeaent on migration of 9 December 1960, 
in accordance with article 11. 

Authentic.texts: Portuguese and Italian.. 
Registered by_Brazil_on_8_Hay. 1 ?74t (Note: Also see same 

number in part Î.) 

No. 9262. International Coffee Agreeaent, 1968. Open for 
signature at New York froa 18 to 31 Harch 1968 

DEFINITIVE ACCEPTANCE 

Notification,received çp: 
9 Hay 1974 

Bolivia 
(Vith effect froa 9 Hay 1974.) 

Registered ex officio on 9 Hay 1974. 
-> During its aeeting held in London on 19 and 20 Harch 1974, 
the Executive Board of the International Coffee Organization 
extended the tiae-liait set forth in Resolution No. 264 for 
the purpose of confiraing the completion of the 
constitutional procedures froa 31 Harch to 30 Septeaber 
1974. 

No 13284. Accord entre la République des Etats-Unis du 
Brésil et la République italienne relatif aux migrations. 
Signé à Rome le 9 décembre 1960 

Accord administratif pour l'application des articles 37 à 43 
de l'Accord susmentionné. Signé à Brasilia le 19 mars .1973 

Entré en vigueur le 19 mars 1973 par la signature, avec 
effet rétroactif au 26 février 1965, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord relatif aux migrations en date du 
9 décembre 1960, conformément A l'article 11. 

Textes_authentigue§-: portugais et.italien^. 
Enregistré par le Brésil le 8 mai 1974. "(Note : Voir aussi 

même numéro en partie I,) 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 
à la signature à New York du 18 au 31 mars 1968 

ACCEPTATION DEFINITIVE 

Hot^f içatiofliugeçue_le_^ 

9 mai 1974 
Bolivie 
(Avec effet au 9 mai 1974.) 

Enregistré d'office le 9 mai 1974^ 

-» A sa réunion tenue & Londres les 19 et 20 aars 1974, le 
Comité exécutif de l'Organisation internationale du café 
a prorogé du 31 mars au 30 septembre 1974 le délai prévu par 
la résolution No 264 pour la confirmation de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE 

Notification received on: 

15 Hay 1974 
Federal Republic of Germany 
(Vith effect from 15 Hay 1974.) 

legiste^ed ex officio on 15 H^y 1974. 

During its aeeting held in London on 19 and 
20 Harch 1974, the Executive Board of the International 
Coffee Organization extended the tiae-liait set forth 
in Resolution No. 264 for the purpose of confiraing the 
coapletion of the Constitutional procedures froa 31 Harch 
to 30 Septeaber 1974. 

ACCEPTATION DEFINITIVE 

Motification.reçue le : 

15 aai 1974 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 15 aai 1974.) 

Enregistré_dlgffige_le_15 mai 1971. 

-« & sa réunion tenue â Londres les 19 et 20 aars 1974, le 
Coaité exécutif de l'organisation internationale du café 
a progogé du 31 aars au 30 septeabre 1974 le délai prévu par 
la résolution No 264 pour la confiraation de l'accoa-
plisseaent des procédures constitutionnelles. 
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ACCESSION 

II} st çu m en t_ deposited _on_: 

28 Hay 1974 
Nigeria 
(With effect from 28 May 1974.) 

Registered ex officio on_28_Hay_1974i 

ADHESION 

l£§tru œe nt_dé_gosé_le_i 

28 mai 197U 
Nigéria 
(Avec effet au 28 «ai 1974.) 

Enregistré d'office lg 28_mai_1974± 

No. 7388. Agreement ccncerning multilateral settlenents in 
transferable roubles and the establishment of an 
International Bank for Economic Co-operation. Signed at 
Hoscow on 22 October 1963 

ACCESSION 

Procedure under . articlés XIII and jIV_effgcted on^ 

23 January 1974 
Cuba 
(With effect from 23 January 1974.) 

Certified.statement_was_registered_by the,Secretariat_of 
the.Council. for_Hutual.Economic.Assistance, acting on. behalf 
orth5:PartIis.:oE.14.HaZ.1574: 

No 7388. Accord relatif aux règlements de comptes 
multilatéraux en roubles transférables et â l'organisation 
d'une Bangue internationale de coopération économique. 
Signé â Moscou le 22 octobre 1963 

ADHESION 

grgcédure_eréyug par les articles XIII et XIV effectuée 
le : ~ 

23 janvier 1974 
Cuba 
(Avec effet au 23 janvier 1974.) 

iâ«déclaration_certifiée_a_ètè_enregistrfe_^ar_le 
5eçrétariat_du_Çcnseiï^d^entraide_éçon non 
des_Partiest le Î4 mjî 1974. 

No. 9664. Commonwealth Telecommunications Organisation 
Financial Agreement. Signed at London en 27 January 1969 

Agreement termina ting the above-menti cned A greement. 0 pened 
for signature at London on 30 Harch 1973 

Cane into force on 1 April 1973, for the Governments of the 
following States on whose behalf it was signed on t he d ates 
indicated, in accordance with article 4: 

No 9664. Accord financier de l'Organisation des 
télécommunications du Commonwealth. Signé A Londres le 
27 janvier 1969 

Accord abrogeant l'Accord susmentionné. Ouvert à la 
signature A Londres le 30 mars 1973 

Entré en vigueur le 1er avril 1973 A l'égard des 
Gouvernements des Etats ci-après, au nom desguels il avait 
été signé aux dates indiquées, conformément A l'article 4 : 

S£ate definitive_signature 

Australia 30 Harch 1973 
Bar bad os 30 Harch 1973 
Bot s va na 30 March 1973 
Ca n a da 30 March 1973 
Cyprus 30 March 1973 
Gambia 30 March 1973 
Kenya 30 March 1 973 
Malawi 31 March 1973 
Sierra Leone 30 March 1973 
Sri Lanka 30 March 1973 
Trinidad and Tobago 30 March 1973 
Onited Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland 30 March 1973 

Subsequently, the Agreement came into force for the 
Govern ments of the follow ing States on the respecti ve dates 
of signature, as indicated below, with retroactive effect 
from 1 April 1973: 

State Date of.d§finitive signature 

Ghana 18 June 1973 
Guyana 9 July 1973 
India 4 May 1 973 
Jamaica 6 April 1973 
Malaysia 14 June 1973 
New Zealand 16 Hay 1973 
Nigeria 10 January 1974 
Singapore . 8 Hay 1973 
United Bepublic of Tanzania 16 A ugust 1973 
Uganda 27 April 1973 
Zambia 29 H arch 1974 

jut hectic, tgg t,:,. English, 
Beqistered .by,the_0nited Kingdom _of_Great_Britain,.? nd 

Nort hern,Ireland,on_14_Hay_Î974. 

Etat Date,de_la_signature.définitive 

Australie 30 mars 1973 
Barbade 30 mars 1973 
Botswana 30 mars 1973 
Canada 30 mars 1973 
Chypre 3 C mars 1973 
Gambie 30 mars 1973 
Kenya 30 mars 1973 
nalawi 31 mars 1973 
Boyaume-Uni de Grande-Eretagne 

et d'Irelande du Nord 30 mars 1973 
Sierra Leone 3 C mars 1973 
Sri Lanka 30 mars 1973 
Trinitê-et-Tobago 30 mars 1973 

Par la suite, l'Accord est entré en vigueur A l'égard des 
Gouvernements des Etats suivants aux dates respectives de 
signature, comme indiqué ci-après, avec effet rétroactif au 
1er avril 1973 : 

Etat Date^de_la.signature.définitive 

Ghana 18 juin 1973 
Guyane 9 juillet 1973 
Inde a mai 1973 
Jamaïque 6 avril 1973 
Malaisie 14 juin 1973 
Nouvelle-Zélande 16 mai 1973 
Nigëria 10 janvier 1974 
Ouganda 27 avril 1973 
Bépublique-Onie de Tanzanie 16 aoQt 1973 
Singapour 8 •ai 1973 
Zambie 29 œars 1974 

Texte.authentiqne_« anglais. 
Enregistré_£ar le_Boyaume-Ôni de_Grande-Bretagne et d^lrlande 
~du_Nord_leZj4~maI~1974? 
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Mo. 11417. Agreeaent concerning the establishment of an 
International Investment Bank. Done at Hoscov on 10 Only 
1970 

Ho 11417. Accord relatif à la création d'une Bangue 
internationale d'investissement, signé A Moscou le 10 
juillet 1970 

ACCESSION 

Procedure under article XXIII effected on: 

23 January 1974 
Cuba 
(Hith effect from 23 January 1974.) 

Certified statement vas registered bv the Secretariat of 
the Council for Mutual Economic Assistance, acting on behalf 
of"the Parties^ on 14 Hay 1974? 

ADHESION 

Procédure prévue par l'article XIIII .effectuée, le : 

23 janvier 1974 
Cuba 
(Avec effet au 23 janvier 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétariat_du Conseil d'entraide économigue. agissant au nom 
des Parties.~le m~»al~1974? 

No. 12951. International sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

PROVISIONAL APPLICATION 

Notification received on; 

14 Hay 1974 
El Salvador 
(Hith effect froa 14 Bay 1974.) 

Registered ex officio on 14 Bar 1974, 

Bo 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu A Genève le 13 octobre 1973 

APPLICATION PROVISOIRE 

Notification reçue le : 

14 mai 1974 
El Salvador 
(Avec effet au 14 mai 1974.) 

Enregistré d'office le 14 mai 1974. 

^ RATIFICATION 

Instrument deposited ou: 

15 Hay 1974 
Philippines 
(Hith effect froa 15 Bay 1974.) 

Registered e ï officio on 15 Hav 1974. 

^RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

23 Hay 1974 
Ecuador 
(Hith effect from 23 Hay 1974.) 

Registered ex officio on 23 Hav 1974, 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

15 mai 1974 
Philippines 
(Avec effet au 15 mai 1974.) 

Enregistré d'office le 15 mai 1974. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

23 mai 1974 
Equateur 
(Avec effet au 23 aai 1974.) 

Enregistré d'office le 23 aai 1974. 

No. 449. Aaerican Treaty on Pacific Settleaent ('Pact of 
Bogota'). Signed at Bogota on 30 April 1948 

RATIFICATION 

Instruaent deposited with the General.Secretariat of the 
Organization of Aaerican States.on: 

15 April 1974 
Chile 
(Hith effect froa IS April 1974. Hith a reservation.) 

Certified stateaent was registered bv the General 
Secretariat of the Organization of Aaerican States, acting on 
behalf of the~Parties. on 16 May 1974 . 

No 449. Traité aaéricain de règleaent pacifigue ('Pacte de 
Bogota'). Signé à Bogota le 30 avril 1948 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès.du Secrétariat général de 
l'Organisation des Etats aaéricains le : 

15 avril 1974 
Chili 
(Avec effet du 15 avril 1974. Avec une réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétariat général de. l'Organisation des Etats aaéricains. 
agissant au noa des Parties, le 16 aai 1974. 
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No. 5 21. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

^CESSION 

16 Hay 1974 
Iran 
(With effect from 16 Hay 1974. Applying to all 14 Annexes 

as revised at the date of 16 Hay 1974 .) 

Registered ex officio 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

ADHESION 

lEL§tr ument_dé£o sê_ le_ 

16 mai 1974 
Iran 
(Avec effet au 16 mai 1974. Avec application des 14 

annexes telles que revisées A la date du 16 mai 1974.) 

Enregistréwd2.of f içe_le_J6_mai__19 7 4 i 

No. 1609. Charter of the Organization of American States. 
Signed at Bogota on 30 Apri1 1948 

^RATIFICATION of the Protocol of Amendment to the 
above-mentioned charter (•Protocol of Buenos Aires' ), 
signed at Buenos Aires on 27 February 1967 

rument_deposited_with_the.General_Secretariat_of_the 
QEÏâûk2ation_of_American_States_oni 

16 April 1974 
Uruguay 
(With effect from 16 April 1974.) 

Çertified_statement_was_registered_by_the_General 
Secretariat of_the_0rganization of_American States^ acting on 
iekâîIIôI>iEilEÏLtiisA_ôn_I6lMaxIl974. 

No 1609. Charte de l'Organisation des Etats américains. 
Signée â Bogota le 30 avril 19U8 

RATIFICATION du Protocole d'amendement \ la Charte 
susmentionnée ('Protocole de Buenos Aires*), signé A buenos 
Aires le 27 février 1967 
IHii£MI2®I!t_dê£Osé_au£rès_du_Seçré taria t_général_de 

ta ts_a mérica ins_le_^ 

16 avril 1974 
Urug uay 
(Avec effet au 16 avril 1974.) 

iâ_lê£iâ£âti2IÏ_£ê£ii£iÉê_â_Été_enregistçée_par 

Partie§7_Ie~36~mâI~T924T 

No. 4 739. Convention on the Recogni tion and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at New York on 10 June 1958 

ACCESSION 

Iiî§t ruoent_deposi ted^oni 

16 Hay 1974 
Dahomey 
(With effect from 14 August 1974 .) 

â§2ist ered ex officio on_J6_Hay_1,974^ 

No 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite A New York le 
10 juin 1958 

ADHESION 

Ifi§trument_déposé_le_2 
16 mai 1974 

Dahomey 
(Avec effet au 14 août 1974.) 

EHiegistréwd^of f ice_le__16_ina i_J974i 

No. 6 86 2. C ustons Convention on the tem porary importa tion 
of professional equipment. Done at Brussels on 8 June 1961 

ACCESSION in respect of annex C to the above-mentioned 
Conv ention 

l£§trument_deposited_with^ 
2Û1 
23 January 1974 

Greece 
(With effect from 23 April 1974.) 

Certified,statement_was çeqistered_by_the_Çustoms 
Co-operation Council^ act ing on_behalf of the Partiesx_on 
17_SaiIj974T 

No 6862. Convention douanière relative A l'importation 
temporaire de matériel professionel. Faite A Bruxelles le 
8 juin 1961 

ADHESION en ce qui concerne l'annexe C de la Convention 
susmentionnée 

lBStrument_^£2SÉ_3iî£Ei§_â!A_£2!!SÊil_de_çoopéra tion 
douanière_le_i 

23 janvier 1974 
Grèce 
(Avec effet au 23 avril 1974.) 

Lâ_<|éçlarat ±2[L_S®£ £if iée_a_êté_enreqistrée_£ar_le_Çonseil 
de coopération doua nière^ agissant au n r-m de_Partiesx le 

No. 3566. Trade Agreement between Canada and the Union of 
Soviet Socialist Republics. Signed at Ottawa on 
29 February 1956 

Protocol extending the above-mentioned Agreement. 
Hoscow on 7 April 1972 

Signed at 

Came into force provisionally on 7 April 1972 by signature, 
and definitively on 15 January 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with paragraph 5. 

Aut hen tiç_t ex tsi Russ ian^_English_ao d_ Frenc^j. 
Registered by £he_Union of Soviet Socialist Republics on 
••aôIâlïIîlBT 

No 3566. Accord de commerce entre le Canada et l'Union des 
Râpubligues socialistes soviétiques. Signé A Ottawa le 
29 février 1956 

Protocole prolongeant 1'Accord susmentionné, 
le 7 avril 1972 

Signé A Moscou 

Entré en vigueur A titre provisoire le 7 avril 1972 par la 
signature, et â titre définitif le 15 janvier 1974 par 
l'échange des instruaents de ratification, gui a eu lieu A 
Ottawa, conformément au paragraphe 5. 

Textes,authgntigues_1.russe^anglais et .frangais^ 
Enregistré^. Bar_l ,-Unign_des_Répubîigues ̂ socialistes 

S2liêîïIiêi:ii:2Ô:mâî:T974j. 
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Inte gnationa1_ Labour _Organisation 

No. 588. Convention (No. 5) fixing the minimum age fox 
admission of children to industrial employment, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Washington, 28 Noveaber 
1919, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

'BATIFICATION 

£°£&ruaent_registered_vit luthe_pirector;General_of_the 
iQt gEQgtig^al^abouy ̂ Office oi): 

19 April 1974 
Fiji 
(With effect froa 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich the United Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified stateaept vas_registered.by_the.International 
Labour;_Qrganisatign_on 21_Hay_1974t 

organisation_iDternatiogale_du_Trayail 

No 588. Convention (No 5) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants aux travaux industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l*Organisation internationale du 
Travail A sa preaière session, Washington, 28 noveabre 
1919, telle qu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instruaent,enregistré_auprès_du_piregteur_général_du_Bureau 
ÏD ter national_d g _ gravai! _ le_.: 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La. déclaration _çert ifiée a_été_ enregistr|e_par 
Inorganisation,in ternationale du Travail le 21_mai 1974. 

No. 590. Convention (No. 7) fixing the miniaua age for 
adaission of children to eaployaent at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its second session, Genoa, 9 July 1920, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

RENUNCIATION 

I.Pgt rumgn t_ régi s tgped_with_ the _ Pi rector-General _o f _t he 
International.Labour^Office on: 

9 January 1974 
Brazil 
(With effect froa 9 January 1975.) 

Çertified_stateaent vas-Eggistergd_by_the_Int§rnational 
Labour.Qrqanisationon21 Hay 1974T ~~ 

No 590. Convention (No 7) fixant l'âge minimum d'admission 
des enfants au travail maritime, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
deuxième session. Gênes, 9 juillet 1920, telle qu'elle a 
été modifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

DENONCIATION 

Jnstr u ment ..gnregi§tré_auprès_du_ Direct eur _ .généra l_du_ Bureau 
international -du_Tgayail_le_: 

9 janvier 1974 
Brésil 
(Avec effet au 9 janvier 1975.) 

Lâ-déçlaration_ggrtifiég_a_èté_enreqistrêe_Bar 
1'Organisation internationale du Travail le 21 mai 1974. 

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment 
indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 July 
1920, as modified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

^RATIFICATION 

Instruaent registeredTvifeh the Pirector-General oft çfre 
Interg atignal_Labour.5ffiçe _on: 

19 April 1974 
Fiji 
(With effect froa 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the* above-mentioned Convention, 
vhich the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified.statement yas_req^stered_by_the^In^ernafcional 
Labour Organisation on 2Â Hay Î974T ~ 

No 591. Convention (No 8) concernant 1'indemnité de 
chômage en cas de perte par naufrage, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa deuxièae session. Gênes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

ÎSStrunent gnregistré_aqgrfes_du_Dirggtggr_généra1_du.Bureau 
international du, Travail.le : 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

ta.déc^açatiga certifiée,a_fetê enregistrée,..par 
l'Organisation internationale du Travaille 21 aai 1974. 



No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
November 1921, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

^RATIFICATION 

Instrument, registered_witb^tlie_Director7General_of_the 
Intergational Labour_Qffjce on: 

19 April 1974 
Fiji 
(Hith effect from 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which the Onited Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory 
of Fiji) 

. by _ t he _In ter national 
Labour _Organisation_on_ 21i_Kayi_1.974 ̂  

No 594. Convention (No 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa troisième session, Genève, 
12 novembre 1921, telle gu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument,enrégistré_auprès_du_Diregteur_gênéral_du_Bureau 
international du Travail. le_: 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue à être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La_déclarâtion_çertifiée a_êté_enreqistrée par 
iIQrganisation_in ternationaîe^du^rayai^îe^J^mai^ljtZii 

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
third session, Geneva, 12 November 1921, as modified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

%ATIFICATIOH 

Int ernatiogal _Labgu£_Qf f ice^onj. 

19 April 1974 
Fiji 
(Hith effect from 19 April 1974. Hith a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

£ertified_statesent_was_r§g4§£â£ê£_.bZ_£he_Inter national 
Labour .Organisation. on_21_Bay. 1.974, 

) 
No. 602. Convention (No.19) concerning equality of 

treatment for national and foreign workers as regards 
work men's compensation for accident s, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 

' at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as modified by 
I the Final Articles Revision Convention, 1946 

V RATIFICATION 

I Pgt rumen t_ regis tgred^ wit h t h e _ Pi rector-Generaj. _o f t hg 
Iqtegnational_Labour_Office _ogj 
19 April 1974 
Fiji 
(Hith effect from 19 April 1974. Hith a declaration 
recognizing that Fiji continaes to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified, statement ,was registered , by the Intgrpationaj, 
Labour Organisation on 21 gay.1974. 

No 595. Convention (no 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par lu 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa troisième session, Genève, 12 novembre 1921 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

international_du_ Travail,le.: 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue à être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La_déclaration_gertifiée_a_êtè enregistrée,par 

No 602. Convention (No 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa septième session, Genève, 5 juin 1925, telle 
gu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

u_Directeur_gênéral_da_Bureau 
iBternationâî^du_Travail.le,: ~ *" 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue ft être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La_dgglaration.certifiée a été enregistrée par 
Inorganisation,internationale,du Travaille, 21 mai 1974. 
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Ho. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of 
minioaa wage-fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

o 609. Convention (No 26) concernant l'institution de 
méthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
Conférence générale de 1'Organisation internationale du 
Travail à sa onzième session, Genève, 16 juin 1928, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

R ATIFI CATION 

( Instrument_régistergd_with_the^ 
Intern ation al Labour Office on: 

RATIFICATION 

Instrument_enregigtré auprèg_du_Directeur gépéral.du,Bureau 
international du Travai1 le_: 

15 March 1974 
Aust ria 
(With effect from 15 March 1975.) 

Cert ified statement was reqistgrej_ by_thg Inter national 
Labour _Or^anisation_gn_21_May_1974t 

15 mars 1974 
Autriche 
(Avec effet au 15 Bars 1975.) 

i§_déçlaration_certifiêe_a_êté_enregistrêe_£ar 
llÔrganigatign_internationale_du_Trayaiî le..21_mai, 1974 . 

/«ATIFI CATION 

Instrument .registered with the pirgctor-General of thg 
Intern ation al Labour Office on: 

RATIFICATION 

Instrument.enregistré auprès_du_Directeur.gfenéral_du_Bureau 
international du Travail le : 

19 April 1974 
Fiji 
(With effect from 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obiigations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
ter ritory of Fi ji.) 

Certified statement_was registered,by_the_International 
Labour Organisation.on 21 May.?974. 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La.déclaration_çertifiég a été.enregistrfee_par 
l'Organisation internationale du Travaiî_le , 21 mai 1974. 

No. 6 12. Convention (No. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the G en eral Conféré nee of the 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

/ RATIFICATION 

Instrument,registered.with^the^Director^General pf_the 
Intern ational Labour.Office on: 

19 April 1974 
Fiji 
(With effect from 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Cert ified_statement was reqis^ered_by the International 
Labour.Organisation on_21 Hay 1974. 

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of 
women on underground work in mines of all kinds, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

S^TIFICATION 

Inst rumentnregistered_with the Director-General, of_tfae 
International Labour Office on: 

19 April 1974 
Fiji 
(With effect from 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obiigations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 21 May_1974. ~ -

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, | 
1946 \ 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur9ènéral_du_Bureap 
interqational_du_Trayail le : 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord .) 

La_^éçlaration certifiée,a_ètè enreqistrfee_par 
1'Organisation internationale, du Travail le 21 mai 1974. 

No 627. Convention (No 45) concernant l'emploi des femmes 
aux travaux souterrains dans les mines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa dix-neuvième 
session, Genève, 21 juin 1935, telle gu'elle a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIFICATION 

Instrument, enregistré^au^rès du Directeur_igènéral_du_Bureau 
in tern at ig.pal_du^Trayai l_lg_j — - -

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue & être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 21 mai 1974. 
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No, 630, Convention (No, 50) concerning the regulation of 
certain special systems of recruiting workers, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its twentieth session, Geneva, 20 June 
1936, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

{RATIFICATION 

with the Direct or-General_ of _ the 
International Labour Office on: 

19 April 1974 
Fiji 
(ffith effect from 19 April 1974. with a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified statementwas.registered by the International 
Labour.Organisation on 21 Hay 1974. 

No 630, Convention (No 50) concernant la réglementation de 
certains systèmes particuliers de recrutement des 
travailleurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa vingtième 
session, Genève, 20 juin 1936, telle gu'elle a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international,du. Travail le_: ~ ~ 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrfegjpar 
l'Organisation du Travail le 21 mai 1974. 

No. 6 35. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the 
admission of children to employment at sea (revised 1936), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-second session, Geneva, 
24 October 1936, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 194 6 

RATIFICATION 

Instrument .registered. with the_Director-General_of_the 
International_Labour 0ffj.ee oq: 

19 April 1974 
Fiji 
(8ith effect from 19 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Qertified_statement_was_registered,by the.International 
Labour Organisation on 21 Hay,1974. 

No 635. Convention (No 58) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants au travail maritime (révisée en 1936), adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa vingt-deuxième session, Genève, 24 octobre 
1936, telle gu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du_Direçtgur_gén|ral_du_Bureau 
international du Travail_le_: 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gae Fidji continue à être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La,déclaration_gertifiée_a_été enregistrée,par 
1/Organisation internationale_du ,Trayail_le_21,mai_1974. 

No. 636. Convention (No. 59) fixing the minimum age for 
admission of children to industrial employment (revised 
1937), adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-third 
session, Geneva, 22 June 1937, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 

Instrument.registered with_the_Dirgctgr-Genera^_of_the 
loterpational_Lafrour office on: 

19 April 1974 
Fiji 
(Hith effect from 19 April 1974. with a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich the United Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified stateaent was registered by tfte International 
Labour Organisation,,op,.21 HayM1 974. 

No 636. Convention (No 59) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants aux travaux industriels (revisèe en 1937), 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa vingt-troisième session, 
Genève, 22 juin 1937, telle gu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès_du_Diregteur_général du Bureau 
international du Travail le : 

19 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue â être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration_certifiée a été enregistrée, par 
lIQÇgëfllSStlSB.^BÊgÇQâtioPftlg-flg If 21 Pai_1974. 
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No, 638, Convention (No. 63) concerning statistics of vages 
and hours of work in the principal mining and manufacturing 
industries, including building and construction, and in 
agriculture, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-fourth 
session, Geneva, 20 June 1938, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 638. Convention (No 63) concernant les statistiques des 
salaires et des heures de travail dans les principales 
industries minières et manufacturières, y compris le 
bâtiment et la construction, et dans l'agriculture, adoptée 
par la Conférence générale de 1'Organisation internationale 
du Travail â sa vingt-quatrième session, Genève, 20 juin 
1938, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

DECLARATION by Australia cancelling the declaration made on 
ratification, by which it had excluded Part II from its 
acceptance of the above-mentioned Convention 

Sggistergd_«ith the gireçtor-General..of the International 
Labour Office on: 

DECLARATION de l'Australie annulant la déclaration formulée 
lors de la ratification aux termes de laquelle la partie II 
de la Convention est exclue de 1'acceptation 

international du Travail le : 

26 April 1974 
Australia 
(With effect from 26 April 1974.) 

Certified statement was registered , by,the International 
kâ^our _Organ isatign_gn_22_May>_T974. 

26 avril 1974 
Australie 
(Avec effet au 26 avril 1974.) 

if iée_a_ê té_enregist rée_£ar 
liOrganisation_internationale_du_Trayail_le_2J_mai_J97u. 

Ho. 639. Convention (No. 64) concerning the regulation of 
written con tracts of em ploy ment of indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 
27 June 1939, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 639. Convention (No 64) concernant la réglementation des 
contrats de travail écrits des travailleurs indigènes, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa vingt-cinquième session, 
Genève, 27 juin 1939, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

rument_registered_with_the_pirector2Gene£al_of_the 
International Labour Office on: 

lâstrument^enregistré^auprès^u_Direçteur_général_du_Bureau 
international du_Trayail_le_j_ 

14 April 1974 
Fiji 
(With effect from 14 April 1974. with a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Cgrtified_statement was.registered.by.t he.Inter national 

14 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 14 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue à être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La^déclaçatign_çertifiêe_a_!t§_enregistrfee_gar 

No. 640. Convention (No. 65) concerning penal sanctions for 
breaches of con tracts of employment by indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 
27 June 1939, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 64 0. Convention (No 65) concernant les sanctions pénales 
pour manguements au contrat de travail de la part des 
travailleurs indigènes, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-cinquième session, Genève, 27 juin 1939, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrament registered with the Director-General of the 
International Labour Office_oni 

j!l§trument_enreqistré auprès du_Direçt<=»ur qépéral_dQ_Bureau 
international du Travail le_i 

14 April 1974 
Fiji 
(With effect from 14 April 1974. with a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

£ë£tified_stâtement_was_registered_by_the_International 
Labour _Orgafiisat i g n_gn_21_ Play 974 

14 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 14 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

iâ_déclaratign_çertifiée_a_ètê_enregistrfee_£ar 
l'Orgfrnljatlpn^internati^ le 21.mai, 1 974 
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No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

No 1341. Convention (No 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa 
trente-deuxiêae session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 

I nst runentreqistered_wit h.the_Director-General_of_thg 
International Labour.Office.onj 

14 April 1974 
Fiji 
(Hith effect froa 14 April 1974. with a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obiigation s arising froa t he above-mentioned Con vention, 
which the United Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certifiedstateaent was registered by the Internationale 
Labour Organisation,on_21_Bay_1974. 

RATIFICATION 

Instrument,enregistré ,anprès_du_Direçteur_général do.Bureau 

14 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 14 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue à être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnêe, 
laguelle avait précêdeament été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration certifiée a,été enregistrfee_par 
Inorganisation internationale du Travail le 21,mai_1974. 

No. 2125. Convention (No. 86) concerning the maximua length 
of contracts of eaployaent of indigenous workers. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 2125. Convention (no 86) concernant la durée aaxiaua des 
contrats de travail des travailleurs indigènes. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa trentièae session, Genève, 11 juillet 1947 

tfATIFICATION 

Instruaent registergd_with_t^e_Director-Ggneralof the 
International Labouy Offjçe_on: 

14 April 1974 
Fiji 
(Hith effect froa 14 April 1974. Vith a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which the United Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

statement_was registered by_the International 
Labour, Organigation. on_21_Hay.1974^ 

RATIFICATION 

jQ§£ruaept_enregistré_augrès_du_Direçteur_général_du_ Bureau 
^Bternatiopal_du_Travail_!§_: 

14 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet a,Q 14 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue & être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnéee, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Fid ji par le Boyauae-Oni de Grande-Br etagne 
et d'Irlande du Nord.) 

ÇgÇtif iée a été enregistrée rpar 
llQ£9§DI§§tign_interpationale_du Travail_le_21_aai_1974. 

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

j|ATIPI CATION 

Instruaent_registered_wit^_t^e p4rgctor7general of the 
International Labour Office ont 

14 April 1974 
Fiji 
(Hith effect froa 14 April 1974. Hith a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
which the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified stateaent was registered bythe_Ipternational 
Labour.organisation on, 21 hay 1974. 

No 4648. Convention (no 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa guarantièae 
session, Genève, 25 jui n 1957 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général, du.,Bureau 
international, du^Trayail.le,.:. 

14 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 14 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant gue Fidji continue à être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnêe, 
laguelle avait précêdeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

_déclaration_çertifiée_a_ètè enregistrée.par 
l.'Organisation intern^tionale du Travail le 21 •ai_1974. 
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Mo. 5S96. Convention (No. 108) concerning seafarers1 

national identity documents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at 
its forty-first session, Geneva, 13 May 1958 

Mo 5598. Convention (Mo 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de aer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa quarante et unième session, Genève, 13 aai 
1958 

RATIFICATION 

Instruaent,registere^witt^the.Pirector^General of the 
International Labour Office on: 

14 April 1974 
Pi ji 
(Hith effect froa 14 April 1974. With a declaration 
recognizing that Fiji continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Con vention, 
which the Onited Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the 
territory of Fiji.) 

Certified state aent _ was, regis tergd by ..the Iii ter Rational 
Labour Organisation,on 21 Bay 1974t 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès_du Directeur général du_Bureau 
Àpternational^du_Trayaîl_le : 

14 avril 1974 
Fidji 
(Avec effet au 14 avril 1974. Avec une déclaration 
reconnaissant que Fidji continue a être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Fidji par le Royauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord.) 

T'Ê-fléSl^g^tion^certifiée_a_êté gnregistrfee_par 
Inorganisation internationale du Travail le. 2_1 aai 1974. 

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial 
revision of the conventions adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first thirty-two sessions for the purposes of standardising 
the provisions regarding the preparation of reports by the 
Governing Body of the International Labour Office on the 
working of conventions. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its forty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1961 

No 6083. Convention (No 116) pour la révision partielle des 
conventions adoptées par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail en ses trente-deux 
preaiêres sessions, en vue d'unifier les dispositions 
relatives A la préparation des rapports sur l'application 
des conventions par le Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
quarante-cinquièae session, Genève, 26 juin 1961 

i RATIFICATION 

l£§&£!llS!lt_registered_w it h_the^Direçtor2Generai^of_the 
International_Labour_Organisatign_oiK 

26 April 1974 
Sri Lanka 
(With effect from 26 April 1974.) 

Çertified_statement_was.registered_by the.Inter national 
Lafegur.Organisation^on 21_gay_1974 

RATIFICATION 

Instr uae lit .enregistré au près _du ̂ Directeur,gênérai_du_Bureau 
international_du_Travail_le_: 

26 avril 1974 
Sri Lanka 
(Avec effet au 26 avril 1974.) 

La_déçlaratipn_certifiée_a .été enregistrée par 
l'Organisation internationale_du Travail le_21 n ai 1974. 

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising froa benzene. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

No 12677 Convention (No 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa cinquante-sixième session, Genève, 23 juin 
1971 

iRATIFICATION 

registered_yith^the_pirgc^or-General_of_the 
International Labour_0ffice op: 

29 March 1974 
Kuwait 
(With effect from 29 Harch 1975.) 

Certifie^stateaent was registered by_£he_International 
Labour Organisation on ljay .1974,. 

-» Ratification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to 
and including No. 98, is deeaed to be the ratification of 
that Convention as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1961, in accordance with article 2 of the 
latter Convention. 

RATIFICATION 

Instruaent,enregistré^auprès du Direçteur_gênéral du Bureau 
in tergatiogal^du. Travaille,: 

29 aars 1974 
Koweït 
(Avec effet au 29 aars 1975.) 

^-déclaration çertifiée t a_feté enregistrée, par 
l'Organisation internationale dû Travail le 21 aai 1974. 

-» La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail au cour de ses trente-deux preaiêres sessions, 
soit jusqu'à la Convention No 98 inclusiveaent, est réputée 
valoir ratification de cette Convention sous sa forae 
aodifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1961, conforaéaent A l'article 2 de cette dernière 
Convention. 
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No. 7794. Inter national Con vention for the Safety of Life No 7794. Convention internationale pour la sauvegarde de la 
at Sea, 1960. Signed at London on 17 June 1960 vie humaine en mer, 1960. Signée à Londres le 17 juin 1960 

^ACCEPTANCE 

Instruaent deposited with the Inter-Governaental Maritime 
tative_0rganization_on2 

10 Bay 1974 
Sri Lanka 
(With effect froa 10 August 1974 .) 

Cert if ied_s ta te ment _was_regis tered_by_the_Iuter^ 
Govern aental Maritime Consultative Organization on 21_M ay 
19747 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès_de_l'Organisation inter-
32ijver nementale_çonsultati ve_de_la_naviga tion_maritime_le_2 

10 mai 1974 
Sri Lanka 
(Avec effet au 10 août 1974.) 

La.déclaration çertifié^ra„été enregistrée .gar 
HQrganisation_intergouyernementaie_consultative de .la 

No. 9068. Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in 
Latin Anerica. Done at Mexico, Federal District, on 
14 February 1967 

/r ATIFICATION of Additional Protocol 11 to the above-mentioned 
Treaty 

Inst rumen t_de|30sited_with .the Goyerpmen t of Mexico onj 

22 March 1974 
France 
(Hith effect from 22 March 1974. Confirming the 
declaration made upon signature.) 

Certified statement was registered by Mexico on 21 May 
1974. 

No 9068. Traité visant 1'interdiction des armes nucléaires 
en A aérigue la tine. Fait A Mexico (District fédéral) le 1 u 
février 1967 

RATIFICATION du Protocole additionnel II au Traité 
susmentionné 

ÎD§trument_déposé auprès_du.Gouyernement_mexigain_le^: 

22 mars 1974 
France 
(Avec effet au 22 mars 1974. Avec confirmation de la 
déclaration faite lors de la signature.) 

La déclaration certifiée a été enreqistrée_par_le Mexigue 
le~2Î~mai~1974 

COMPLEMENTARY DECLARATION relating to the declaration made 
upon signature and confirmed upon ratification of 
Additional Protocol II 

Received . by_the_Ggvernmgnt_of_Hggiço_2Bl 

15 April 1974 
France 

Certified_statement was registered by Mexico on 2J_May 
19747 

DECLARATION conplémentaire relative à la declaration faite 
lors de la signature et confirmée lors de la ratification 
du Protocole additionnel II 

ftÇÇÇÇ. Bar_le_^uverneaent_gexiçain_le .:• 
15 avril 1974 

France 

La déclaration certifiée a_ètê_enregistrfee_par le Mexigue 
le 2T~mâï~"Î97 4 . 

No. 9159. International Con vention on Load Lines, 19 66. 
Done at London on 5 April 1966 

/ 
ACCESSION 

Instrument. deposited with_the_Inter-Goyemmental, Maritime 
Consultative Organization on: 

10 May 1974 
Sri Lanka 
(Hith effect from 10 August 1974.) 

Certified.statement.was registered_by_the Inter7 
Governmental Maritime Çonsultative Organization.on_21 May 
19747" 

No 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge. Faite à Londres le 5 avril 1966 

ADHESION 

Instrument déposé auprès de 1 1 Organisation inter-
gouyernementale_ggnsultatiyg_de_la navigation maritime_le_: 

10 aai 1974 
Sri Lanka 
(Avec effet du 10 aoflt 1974.) 

certifiée a été gnregistrèe_pariinorgani-
sation_intergouvernementale consultatiyg de la.navigation 
maritime_le_21_aai_1974. 

No. 1 1030. Agreement between the Government of the Kingdom 
of Denmark and the Governaent of the United Republic of 
Tanzania on the establishment of an Audio-Visual Institute 
i n Dar es Salaam. Signed at Dar es Salaam on 27 November 
1970 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Dar es Salaaa, 23 Septeaber and 
12 October 1972 

Caae into force on 12 October 1972 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text; ,English. 
Registered by Denmark on 21 Hay 1974. 

No 11030. Accord entre le Gouvernement du Royaume du 
Daneaark et le Gouvernement de la République-Unie de 
Tanzanie relatif à la création d'un institut audio-visuel A 
Dar es-Salam. Signé à Dar es-Salam le 27 novembre 1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné. Dar es-Salam, 23 septeabre et 12 octobre 
1972 

Entré en vigueur le 12 octobre 1972 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigue : anglais.. 
Enregistré par le Danemark îe 21 aai 1974. 



Ho» 13306. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between Denaark and Kenya regarding Danish financial and 
technical assistance towards the construction of self-help 
cattle dips. Nairobi, 12 and 17 June 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent• Nairobi, 3 Deceaber 1973 and 
4 January 1974 

Caae into force on 4 January 1974 by the exchange of the 
said notes, in accordance with their provisions. 

Authentic text:. English. 
Beqistered by Denaark.on 21 Hay 1974. (Note: Also see saae 

nuaber in part I.) 

No 13306. Echange de notes constituant un accord entre le 
Danemark et le Kenya relatif & une assistance financière et 
technigue danoise en vue de la construction de stations de 
lavage sanitaire pour le bétail. Nairobi, 12 et 17 juin 
1969 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné. Nairobi, 3 décembre 1973 et 4 janvier 197 4 

Entré en vigueur le 4 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes, conforaéaent à leurs dispositions. 

Tgjtg.authgntigue.: anglais. 
SprggistÇé_Bar_le Danemark le 21 mai_1974. (Note : Voir 

mime numéro en partie I.) 

No. 13308. Agreement between the Governaent of the Kingdoa 
of Denaark and the Governaent of the Onited Bepublic of 
Tanzania on technical assistance for the expansion of the 
Faculty of Agriculture in Horogoro, Tanzania. Signed at 
Dar es Salaaa on 19 Noveaber 1971 

Exchange of letters constituting an agreeaent amending 
article 2 of the above-mentioned Agreeaent. Dar es Salaaa, 
5 and 17 October 1972 

Caae into force on 17 October 1972 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic„text: English. 
Seqigtered bf Denaark on 21 Hay 1974. (Note: Also see saae 

nuaber in part I.) 

No 13308. Accord entre le Gouverneaent du Boyauae du 
Danemark et le Gouvernement de la République-Unie de 
Tanzanie relatif A une assistance technigue en vue de 
l'expansion de la Faculté d'agriculture de Horogoro 
(Tanzanie). Signé à Dar es-Salam le 19 novembre 1971 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'article 
2 de l'Accord susaentionné. Dar es-Salaa, 5 et 17 octobre 
1972 

Entré en vigueur le 17 octobre 1972 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte_authentique : anglais. 
Enregistré., par le Danemark le 21 aai, 1974 A (Note : Voir 

même numéro en partie I.) 

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at New York on 31 January 1967 

ACCESSION 

Instrument deposited,on : 

23 Hay 1974 
Sudan 
(Bith effect from 23 Hay 1974.) 

Beqistered ex officio on 23 Hay 1974. 

No 8791, Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait A 
New York le 31 janvier 1967 

ADHESION 

Ip§£rornent_déposé le_: 

23 mai 1974 
Soudan 
(Avec effet au 23 aai 1974.) 

Enregistré d'office le 23 aai 1974. 

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done 
at Boae on € Deceaber 1951 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the Director-General of the.Food 
and_Agricultiiye organization of the,Onited Nations on: 

7 Hay 1974 
Kenya 
(Vith effect froa 7 Hay 1974.) 

Certified statement was registered by the_Food_and 
Agriculture.Qgaanization of the Onited Nations on 24 H?y 
1974,i " 

Ho 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux. Conclue A Boae le 6 dêceabre 1951 

ADHESION 

Instruaent dépQ§é_aup^|s du.Directeur général de 
l'organisation des Notions.Unies pour.l'alimentation.et 
ljagriculture le : 

7 mai 1974 
Kenya 
(Avec effet au 7 aai 1974.) 

la déclaration certifiée,.a été enregistr|g_par 
l'Organisation.des Nations Onies e?ur l'alimentation et 
Î7agriculture le 24~mai 1974. 

No. 4 468. Convention on the nationality of aarried woaen. No 4468. Convention sur la nationalité de la feaae aariêe. 
Done at Nev York on 20 February 1957 Faite A New York le 20 février 1957 

DECLABATION relating to the declaration aade upon accession 
by the Federal Republic of Geraany vith regard to the 
application of the Convention to Berlin (Nest) 

Received oaj 
24 Hay 1974 

Onion of Soviet Socialist Republics 

Begistered ex officio on 24 Hay 1974. 

DECIABATION relative d la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la Républigue fédérale d'Allemagne, touchant 
l'application de la Convention à Berlin-Ouest 

Reçue le: 

24 aai 1974 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 

Enregistré d'office ].e.24 aai 1974. 
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DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the Federal Bepublic of Germany with regard to the 
application of the Convention to Berlin (West) 

r 30 Nay 1974 
czechoslovakia 

Sgaistered ex officio on_30_May_J974i 

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. Concluded 
at Geneva on 21 October 1972 

TERRITORIAL APPLICATION 

ficatiog_received onz 

24 May 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
in respect of St. Lucia 
(With effect from 24 Hay 1974. Specifying that St. Lucia 
wished to te a separate member of the International Cocoa 
Organization. ) 

ISalstered ex officio on_24_May_1924.. 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification_reçeived_on^ 

24 Hay 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
in respect of St. Vincent 
(With effect from 24 Hay 1974. Specifying 
that St. Vincent wishes to be a joint 
member of the International Cocoa Organization 
together with the United Kingdom.) 

« eg. ist ered ex officio on_24_H a£_1974.. 

No. 171. Agreement between the Government of the United 
states of America and the Government of Iran relating to a 
military mission to Iran. Signed at Tehran on 6 October 
1947 

EXTENSION 

i By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
| at Tehran on 6 August and 12 December 1973, which came into 

force on 12 December 1973 by the exchange of the said notes, 
the above-mentioned Agreement, as amended and extended, was 
further extended for the period of one year beginning on 
21 Harch 1974. 

Certified statement was yeqistered_by_the_United_States.of 
' Amirîia_in:3Ô:iII_i974. 

No* 1055. Mutual Defense Assistance Agreement between the 
United States of America and Norway. Signed at Washington 
on 27 January 1950 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending annex C 
of the above-mentioned Agreement. Oslo, 18 and 26 October 
1973 

Came into force on 26 October 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Agthen tic..text.;, ..Bnglish,. 
Beqistgred_by_the United_States.of_Amegiga_gn 30 Hay_1974t 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
1'adhésion par la République fédérale d'Allemagne, touchant 
1'application de la Convention A Berlin-Ouest 

30 mai 1974 
Tehécoslova quie 

En£egi§tré_d!office_le_30_mai_1974A 

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu A Genève le 21 octobre 1972 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notifiçation_re£ue_le_! 

24 mai 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d*Irlande du Nord : 
à l'égard de Sainte-Lucie 
(Avec effet au 24 mai 1974. Il est précisé que 
Sainte-Lucie désire être membre de l'Crganisation 
internationale du cacao à titre distinct.) 

Enrggistré_dlof f içe_le-24_aa 1 ^ 9 7 4̂ . 

APPLICATION TERRITORIALE 

No t i f ication_regue..le_^ 

24 mai 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
â 1 *égard de Saint-Vincent 
(Avec effet au 24 nai 1974. Il est précisé que 
Saint-Vineent désire être membre conjoint de 
l'Organisation internationale du cacao avec le 
Royaume-Un i.) 

Ini®aistré_d.lof f ice_le_24_mai_29 74i 

No 171. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d*Amérique et le Gouvernement de l'Iran concernant une 
mission mi1ita ire en Iran. Signé A Téhéran le 6 octobre 
1947 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord sous forme d*échange de notes on 
date A Téhéran des 8 août et 12 décembre 1973, lequel est 
entré en vigueur le 12 décembre 1973 par l'échange desdites 
notes, l'Accord susmentionné, tel que modifié et prorogé, a 
été A nouveau prorogé pour une période d'une année A compter 
du 21 mars 1974. 

La déclaration certifiée a été enregistrée. par_les 
liliilUiîisZIZÎSÉlIaiiê.iâZ^l-ïïii-lâlîl. 

No 1055. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Norvège relatif A l'aide pour la défense mutuelle . Signé 
A Washington le 27 janvier 1950 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe C 
de l'Accord susmentionné. Oslo, 18 et 26 octobre 1973 

Entré en vigueur le 26 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte_authentigue_X-âS2iâi§i 
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No. 1705. Convention between the United States of Aaerica 
and Norway for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae. Signed at Washington on 13 June 1949 

TERMINATION of the above-aentioned Convention, as aodified 
and suppleaented 

The above-aentioned Convention, as modified and 
suppleaented by the Convention of 10 July 1958, ceased to 
have effect on 29 Noveaber 1972, the date of entry into force 
of the Convention for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and property signed at oslo on 3 Deceaber 1971, in 
accordance with article 31(2) of the latter Convention (see 
So. 13327, part I of this stateaent). 

Certified_statemgnt^was^registered_by the_United States of 
A m e r i ç a _ o n _ 3 0 _ H a y _ 1 9 7 4 ~ ~ ~~ 

No. 2785. Treaty of Aaity and Econoaic Relations between 
the United States of America and Ethiopia. Signed at Addis 
Ababa on 7 Septeaber 1951 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
teraination of the exchange of notes of 7 Septeaber 1951 
concerning the administration of justice, which constituted 
an integral part of-the above-mentioned Treaty. Addis 
Ababa, 16 September 1965 and 20 October 1972 

Came into force on 3 Nay 1973, the date of the note of 
confiraation froa the Government of the United States of 
America to the Governaent of Ethiopia, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic textj._Englisht 
Registered by the~UnItçd States of America on 30 Ha; 1974^ 

No 1705. Convention entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Norvège tendant ft éviter les doubles impositions et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu. Signée A Washington le 13 juin 1949 

ABROGATION de la Convention susmentionnée, telle que modifiée 
et complétée 

La Convention susmentionnée, telle gue modifiée et 1 
complétée par la Convention du 10 juillet 1958, a cessé 
d'avoir effet le 29 novembre 1972, date d'entrée en vigueur 
de la Convention tendant ft éviter la double imposition et ft 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu 
et sur la fortune signée A Oslo le 3 décembre 1971, 
conforméaent ft l'article 31, paragraphe 2, de cette dernière 
Convention (voir No 13327, partie I du présent relevé). ^ 

Ç^f ration_ger tif iée_a_èté enreqlstrée. par_les 
Etats-Unis d7Âmérîguê~ïê~30~maî]j974 7 

1 
Ho 2785. Traité d'amitié et de relations économiques entre i 

les Etats-Unis d'&mérigue et l'Ethiopie. Signé ft \ 
Addis-Abéba le 7 septembre 1951 1 

Echange de notes constituant un accord concernant | 
l'abrogation de l'échange de notes du 7 septembre 1951 ^ 
relatif ft 1'administration de la justice, faisant partie 
intégrante du Traité susmentionné. Addis-Abéba, 1 
16 septembre 1965 et 20 octobre 1972 I 

i 
Entré en vigueur le 3 mai 1973, date de la note de I 

confirmation adressée par le Gouverneaent des Etats-Unis au \ 
Gouvernement éthiopien, conformément aux dispositions ' 
desdites notes. 
Ï§*£s_â2!£hentigue__: ̂ anglais^ 
Enregistré par_les_Etats-Ûnls_d^Aaérigue_le 30 mai_1974. 

No. 5786. Air Transport Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the 
United Mexican States. Signed at Mexico on 15 August 1960 

No 5786. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique 
relatif aux transports aériens. Signé ft Mexico le 15 ao0t 
1960 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Mexico City and Tlatelolco on 5 December 1973, which caae 
into force on 5 Deceaber 1973 by the exchange of the said 
notes, the above-aentioned Agreeaent of 15 August 1960, as 
aaended and extended, was further extended through 30 June 
1974. 

PROROG ATION 

Par un accord sous forae d'échange de notes en date ft 
Mexico et ft Tlatelolco du 5 décembre 1973, leguel est entré 
en vigueur le 5 décembre 1973 par l'échange desdites notes, 
l'Accord susaentionné du 15 aotlt 1960, tel gue aodifié et 
prorogé, a été ft nouveau prorogé jusgu'au 30 juin 1974. ^ 

Çertified_§tateaei)^_was,Registered by .the Unjrted_States_of 
Imëçica~ôn~3Q~Hay Ï974." 

No. 7377. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Government of the Federal 
Republic of Germany for conducting certain educational 
exchange programs. Signed at Bonn on 20 November 1962 

Exchange of notes constituting >an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as suppieaented. Boon and 
Bonn-Bad Godesberg, 3 and 18 Septeaber 1973 

Caae into force on 18 Septeaber 197 3 by the exchange of the 
said notes. 

Autfeeatic_text§^ Englisfe and German. 
Registered by tfre Unitçd, Spates of America op jO.ftay_1974^ 

La déclaration certifie,a_ètè_enregistr|e pay les_Etats-Unis 
-IZÂairîaai'îi'lo aai~1974T 

No 7377. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouverneaent de la République fédérale 
d'Alleaagne relatif ft l'exécution de certains prograaaes 
d'échanges dans le doaaine de l'enseigneaent. Signé ft Bonn 
le 20 noveabre 1962 

Echange de notes constituant un accord complétant l'Accord 
susmentionné, tel gue complété. Bonn et Bonn-Bad 
Godesberg, 3 et 18 septembre 1973 

Entré en vigueur le 18 septembre 1973 par 1'échange 
desdites notes. 

jtes_authentigues ; anglais, et al^aand. 
Enregistré par~les Etats-Unis d'Amérique le 30 aai 1974. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 20 Noveaber 1962, as aaended. 
Bonn, 11 January 1974 

Caae into force on 11 January 1974, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of -the said notes* 

Authentic textgi English and Geraan. 
Registered bv the U n i t S t a t g s of AaecicaoQ30.H^y 1974, 

Echange de notes constituant un accord coaplétant l'Accord 
susaentionné du 20 novembre 1962, tel que aodifié. Bonn, 
11 janvier 1974 

Entré en vigueur le 11 janvier 1974, date de la note de 
réponse, conforaêaeat aux dispositions desdites notes. 

îextes aathgpiîgues : apglais.et allemand» 
Bnfeqi,stré_par_les le 30 aai 1974. 
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Mo. 8406. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of America and Spain concerning 
the continued operation and expansion of the tracking 
station on the island of Gran Canaria. Washington, 
14 April 1966 

Exchange of notes constituting an agreement extending and 
modifying the above-mentioned Agreement. Madrid, 

' 15 January 1974 

Came into force on 15 January 1974, the date of the ncte in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic_texts£ English and .Spanish. 
Registered by tfre United States oÇ America oa_30_Hay 1974. 

Mo 8406. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et l'Espagne relatif au maintien et 
au développement des opérations de la station de poursuite 
de l'Ile de Grande Canarie. Washington, 14 avril 1966 

Echange de notes constituant un accord prorogeant et 
modifiant l'Accord susmentionné. Madrid, 15 janvier 1974 

Entré en vigueur le 15 janvier 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes_authentigues :_anglais et .espagnol. 
Enregistré par_leg. Etats-Unis.d.' Aaêrique_le_ 30 mai 1974. 

No. 8594. Agreement for co-operation between the Government 
of the United States of America and the Government of 
Switzerland concerning civil uses of atomic energy. Signed 
at Washington on 30 Deceaber 1965 

Aaendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 2 November 1973 

Caae into force on 29 January 1974, the date on which each 
Governaent received from the other Government written 
notification that it had complied with all statutory and 
constitutional requirements, in accordance with article VI. 

&2thentic_texts^ English and French. 
ajqistered by_the_0nlted_States_of_Itterica_oni30 flai_j?74, 

No 8594. Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement suisse pour 
1'utilisation de 11 énergie a tonique A des fins p acifigues. 
Signé A Washington le 30 décembre 1965 

Amendement A l'Accord susmentionné. Signé A Washington le 
2 novembre 1973 

Entré en vigueur le 29 janvier 1974, date A laquelle chacun 
des deux gouvernements a reçu de l'autre notification écrite 
de l'accomplissement de toutes formalités légales et 
constitutionnelles requises A cet effet, conformément A 
l'article VI. 

Textes_authentigues_j_anglais_et françaisA 
Ê,nregistré_par,i les_E tats-Ûnis_d'Âmérigue. le 13p_mai 1974. 

No. 9 464. Inter national Con ve ntion on the Elimination of 
All Foras of fiacial Discrimination. Opened for signature 
at New York on 7 Harch 1966 

ACCESSION 

Instruaent_deeosited^on: 

30 May 1974 
Jordan 
(With effect froa 29 June 1974.) 

Beqistered ex officio on_30_May_1.974i 

No 94 64. Convention internationaie sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination racialé. Ouverte A la 
signature A New York le 7 mars 1966 

ADHESION 

Instrument déposé le_z_ 

30 aai 1974 
Jordanie 
(Avec effet au 29 juin 1974.) 

Enregistré_dj office _le30.mai_ 1974. 

No. 9722. Agreement for co-operation between the Governaent 
of Japan and the Governaent of the United states of Aaerica 
concerning civil uses of atoaic energy. Signed at 
Washington on 26 February 1968 

Protocol amending the above-aentioned Agreeaent (with 
exchange of notes). Signed at Washington on 2d Harch 1973 

Caae into force on 21 December 1973, the date on which each 
Government received from the other Government written 
notification that it had coaplied with all statutory and 
constitutional reguireaents, in accordance with article VII. 

AutfreQtjc text§_gf_fche..PEqfcpgoli Enqlish_and Japanese. 
Authentic text .of. $he notes : English. 
fieqistered by_tb§_Upited States_gf.Aaerica_gn 30.May_ 1974.. 

No 9722. Accord de coopération entre le Gouvernement 
japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
concernant l'utilisation de l'énergie atomique A des fins 
civiles. Signé à Washington le 26 février 1968 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné (avec échange de 
notes). Signé â Washington le 28 mars 1973 

Entré en vigueur le 21 décembre 1973, date A laguelle 
chacun des deux gouvernements avait reçu de l'autre 
notification écrite de l'accomplissement de toutes les 
formalités légales et constitutionnelles requises A cet 
effet, conforaéaent â l'article VII. 

Tex tes _ auth gn tigues_gu_ Protocole : anglais _et_ japgnais.. 
ïê*te_autkent igue_des_ngt 
Enregistré par_les Btats-Unis.d^Aaérlgue le_30_iai- ,1974.. 

No. 9921. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Philippines 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 
21 Septeaber 1967 

No 9921. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et les philippines relatif au 
commerce des textiles de coton. Washington, 21 septembre 
1967 

EXTENSION 

By an agreement in the fora of an exchange of notes dated 
at Washington on 27 Septeaber and 3 October 1973, which caae 
into force on 3 October 1973 by the exchange of the said 
notes, the above-aentioned Agreeaent of 21 Septeaber 1967, as 
aaended and extended, was extended for another period of 
three years ending 31 Deceaber 1976 

Certifie^ ?tateaent was registered by the Onfrtgd Stages of 
Aajrica on 30 May 1974A 

PBOBOGATION 

Aux teraes d'un accord sous forae d'échange de notes en 
date à Washington des 27 septeabre et 3 octobre 1973, lequel 
est entré en vigueur le 3 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes, l'Accord susaentionné du 21 septeabre 1967, tel 
qu'aaendé et prorogé, a été prorogé pour une période 
additionnelle de trois ans jusqu'au 31 décembre 1976 

la déclaration certifiée.a été enregistrée par les 
Itits-Ugis^dÎAafrigûiZie jo -ââi_3974 i 
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No. 9 923. Exchange of not es const it uting an agree lient 
between the United states of America and Jamaica concerning 
trade in cotton textiles. Washington, 29 September 1967 

No 9923. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Jamaïque relatif au coœirerce 
des textiles de coton. Washington, 29 septembre 1967 

EXTENSION 

By an agreeaent in the form of an exchange of notes dated 
at Washington on 26 September 1973, which came into force on 
26 Septeaber 1973 by the exchange of the said notes, the 
abo ve-mention ed Agreement of 29 Septe aber 1967, as amen ded 
and extended, was further extended by amending the first 
sen tence of p aragraph 1 t hereof to read : '1. The terms of 
this Agreement shall be from October 1, 1970, through 
September 30, 1974' . 

Çert if ied^state gent_was. registered, by,.the United_States.,of 
Americi.ojLlÔ J3§ÎI.ll2ii.i~ 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 
date A Washington du 26 septeabre 1973, leguel est entré en 
vigueur le 26 septembre 1973 par l'échange desdites notes, 
l'Accord susmentionné du 29 septeabre 1967, tel gue modifié 
et prorogé a été A nouveau prorogé, par modi fication de la 
première phrase de son paragraphe 1 de façon gu'elle se lise 
comme suit : * 1. Le présent Accord sera valide du 1er octobre 
1970 au 30 septembre 1974*. 

Iâ_âi£iaration_çertifiée_a_étê_enregistrte_£ar_les 
Etats-Unîg~d7Âmjrigue~Ie~30~aai~19747 

No. 11052. Excha nge of note s consti tu ting an agreement 
between the United States of Aaerica and the United Arab 
Repablic concerning trade in cotton textiles. Washington, 
30 September and 5 October 1970 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 5 October and 
9 November 1973 

Caae into force on 9 November 1973 ty tke exchange of the 
said notes. 

ijjthen tic_textj English. 
Registered by the United States_of_Ag€riga_gn 30^Hay_ 1974. 

No 11052. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République arabe unie relatif 
au commerce des textiles de coton. Washington, 
30 septembre et 5 octobre 1970 

Echange de notes constituant up accord prorogeant 1 * Accord 
susmentionné. Washington, 5 octobre et 9 novembre 1973 

Entré en vigueur le 9 novembre 1973 par l'échange desdites 
nctes. 

Text^authentigue^i^anglais^. 
Ênregistré_par. leg-jtats-Ûnis_d_*ABérigue_le_ 30 _ mai_1974. 

No. 11129. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Singapore 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 
19 January 1971 

Exchange of nctes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Singapore, 30 October 1973 and 
29 January 1974 

Came into force on 29 January 1974 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect from 1 October 1973, in 
accordance with its provisions. 

Authentic text: English,, 
legist ered_by_the_ Unit ed_ Stat es_of_ Am çr ica_on_30_Hay_1974A 

No 11129. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Singapour relatif au commerce des 
textiles de coton, Washington, 19 janvier 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné. Singapour, 30 octobre 1973 et 29 janvier 
1974 

Entré en vigueur le 29 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er octobre 1973, 
conformément à leurs dispositions. 

Texte_authgptigug_:anqlais. 
isisaisÎEâ-iài-lêi.iîâlsiysls-âZ^slEiatii-ls-iS-Eâi-lîIiiâ. 

No. 11246. Seventh Supplementary Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan for sales of agricultural 
commodities. Signed at Islamabad on 25 November 1970 

No 11246. Septième accord supplémentaire entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérigue et le Gouvernement 
du Pakistan relatif A la vente de produits agricoles. 
Signé A Islamabad le 25 novembre 1970 

AHENDHENT to the Agreement of 9 Harch 1972 amending the 
above-aentioned Agreement, as amended 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Islamabad on 1 September 1972, which caae into 
force on 1 Septeaber 1972, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Certified statement_was_registered bv the United States.of 
America on 30 Hav 1974." 

HODIFICATION de 1*Accord du 9 mars 1972 modifiant 1» Accord 
susmentionné, tel gu'amendé 

Effectué par un accord sous forme d'échange de notes en 
date A Islamabad du 1er septembre 1972, leguel est entré en 
vigueur le 1er septembre 1972, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

La déclaration_gertifiée_a_étê.enregistrée par_les 
lilïsEîiïililïïIîIiilIïilliLaâilIIÎiu 

No. 1 1776. Eighth Suppleaentary Agreeaent between the 
Governaent of the United States of Aaerica and the 
Governaent of Pakistan for sales of agricultural 
coaaodities. Signed at Islaaabad on 6 August 1971 

No 11776. Buitièae accord suppléaentaire entre le 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérique et le Gouverneaent 
du Pakistan relatif â la vente de produits agricoles. 
Signé A Islamabad le 6 aoQt 1971 

A9ENDHENT to the Agreement of 9 narch 1972 amending the 
above-mentioned Agreement, as amended 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Islamabad on 1 September 1972, which caae into 
force on 1 Septeaber 1972, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Cqtrtftfjed statement,_wa? registered bv the United S t e s of 
op 30 Hav 1974f ~ 

flOEIPICATICN de l'Accord du 9 mars 1972 modifiant l'Accord 
susmentionné, tel qu'amendé 

Effectué par un accord sous forme d'échange de notes en 
date A Islamabad du 1er septembre 1972, leguel est entré en 
vigueur le 1er septembre 1972, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

La_déplaration_gertifiée, a .été enregistr|e_par-.les 
Etats-Unig_dj.Amérique_le r30 mai _ j974T ~ 
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No» 11350. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited States of Aaerica and Colombia 
concerning trade in cotton textiles. Bogota, 25 June 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Bashington, 25 and 31 July 1973 

Caae into force on 31 July 1973 by the exchange of the said 
notes. 

Authentic text; English. 
Beqistered by the United States of Aaerica og_30_ Hay., 1974. 

No 11350. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et la Coloabie relatif au commerce 
des textiles de coton. Bogota, 25 juin 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 25 et 31 juillet 1973 

Entré en vigueur le 31 juillet 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d*Amérique le 30 aai 1974. 

No. 11362. Exchange of notes consti tuting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Bexico concerning 
trade in cotton textiles. Bashington, 29 June 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Bashington, 25 and 26 Septeaber 
1973 

No 11362. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et le flexique relatif au coaaerce des 
textiles de coton. Washington, 29 juin 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 25 et 26 septeabre 1973 

Caae into force on 26 Septeaber 197 3 by t he exchange of the 
said notes. 

Entré en vigueur le 26 septeabre 1973 par l'échange 
desdites notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered by_the United States_of .Aaerica. on 30 Hay 1974. 

î§2lr?s , ; anglais et .espagnol. 
Enregistré , par les.Êtats-Unis^djÂaérigue le_30_mai 1974. 

No. 11703. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United States of Aaerica and 
the Governaent of Haiti concerning trade in cotton 
textiles. Port-au-Prince, 19 October and 3 Noveaber 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Washington, 13 and 23 Noveaber 
1973 

I 
Caae into force on 23 Noveaber 1973 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the United States_of.Ameriça_on 30_Hay_1974. 

No 11783. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique et le Gouverneaent 
d'Haïti relatif au coaaerce des textiles de coton. 
Port-au-Prince, 19 octobre et 3 noveabre 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant 1'Accord 
susaentionné. Washington, 13 et 23 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 23 noveabre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte_authentique ,: anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 mai_1974. 

No. 11863. Exchange of notas constituting an arrangeaent 
between the United States of Aaerica and Japan concerning 
trade in cotton textiles. Washington, 28 January 1972 

Exchange of notes constituting an understanding modifying and 
extending the above-aentioned Arrangeaent, as aaended. 
Washington, 26 Septeaber 19 73 

Caae into force on 26 Septeaber 197 3 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text:. English. 
Beqistered by the Upited States of Aaerj.ca op 30 Hay_1974_. 

Ho 11863. Echange de notes constituant un arrangeaent entre 
les Etats-Unis d'Aaérigue et le Japon relatif au coaaerce 
des textiles de coton. Washington, 28 janvier 1972 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant 1'Arrangeaent susaentionné, tel gu'aaendé. 
Washington, 26 septeabre 1973 

Entré en vigueur le 26 septeabre 1973 par l'échange 
desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les .Etats-Unis d'Aaérique le,,30 aai 1974. 

No. 11970. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Bepublic of 
China concerning trade in cotton textiles. Washington, 
30 Deceaber 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent correcting the 
above-aentioned Agreeaent. Washington, 4 October 1972 

• Caae into force on 4 October 1972 by the exchange of the 
said, notes. 

Authentic,text! gng|ish^ 
Begisteyed, by the United,.States .of Aaerica on ,30.Hay_ 19741 

No 11970. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et la Bépubligue de Chine relatif au 
coaaerce des textiles de coton. Washington, 30 déceabre 
1971 

Echange de notes constituant un accord rectifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 4 October 1972 

Entré en vigueur le 4 octobre 1972 par l'échange desdites 
notes. 

fexte authentigue : anglais^ 
Enregistré par les Btats-Ûnis„d'Aaérigue le 30 aai. 1974» 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as corrected. Washington, 
22 Harch 1973 

Caae into force on 22 Harch 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic t̂ ext;; English. 
Beqistered bv the United States of Aaerica og 30 Hay 1974. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue rectifié. Washington, 22 aars 1973 

Entré en vigueur le 22 aars 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Tgxte authentigue, ; anglais,T 
Enregistré.par les Etats-Unis d'Aaérique le 28 aai_1974. 
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Ho. 11982. Agreement between the United States of Aaerica 
and Canada on Great Lakes Hater Quality. Signed at Ottawa 
on 15 April 1972 

Exchan ge of notes constituting an agreement adding Appendix 
I, concerning reductions in phosphorous loadings in Lakes 
Superior and Huron, to the above-mentioned Agreement. 
Washington, 21 November 1973 

Came in to force on 21 Novem ber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authen tic_text_: Engl is h^ 
fiegistered_bx_the_UniteI_States_of_America_on_30_Ma,y_.1 9 74t 

No 11982. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Canada relatif A la gualitê de l'eau dans les Grands Lacs. 
Signé A Ottawa le 15 avril 1972. 

Echange de notes constituant un accord ajout ant un Appendice 
I, relatif A la réduction des décharges phosphoreuses dans 
le Lac Supérieur et le Lac Huron, A l'Accord susmentionné. 
Washington, 21 novembre 1973 

Entré en vigueur le 21 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

îëi te_authent igue_j__anglaisi 

No. 12207. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan for sale 
of agricultural commodities. Signed at Islamabad on 
2 1 Septeaber 1972 

Exchange of notes constitutin g an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 21 September 1972, as amended. 
Islamabad, 31 January 1973 

Came into force on 31 January 1973, date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen tic_ text:. English^ 

No 12270. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement pakistanais relatif A la 
vente de produits agricoles. Signé A Islamabad le 21 
septembre 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'accord 
susmentionné du 21 septembre 1972, tel que modifié. 
Islamabad, 31 janvier 197 1 

Entré en vigueur le 31 janvier 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dis positions desdi tes notes. 

Texte^aut hentigue_j._anglaisi 
IliI®2istré_par_les_EtatS2Ûnis_dnAmérigue_le_30_mai_197Ui 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 21 September 1972, as amended. 
Islamabad, 19 March 1973 

Came into force on 19 March 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

*2thentiç_texti English^ 
Esiiitired_by_the_United_States_of_Ameri 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné du 21 septembre 1972, tel que modifié. 
Islamabad, 19 mars 1973 

Entré en vigueur le 19 mars 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Tex te^authent igue_x„â£3.iài§i 

blxchan ge of notes constituting an agree ment amending the 
above-raen tioned Agreement of 21 September 1972, as amended. 
Islamabad, 20 June 1973 

Came into force on 20 June 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_texti English^ 
Registered by the Unitgd_States.of_America on 30 Hay__1974. 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné du 21 septembre 1972, tel que modifié. 
Islamabad, 20 juin 1973 

Entré en vigueur le 20 juin 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

te_a ut hent nglai s_j_ 
Enregistré_par_les_Etats-ynis_dnAiHér igue_le_30_rea 97JK 

No. 12243. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Spain concerning air transport services. 
Madrid, 28 and 30 June 1972 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
abov e-mentioned Agreement. Hashi ng ton, 30 October 19 72 

Came into force on 30 June 1972, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_texts^ English_and^Spanish± 
Riiïitered_Bï_theJJnited_States_of 

No 12243. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
espagnol relatif aux services de transport aériens. 
Madrid, 28 et 30 juin 1972 

Echange de notes constituant un accord prorogeant 1'Accord 
susmentionné. Washington, 30 octobre 1972 

Entré en vigueur le 30 juin 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdi tes notes. 

Textes_authentigues_X-àB2lâi§_2t_espagnoli 

No. 12254. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic cf 
Viet-Nan relating to sales of agricultural commodities. 
Signed at Saigon on 29 August 1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreeaent. Saigon, 19 Harch 1973 

Caae into force on 19 Harch 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

à ut hen t iç_t ex ti Ejiglishj. 
legistered_by_the_United_States_of_America_oa_30_gax_J974A 

No 12254. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République du Viet-Nam 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé A Saigon 
le 29 aoflt 1972 

Echange de notes constituant un accord modif iant 1 * Accord 
susmentionné. Saigon, 19 mars 1973 

Entré en vigueur le 19 aars 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte_authenti9ue_£_anqlais. 
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Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 29 August 1972, as amended. 
Saigon, 31 July 1973 

Came into force on 31 July 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes, 

491hgstig_texti Eng^ish^ 
Registered by the United states of America on 30 Hay 1974. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné du 29 aoflt 1972, tel gue modifié. Saigon, 
31 juillet 1973 

Entré en vigueur le 31 juillet 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

!®ï£§_âJè£hent igue_i_an2lais,. 
fgregistci_par_Ies_itats-ijnis^d'Amérique le 30 mai 1974. 

Exchange of notes constituting an agreement aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 29 August 1972, as aaended. 
Saigon, 5 Septeaber 1973 

Caae into force on 5 Septeaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Aut hen tic_tex tj. English 
Beglstered_jbi the Upited_States_o^_Aaeriga_gn 30_ Hay_ 1974, 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1*Accord 
susmentionné du 29 août 1972, tel gue modifié. Saigon, 
S septeabre 1973 

Entré en vigueur le 5 septembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Tex te_a ut h ejiti£ue_i_ anglais.. 
Enregistré"par les Etats-Unis dliBérigue_le_30_mai_1974. 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreeaent of 29 August 1972, as amended. 
Saigon, 8 Pebruary 1974 

Came into force on 8 Pebruary 1974, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Aut heji t ic_tex ti English^ 
Beqistered by the United States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 29 aoQt 1972, tel gue modifié. Saigon, 
8 février 1974 

Entré en vigueur le 8 février 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

te_authent iaue^i^anglaisj. 
j P g g g l P ^ g A a é r i g u g T lg.jO.iai. 1974. 

Ho. 12255. Agreeaent betveen the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of the Bepublic of 
Viet-Naa for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Saigon on 2 October 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
a bov e-aentioned Agreement, as amend ed. Saigon, 2 Harch 
1973 

Came into force on 2 Harch 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text:. English 
Begiste^gd, by_^fe9_United^ States of Ai erica on 3Q.Hay 1974,. 

No 12255. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la Bépubligue du Viet-Nam 
relatif ft la vente de produits agricoles. Signé à Saigon 
le 2 octobre 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Saigon, 2 mars 1973 

Entré en vigueur le 2 mars 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Tg?te_authgntigue_j_anglais. 
Iflfgg^ftré_par^ïes_Btats-Unis_d^Amérigge_^e_30_aai_1974. 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreeaent of 2 October 1972, as aaended. 
S aig on « 7 H ar ch 197 3 

Caae into force on 7 Hatch 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic tgxt:..gnqljsh, 
legistergdmby_the_United_States 9I; America oq_ jfO Hay_1_974r 

Echange de notes constituant un accord aodifiant 1'Accord du 
2 octobre 1972, tel gue aodifié. Saigon, 7 aars 1973 

Entré en vigueur le 7 mars 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Ênrjgistré~par les Etats-Unis _d'Aaérigue le 30 aai 1974. 

Exchange of notes constituting an agreeaent correcting the 
above-aentioned Agreeaent of 7 Harch 1973. Saigon, 
19 Harch 1973 

Caae into force on 19 Harch 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Registered by the United Stages Amegica on 30 Hay 19?4t 

Echange de notes constituant un accord rectifiant 1'Accord 
susaentionné du 7 aars 1973. Saigon, 19 aars 1973 

Entré en vigueur le 19 aars 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte_authegt ique_ j. anq lais.. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 2 October 1972, as aaended and 
corrected. Saigon, 30 April 1973 

Caae into force on 30 April 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

mbe&tl£_text; ÊJflUskt 
Bggigtergfl $7 the United StaÇes_of_Aaeriga_Qn^30_Hay_1974A 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 2 octobre 1972, tel gue aodifié et 
rectifie. Saigon, 30 avril 1973 

Entré en vigueur le 30 avril 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 aai 1974. 
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I 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 2 October 1972/ as amended and 
corrected. Saigon, 15 August 1973 

Came into force on 15 August 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_texti EnglishA 
legistered_by_the_0nited_States_of_Ameri^ 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 2 octobre 1972, tel que modifié et 
rectifié. Saigon, 15 août 1973 

Entré en vigueur le 15 aoflt 1973, date de la note de \ 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

hent igue_j__a nglais^ V 
Enregistré ,_par_les _Êtats-Unis _d1Amérique_le_30_mai_1974^ i 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 2 October 1972, as amended and 
corrected. Saigon, 12 October 1973 

Came into force on 12 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

àuthentic_texti English^ 
Sêai§têE®I_Eï_t5ê.SnitêI_States_of_Ame£iça_o^ 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 2 octobre 1972, tel que modifié et 
rectifié. Saigon, 12 octobre 1973 

Entré en vigueur le 12 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte.authgntigue_:.anglais. 
In regis tr é__pa r_lesti Etats-Unis, d^^Amérique ,1e 30 .mai J 974 . 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 2 October 1972, as amended and 
corrected. Saigon, 19 October 1973 

Came into force on 19 October 1973, the date of the note in 
-reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic_texti English. 
£êlist§red_by_the_United_States_of_Ame£iça_gn_30_Hay_1974A 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 2 octobre 1972, tel que modifié et 
rectifié. Saigon, 19 octobre 1973 

Entré en vigueur le 19 octob re 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

te_authenti^ue_i_anglais^ 
Enregistré^par îes_EtatSTÔnis..d'Amérigue_le_30-mai,1974. 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 2 October 1972, as amended and 
corrected. Saigon. 20 November 197 3 

Came into force on 20 November 1973 , the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic_texti English. 
iêjïst5rêd~bî"thi~ûnîted~States_o 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné du 2 octobre 1972, tel que modifié et 
rectifié. Saigon, 20 novembre 1973 

Entré en vigueur le 20 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 

No. 12783. Agreement betveen the Government of the 
Federative Republic of Brazil and the Governaent of the 
Onited States of Aaerica concerning shrimp. Signed at 
Brasilia on 9 Nay 1972 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement. Brasilia, 31 Deceaber 1973 

Came into force on 31 December 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic_texts ; English _apd PortuqueseA 
legist ered. by _thg Onj.t ed. St <>tes_of Am erIca_on_30_Hay_1974t 

No 12783. Accord entre le Gouvernement de la République 
fédérative du Brésil et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique relatif A la crevette. Siqné A Brasilia le 
9 mai 1972 

Echange de notes constituant un accord prorogeant 1'Accord 
susmentionné. Brasilia, 31 décembre 1973 

Entré en vigueur le 31 décembre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiguesri_anglais.gt pgrtugais. 
Enregistré par ies Etats-Ugis djAmérigue le_30_aai 1974^ 

No. 12815. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United States of America and Japan confirming 
the Arrangement concerning trade in vool and aan-aade fiber 
textiles. Washington, 3 January 1972 

Exchange of notes constituting an understanding modifying the 
above-aentioned Arrangeaent. Washington, 26 September 1973 
Came into force on 26 September 1973 by the exchange of the 

said notes. 

iJit^en tiç_tex tj Bnglish. 
Registered b y - t h e 3 y p î t e d _ S t a t e s _ Q B 

No 12815. Echange de notes constituant un accord entre les I 
Etats-Unis d'Amérique et Japon confirmant 1'Arrangement 
relatif au commerce des textiles de laine et fibres 
synthétiques. Washington, 3 janvier 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant 
.l'Arrangement susmentionné. Washington, 26 septembre 1973 

Entré en vigueur le 26 septembre 1973, conformêmen t aux 
dispositions desdites notes. 

Textg authgnt|gue_j_anglais.. ) 
Enregistré par^ïes_Etats-Ûnis_d^Amérique le 30,mai 1974. 
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No. 12817. Excha nge of note s consti tu ting an agreemen t 
between the Onited States of Aaerica and the Republic of 
Korea relating to trade in wool and man-made fiber textile 
products. Washington, 4 January 1972 

No 12 817. Echan ge de not es constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République de Corée relatif au 
commerce des produits textiles en laine et en fibres 
synthétiques. Washington, 1 janvier 1972 

CORRECTION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Washington on 14 and 23 Hay 1973, which came into force on 
23 Hay 1973 by the exchange of the sa id notes, the unit to 
the square yards conversion factor for Categories 131 and 132 
in annex B of the above-mentioned Agreement was corrected to 
read '0.11', instead of '0111'. 

Certified statement was registered_bythe_Unitgd_Statesof 
Ameriça_on:3Ô_ïiï_197ÛA 

RECTIFICATION 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 
date à Washington des 14 et 23 mai 1973, lequel est entré en 
vigueur le 23 mai 1973 par 1 ' échange desdites no tes, le 
facteur de conversion de l'unité de mesure en yards carrés 
pour les catégories 131 et 132 dans l'annexe B de 1'Accord 
susmentionné a été modifié de façon A se lire '0,11' au lieu 
de '0111'. 

la déclaration_çertifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique .ïe_3Ô_ââî7l 974? "* 

No. 12821. Grant Agreement between the Governaent of the 
People's Republic of Bangladesh and the United States of 
America for relief and rehabilitation. Signed at Dacca on 
30 Hay 1972 

Amendm ent No. 2 to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Dacca on 10 April 1973 

Came into force on 10 April 1973 by signature. 

Authentig_text : English. 
Registered .by.the.United_States of,America_on_30_Hay_J974^ 

No 12821. Accord entre le Gouvernement de la République 
populaire du Bangladesh et les Etats-Unis d'Amérique 
relatif à un don destiné à des opérations de secours et de 
relèvement. Siqné A Dacca le 30 mai 1972 

Avenant No 2 à 1'Accord susmentionné. Signé Â Dacca le 
10 avril 1973 

Entré en vigueur le 10 avril 1973 par la signature. 

Texte authentigue : anglaig. 
ISISSistré^par^les^Etats-Unis_dnAmérigue_le_30_aai_1974A 

Amendment No. 3 to the above-mentioned Agreement of 30 Hay 
1972. Signed at Dacca on 29 Hay 1973 

Came into force on 29 Hay 1973 by signature. 

Authen tic_ text:. English. 
Registered by.the United_States_of America on 30.Hay_1974. 

Avenant No 3 à l'Accord susmentionné du 30 mai 1972. Signé à 
Dacca le 29 mai 1973 

Entré en vigueur le 29 mai 1973 par la signature. 

Texte.authentique i:.anglaig. 
Enregistré_par_les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 

Amendment No. 4 to the above-mentioned Agreement of 30 Hay 
1972. Signed at Dacca on 2 8 June 197 3 

Came into force on 28 June 1973 by signature. 

Authentic text: English. 
Begistered_by_the_United_States_of_Amer 

Avenant No 4 A l'Accord susmentionné du 30 mai 1972. Signé à 
Dacca le 28 juin 1973 

Entré en vigueur le 28 juin 1973 par la signature. 

Texte authentigue,,: _anglais. 
Bnregistré_par_les_Êtats-Unis_dlAié .mai ,1974. 

No. 12835. Agreement between the Government of the United 
states of America and the Government of tbe Republic of 
Indonesia for sales of agricultural commodities. Signed at 
Djakarta on 14 February 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
a bov e-men tioned Agreement. Djakart a, 31 Dece aber 197 3 

Caae into force on 31 December 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

ASthentiç_text^ English, 
Begistered_by_ the United_states.gf_Ameriga_on_30_Hay_1974. 

No 12835. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouvernement de la République d'Indonésie 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé A Djakarta 
le 14 février 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Djakarta, 31 décembre 1973 

Entré en vigueur le 31 décembre 1973, date de la note de 
réponse, conforaêment aux dispositions desdites notes. 

Texte _authentigae_,: .anglais. 
Enregistré_par_les Lf^ats-Unis d^Amérigug_lg_30_mai_jj74 

No. 13070* Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia for sales 
of agricultural commodities. Signed at Bogota on 24 April 
1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
a bov e-mentioned Agreement, as amended. Bogota, 11 Deceaber 
1973 

Came into force on 11 Deceaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: , Englisfr and^Spanish. 
Peaistered_by_the_Unitgd_States_gf_Ameriga_gn_30_Hay_1974. 

No 13070. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement colombien relatif A la vente 
de produits agricoles. Signé A Bogota le 24 avril 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Bogota, 11 décembre 1973 

Entré en vigueur le 11 décembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes_authentigue§ :,anglais.et espagnol. 
Enregistré par, les Êtats-Ûnis_dlAiIriguei le_30_mai_1924», 
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No* 13092, Agreement between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of the People's 
Republic of Bangladesh for sales of agricultural 
coaaodities. Signed at Dacca on 6 August 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Dacca, 1 and 
24 Noveaber 1973 

Caae into force on 24 Noveaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic text? English^ 
legistered by the Onited States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

No 13092. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la République populaire du 
Bangladesh relatif A la vente de produits agricoles. Signé 
A Dacca le 6 août 1973. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié. Dacca, 1er et 24 novembre 
1973 

Entré en vigueur le 24 noveabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré,par_les Etats-Unis d^.Aaérigue_le_30,aai_1974. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 6 August 1973, as aaended. 
Dacca, 10 and 28 Deceaber 1973 

Caae into force on 28 Deceaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: Bnqllgh. 
Registered by the United States of,Aaerica op 30 Hay_1974. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 6 août 1973, tel gue aodifié. Dacca, 10 et 
28 déceabre 1973 

Entré en vigueur le 28 déceabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1974. 

No. 13094. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of Pakistan for sales 
of agricultural coaaodities. Signed at Islaaabad on 
10 Septeaber 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Islaaabad, 2 Noveaber 1973 

Caae into force on 2 Noveaber 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic, text; Bnglish. 
Begistered~bv the United States of. Aaerica on 30 Hay_ 1974, 

No 13094. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouverneaent pakistanais relatif à la 
vente de produits agricoles. Signé à Islaaabad le 
10 septeabre 1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Islaaabad, 2 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 2 noveabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte^authentigue : anglais^ 
Enregistré par les Etats-Unis.d'Aaérique le 30 aai^1974. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 10 Septeaber 1973, as aaended. 
Islaaabad, 12 Noveaber 1973 

Caae into force on 12 Noveaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: .English, 
Begist ered by the United States of Aaerica on 30 IJay 1974.. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 10 septeabre 1973, tel gue aodifié. 
Islaaabad, 12 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 12 noveabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique.: anglais. 
jnregljtré_par les Etats-Unis, d'Aaérigue le 30 aai 1974. 

No. 13323. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Trinidad and 
Tobago relating to technical assistance in tax 
adainistration. Port of Spain, 20 June 1968 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Port of Spain, 17 and 
28 Deceaber 1970 

Caae into force on 28 Deceaber 1970 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text:. English, 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hay 1974, 

(Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

No 13323. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et Trinité-et-Tobago relatif A une 
assistance technigue en aatière d'administration fiscale. 
Port of Spain, 20 juin 1968 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Port of Spain, 17 et 28 déceabre 1970 

Entré en vigueur le 28 déceabre 1970 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigue. :. anglai§± 
Enregistré,par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai.1974. 

(Note : Voir aêae numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 20 June 1968, as aaended. 
Port of Spain, 18 April and 30 August 1973 

Caae into force on 30 August 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United states of Aaerica on 30 Hay 19?4. 

(Note: Also see sane nuaber in part I.) 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 20 juin 1968, tel que aodifié. Port of 
Spain, 18 avril et 30 aodt 1973 

Entré en vigueur le 30 aoQt 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigoe : anglais. 
Enregistré, par les Etats-Ojttis.d.' Aaérigue.le .30 aai 1974. 

dote : Voir a6ae numéro en partie I.) 
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No. 1 3328. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and the Republic of 
China relating to trade in wool and man-made fiber textile 
products. Washington, 30 December 1971 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 20 September 1972 

Came into force on 20 September 1972 by the exchange of the 
said notes. 

£ii£.hentiç_text_: English.. 
Segist ered_bj_the_Unit ed_St ates_of_Am er ica_on_3 0_flay_>19 71. 

Also see same number in part I.) 

No 13328. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République de Chine relatif au 
commerce des prod uits textiles de laine et de fibre 
synthétique. Washington, 30 décembre 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Washington, 20 septembre 1972 

Entré en vigueur le 20 septembre 1972 par l'échange 
desdites notes. 

ï® * te_authent igue__:_anglaisi 
IiiEêaistré-par_les-E ta ts^Unis^d^ Amérique 

(]i2te : Voir même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 30 December 1971, as amended. 
Washington, 16 November 1972 

Came into force on 16 November 1972 by the exchange of the 
said notes. 

Authen tic_tex tj. English.. 
legist ered_by_the_Unit ed_St ates_of_Am er ica_on_30_Ma 7 ^ 

(Note: Also see same number in part î. ) ~ 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accoid 
susmentionné du 30 décembre 19 71, tel que modifié. 
Washington, 16 novembre 1972 

Entré en vigueur le 16 novembre 1972 par l'échange desdites 
notes. 

ïêîië«§iithentigue_2_anglaisi 
S££23Î§tré_par_les_E tats- Unis_dnAmérigue_le_30_m ai_J924 .. 

(Note : Voir même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement adding annex C to 
the above-mentioned Agreement of 30 December 1971, as 
amended. Washington, 22 March 1973 

Came into force on 22 March 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic_text^ English.. 
§Sa.i§£®Eed_bjr_the_Unit ©I_St ates_of_Am €rica_on_3 0_May_J9 7Ui 

(Note; Also see same number in part Î.) 

Echange de notes constituant un accord ajoutant une annexe C 
A 1'Accord susmentionné du 30 décembre 1971, tel quo 
modifié. Washington, 22 mars 1973 

Entré en vigueur le 22 mars 1973 par l'échange desdites 
no tes. 

Iêiiê_âlîthëîitigue_i_anglaisi 
£l!I§2istrê_£a r_les_E ta ts^Û^ 

(Note : Voir même numéro en partie I.) 

No. 13334. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay for sales of agricultural commodities. 
Signed at Montevideo on 17 Hay 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Montevideo, 25 September 1972 

Came into force on 25 Septeaber 197 2, the date of the note 
in reply^in accordance with the provisions of the said 
notes. / 

Authentiç_texts<: English and Spanish. 
Ssai§£ ered_bï_the_Unit ed_St atês^ôf^Âmer ica^on^O^May^igTtK 

Also see same number in part I.) 

No 13 3 34. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République orientale de 
l'Uruguay relatif A la vente de produits agricoles. Signé 
A Montevideo le 17 aai 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1 * Accord 
susmentionné. Montevideo, 25 septembre 1972 

Entré en vigueur le 25 septembre 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques_^_anglais_et_espagncl^ 
Il!££3istrê_pa r_les_E tats-Unïs_dnAmérigûi~le^ 

(Note : Voir même numéro en partie î.) ~~ 

No. 13335. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia for sales 
of agricultural commodities. Signed at Bogota on 26 June 
1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Bogota, 26 and 28 June 1972 

Came into force on 28 June 1972, the da te of the note in 
reply, i^ accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_texts: English^and^Spanish,. 
SSai§£s£sI-iz_tEs-yfil£sI-IIates_of_America^ 

(Note: Also see same number in part I.) ~ 

No 13335. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement colombien relatif A la vente 
de produits agricoles. Signé A Bogota le 26 juin 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Bogota, 26 et 28 juin 1972 

Entré en vigueur le 28 juin 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

tes_authentigues_i_an^lais_e^_esga^noli 
IûIÊai§ÎEl«£ar_les_Êtats-Ûnis_diÂm|riaue_Ie_30_mai_J974i 

(Note : Voir même numéro en partie î.) ~~ ~ 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 26 June 1972, as amended. 
Bogota, 16 August and 1 September 1972 

Came into force on 1 September 1972, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic_textsi Eggl^sh and_Spanish. 
IsaiiEered_b£_the_United_States_of_Âoeriça_2fî_3 0_Hay_ 1974 

(Note: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 26 juin 1972, tel que modifié. Bogota, 
16 aoflt et 1er septembre 1972 

Entré en vigueur le 1er septembre 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques,j.anglais et espagnol^ 
Enregistrl_par_les_Êtats- Unis_d ' Amérique_Ig_ jO .tiai 1974 . 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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No. 13337. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of Israel for sales of 
agricultural coaaodities. Signed at Washington on 
13 October 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Washington, 19 Noveaber 1973 

Caae into force on 19 Noveaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

tic_text^ English. 
Reqist ered .by_the. United , St ates_of _Aaeri.ga_gn ,30__Hay_ 197U4 

(Note: Also see saae nuaber in part I. f 

No 13337. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouverneaent d'Israël relatif A la vente 
de produits agricoles. Signé A Washington le 13 octobre 
1972 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 19 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 19 noveabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique,, j anglais.. 
tatS2Unig_d^ABérigue_le_30_a ai_197U. 

(Note : Voir aussi aêae nuaéro en partie I.) 

No. 13341. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Union of 
Soviet Socialist Republics relating to the establishoent of 
a Teaporary Purchasing Coaaission. Washington, 18 October 
1972 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Hoscov, 3 October 1973 

Cane into force on 3 October 1973 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic_textsj English and Bussian. 
Registered by the,United States~of.Aaerica^on 30 Hay 1974. 

(Note: Also see saae nuaber in part I.f 

No 13341. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Aaérigue et l'Union des Bépubligues 
socialistes soviétiques relatif à l'institution d'une 
Coaaission d'achats teaporaire. Washington, 18 octobre 
1972 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Hoscou, 3 octobre 1973 

Entré en vigueur le 3 octobre 1973 par l'échange desdites 
lettres. 

textes.authentigues_^_anglais et russe. 
Enregistré_par,les,Etats-Unisijd^ÂB§rigue le 30 aai.,1974. 

: Voir aussi uéne nuaéro en partie I.) 

No. 13342. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of the Union of Soviet 
Socialist Republics relating to the consideration of claias 
resulting froa daaage to fishing vessels or gear and 
aeasures to prevent fishing conflicts* Signed at Hoscow on 
21 Pebruary 1973 

Protocol to the above-aentioned Agreeaent. Signed at Hoscow 
on 21 Pebruary; 1973 

Caae into force on 21 February 1973 by signature, in 
accordance with^paragraph 3. 

Authentic textsY English and.Russian. 
Beqistered by the United States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

(Note: Also see saae nuaber in part I.f 

No 13342. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouverneaent de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques concernant l'exaoen des 
réclamations pouc dommage causés aux navires et appareils 
de pêche, et des mesures destinées A prévenir les conflits 
de pêche. Signé à Hoscou le 21 février 1973 

Protocole relatif A l'Accord susmentionné. Signé A Hoscou le 
21 février 1973 

Entré en vigueur le 21 février 1973 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 3. 

T ex lies _ authentigues_ ;_anqlais et.,rysse± 
Enregistrérpar_les.Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1974. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Protocol adding annex II to the above-aentioned Agreeaent of 
21 February 1973. Signed at Copenhagen on 21 June 1973 

Caae into force on 21 June 1973 by signature, in accordance 
with paragraph 6. 
Authentic textsj English and .Russiap. 
legist ered_by _ the~Unitgd_States of Ai»erica,on_30_Ha y_ 197ji. 

(Note: Also see saae number In part I.) 

Protocole ajoutant uné annexe II & l'Accord susmentionné du 
21 février 1973. Signé â Copenhague le 21 juin 1973 

Entré en vigueur le 21 juin 1973 par la signature, 
conformément au paragraphe 6. 

russe. 
Enregistré.par ^es.Etats-Unis d'Amérique le„30 mai 192^± 

(Ngte : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 13351. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of the Kingdoa of 
Horocco for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Rabat on 19 April 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Rabat, 11 Hay 1973 

Caae into force on 11 Hay 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said no~tes. 

Authentic texts; English anfl.Prençh, 
Registered by the Onited Statgs of Aaerica on 30 H$y, 1974^ 

(Note: Also see saae nuaber in part I.) 

No 13351. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent du Royaume du Haroc relatif A 
la vente de produits agricoles. Signé A Rabat le 19 avril 
1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
sosaentionné. Babat, 11 aai 1973 

Entré en vigueur le 11 aai 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

jeyteg autfrgptjques, \ aqqlfis et franç^.i^ti 
Enregistré_par_les_E$ats-Unis.d'Amérique le 30 aai 1974. 

(Note : Voir aussi aêae nuaéro en partie I.) 



Ho* 13352. Agreeaent between the Government of the Onited 
States of America and the Government of the flashemite 
Kingdom of Jordan for sales of agricultural commodities. 
Signed at Amman on 20 Hay 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Amman, 25 July 1973 

' Came into force on 25 July 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_text; English^ 
Registered by the Uflited States ,of, Aaerica_gn_30_Hay_,1974. 

(fi2£g* Also see same number in part I.) 

No 13352. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Royaume hacbêmite de 
Jordanie relatif A la vente de produits agricoles. Signé â 
Amman le 20 mai 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Amman, 25 juillet 1973 

Entré en vigueur le 25 juillet 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglaig. 

(ÎÎSlê : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 20 Hay 1973, as amended. 
Amman, 2 August 1973 

Came into force on 2 August 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen tic_ text:. English^. 
jgligigggl-fal-the Onited States of America on 30 Hay 1974. 

Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 20 mai 1973, tel que modifié. Amman, 
2 aoQt 1973 

Entré en vigueur le 2 août 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

2gxte_authentigue_: .anglais.. 

(&2£g : Voir aussi mime numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 20 Hay 1973, as amended. 
Amman, 25 and 29 September 1973 

Came into force on 29 September 197 3, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authen tic_t ex t± Ejiglishj. 

(Not e: Also see same number in part î.f 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné du 20 mai 1973, tel que modifié. Amman, 25 et 
29 septembre 1973 

Entré en vigueur le 29 septembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

te_authent igue_^ _anglais_j_ 
Enregistré, par les Etats-0nis_d/-Amérigue_le_3Q_mai_197U. 

(M2£g : Voir aussi même numéro en partie I.j* 

No. 13356. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Khmer Republic 
for sales of agricultural commodities. Signed at Phnom 
Penh on 25 July 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Phnom Penh, 2 August 1973 

Came into force on 2 August 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen tic_tex tj. English^ 
Kegistgredbythe,United States of America on 30 Hay 1974. 

(Not e: Also see same number in part I*) 

No 13356. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République khmèr e 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé A Phnom 
Penh le 25 juillet 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné. Phnom Penh, 2 août 1973 

Entré en vigueur le 2 aoQt 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue,:.anglais. 
Inregistrl par,les Itats-Ûnis d'Amérique le 30_aai_1974. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as amended. 
Phnon Penh, 9 August 1973 

Came into force on 9 August 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

âîîiligfi text! English. 
Registered by the_Uflited_States_of_America,on 30 Hay 1974. 

Note: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel gue modifié. Phnom 
Penh, 9 aoQt 1973 

Entré en vigueur le 9 août 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte_aathegtigug_:.anglais. 
^DEggjstré.par les Etats-Unis d'Amérigue le 30 mai 1974. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreeaent of 25 July 1973, as aaended. 
Phnoa Penh, 13 August 1973 

Came into force on 13 August 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text:. English. 
Registered by,the United States, of America on 30 Hay 1974. 

(Note: Also see saae nuaber in part I.) 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel gue modifié. Phnom 
Penh, 13 aoQt 1973 

Entré en vigueur le 13 aoQt 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

(Note : Voir aussi aêae nunêro en partie I.) 
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Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as a mended . 
Phnom Penh, 8 October 1973 

Came into force on 8 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentig_texti English^ 
^egistered_by_the_Unitêî_States_of_Am^ 

(Note: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel que modifié. Phnom 
Penh, 8 octobre 1973 

Entré en vigueur le 8 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

2§ïte_authentÏ3ue_i_anglais^ 
Enregistré_par_les_Etats-Unis^d^.Amérique,le_30_mai_1974. 

(£2£ê : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Sxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as amended, 
Phnom Penh, 18 October 1973 

Echange de notes constituant un accord modi fiant 11 Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel que modifié. Phnom 
Penh, 18 octobre 1973 

Came into force on 18 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

i^thentic_texti English.. 
Registered by the Onited St ates .of , Am eriça_gn. 30. Ma y 1?7,4. 

(Note: Also see same number in part I.f 

Entré en vigueur le 18 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1974. 
(H°te : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as amended. 
Phnom Penh, 10 November 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel que modifié. Phnom 
Penh, 10 novembre 1973 

Came into force on 10 November 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Entré en vigueur le 10 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Authentic_texti English.. 
Registered by.the.United. States of America on_30_May_1974^ 

(Notet Also see same number in part I.) 

Te x te_a ut h en t igue _i_ anglais.. 
Enregistré par_îes.ftats-Unis_d^Amérigue_le. 30_i| 

(Îi2te : Voir aussi mime numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
a bov e-mentioned Agreement of 25 July 1973, as a mended. 
Phnom Penh, 15 November 1973 

Came into force on 15 November 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
not es. 

Authentic_texti English. 
Registered by the United,States_of America on 30 May 1974. 

(Note: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel que modifié. Phnom 
Penh, 15 novembre 1973 

Entré en vigueur le 15 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

te_authentigoe_i_anglaisi 
Enregistré par les.Etat§7ynis_d2Amérigue_le_30,aai_1974. 

: Voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
a bov e-men tioned Agreement of 25 July 1973, as a mended. 
Phnom Penh, 14 December 1973 

Came into force on 14 Deceaber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
not es. 

Authentic^texti English. 
Beaistered_by_the_United_States_of_America^ 

(Note: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 25 juillet 1973, tel que modifié. Phnom 
Penh, 14 décembre 1973 

Entré en vigueur le 14 décembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

30 . qai_ 1974,» 
(fi°te : Voir aussi mime numéro en partie I.) 

No. 13363. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic cf 
Viet-Naa for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Saig on on 9 Noveaber 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Saigon, 18 December 1973 

Came into force on 18 December 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic_texti English. 
Registered by the United States of America op .30 Hay 1974^ 

(Note: Also see same number in part I.f 

No 13363. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouverneaent de la République du Viet-Nam 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé & Saigon 
le 9 novembre 1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Saigon, 18 déceabre 1973 

Entré en vigueur le 18 décembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte aothentigne_j_anglais^ 
Enregistrj_par_Ies,.Etats-Unis_djAmérigue,le 30 .mai 1974. 

(Môte : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreeaent of 9 November 1973, as aaended. 
Saigon, 21 January 1974 

Caae into force on 21 January 1974, the date of the note in 
reply^ in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic, text: English. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 30 Hay 1974. 

(Note: Also see saae number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1* Accord 
susmentionné du 9 novembre 1973, tel gue modifié. Saigon, 
21 janvier 1974 

Entré en vigueur le 21 janvier 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais^ 
Enregistré,par lës'Ëtâts^Ônls djAaferigue le_30 mai_1974. 

(Note : Voir aussi mime numéro en~pârtie~I.j 

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatie Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

No 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite ft Vienne le 18 avril 1961 

ACCESSION 
Vî 
' Tnstruaen t_ d e p o s i t e d : 

31 May 1974 
Oaan 
(Hith effect froa 30 June 1974. Hith a declaration.) 

ÉL§2Î§t ered ex officio on 31 Hay 1974. 

ADHESION 

Instruaent_dé£osé_le_£ 

31 aai 1974 
Oaan 
(Avec effet au 30 juin 1974. Avec déclaration.) 

Enregistré.d'office le 31 aai 1974. 

No. 7311. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diploaatic Relations concerning Acguisition of Nationality. 
Done at Vienna on 18 April 1961 

ACCESSION 

Instrugept^deposited_on; 
i 

i 
31 (lay 1974 

Oaan 
(Vith effect fro. 30 June 1974. Vith a declaration.) 

Segistered ex officio on_i!_i!âI_!22!!i 

i / 

No 7311. Protocole de signature facultative à la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait & Tienne le 18 avril 
1961 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 

31 aai 1974 
Oaan 
(Avec effet au 30 juin 1974. Avec déclaration.) 

Enregistre d'office le 31 «ai 1971. 

No. 7312. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diploaatic Gelations concerning the Compulsory Settlement 
of Disputes. Done at Vienna on 18 April 1961 

ACCESSION 

Instruaent deposited on: 0 t 

31 Bay 1971 / 
Oman j/ 
(With effect from 30 June 197». Kith a declaration.) 

Registered ex officio op 31 Bay 1974. 

No 7312. Protocole de signature facultative ft la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques concernant le 
règlement obligatoire des différends. Fait à Vienne le 18 
avril 1961 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

31 mai 1974 
Oman 
(Avec effet au 30 juin 1974. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 31 mai 1974. 

No. 8638. Vienna Convention on Consular fielations. Done at 
Vienna tin 24 April 1963 

/ 
/ 

ACCESS I((ll 

Instrnaent deposited on: 

31 Hay 1974 
Oaan 
(Kith effect froa 30 June 1974. Hith a declaration.) 

aegistered ex officio on 31 Hav 1974. 

Mo 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite ft Vienne le 24 avril 1963 

ADHESION 

Instruaent depose le : 

31 aai 1974 
Oaan 
(Avec effet au 30 juin 1974. Avec une déclaration.) 

Enregistré d'office le 31 mai 1974. 

ACCESSION 

Instruaent deposited on: 

31 Hay 1974 
B nan da 
(Vith effect froa 30 June 1974.) 

Beg ist gyred ex officio on 31 Hay 1974. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

31 mai 1974 
Bvanda 
(Avec effet au 30 juin 1974.) 

Enregistré d'office,le 31 aai 1974. 
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No. 8639. Optional Protocol to the Vienna Convention cn 
Consular Relations concerning Acquisition of Nationality. 
Dene at Vienna or 24 April 1963 

ACCESS ION 

Î£§t r unen t_de2gs_i ted_on_: 

tf-f 0 

31 Bay 1974 
Oman 
(With effect from 30 June 1974. With a declaration.) 

Registered ex officio on_ 31._May_ 1974.^ 

/ 

No 8639. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait A Vienne le 24 avril 
1963 

ADHESION 

JlîSt rument^déposé^le^ i 

31 mai 1974 
Oman 
(Avec effet au 30 juin 1974. Avec déclaration.) 

Enregistrê_d^office_le_31_«ai_J9 74. 

No. 8640. Optional Protocol to the Vienna Con vention on 
Consular Relations concerning the Compulsory Settlement of 
Disputes. tone at Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 

Inst rument_deposited_on.: q! 0 
31 May 197H 

Oman 
(With effect from 30 June 1974. With a declaration.) 

Seai§tered ex officio cn_31_Ma£_ 1974.. 

No 8640. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires concernant le 
règlement obligatoire des différends. Fait A Vienne le 
24 avril 1963 

ADHESION 

Ilîst rument_dép osé_le->: 

31 mai 1974 
Oman 
(Avec effet au 30 juin 1974. Avec déclaration.) 

Enregistré_d^office_le_3J_mai_J97U. 

No. 10716. Convention between France and Switzerland 
concerning adjoining national frontier clearance offices 
and frontier clearance operations in transit. Signed at. 
Berne on 28 September 1960 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
abov e-mentioned Convent ion, confirm in g the Arrangement for 
the establishment in Hegenheim, at 'Croix Blanche', of an 
adjoining national frontier clearance office. Paris, 
9 April 1973 

Came into fcrce on 9 April 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authen tiç_ t ex t_j French.. 
8 eg ist ered_bï_Françe_on_3.1_May_1974 . 

No 10716. Convention entre la France et la Suisse relative 
aux bureaux â contrôles nationaux juxtaposés et aux 
contrôles en cours de route. Signée A Berne le 28 
septembre 1960 

Echange de notes constituant un accord relatif A la 
Convention susmentionnée, destiné A confirmer l'Arrangement 
concernant la création â Hegenheim, au lieu-dit 'Croix 
Blanche', d'un bureau A contrôles nationaux juxtaposés. 
Paris, 9 avril 1973 

Entré en vigueur le 9 avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentique : français. 
Ij}££3i§tr r_ la_F ra nçe_le_ 3J_ma i__1 974^ 

Exchange of nctes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Convention of 28 September 1960, confirming 
the Arrangement for the establishment in St. Louis, at 'Am 
Bach graben' , of an adjoinin g national frcntier clearanee 
office. Paris, 9 April 1973 

Came into force on 9 April 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

lut hen tic_tex t_j French.. 
Begist ered_by_Fra nçe_on_3J_May_ 1 97(£i 

Echange de notes constituant un accord relatif A la 
Convention susmentionnée du 28 septembre 1960 confirmant 
l'Arrangement concernant la création A Saint-Louis, au 
lieu-dit 'Am Bachgraben', d'un bureau A contrôles nationaux 
juxtaposés. Paris, 9 avril 1973 

Entré en vigueur le 9 avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

2êite_authentigue_^_frangaigi 

Exchange of nctes constituting an agreement relating to the 
abov e-mentioned Convent ion of 28 Se ptem ber 1960, conf irming 
the Arrangement for the establishment at 
Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas de l'Echelle and 
Foss ard/Vernaz, of adjoin in g national frontier clearance 
offices. Paris, 9 April 1973 

Came into force on 9 April 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authen tiç_textj French 
legistered_ïi_Fran£e_on_31_Maï_1974. 

Echange de notes constituant un accord relatif A la 
Convention susmentionnée du 28 septembre 1960, destiné A 
confirmer l'Arrangement concernant la création à 
Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas de l'Echelle et 
Fossard/Vernaz, de bureaux A contrôles nationaux 
juxtaposés. Paris, 9 avril 1973 

Entré en vigueur le 9 avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

angais,. 
l£ÎS3i§tri_£ar^la_Êrance_îe_3J_mai_197J4. 
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Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Convention of 28 Septeaber 1960, confining 
the Arrangeaent concerning the establishaent at the 
Basel-C.F.F. Station, of an adjoini ng nationa 1 fr ontier 
clearance office, and on-board clearance between Basel and 
Hulhouse and vice versa. Paris, 9 April 1973 

Came into force on 9 April 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

A ut hen tic_ tex tj. French^ 
Hegistered_b£_Françe_on_3J_Maï_197UA 

Echange de notes constituant an accord relatif â. la 
Convention susmentionnée du 28 septembre 1960, destiné A 
confirmer l'Arrangement concernant la création, en gare de 
Bâle-C.F.F., d'un bureau A contrôles nationaux juxtaposés 
et les contrôles en cours de route entre Bâle et Hulhouse 
et vice versa. Paris, 9 avril 1973 

Entré en vigueur le 9 avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Enregistré par la France le 31 aai 1974. 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Convention of 28 September 1960, confirming 
the Arrangement for the establishaent at Huningue of an 
adjoining national frontier clearing office. Paris, 
9 April 1973 

Echange de notes constituant un accord relatif A la 
Convention susmentionnée du 28 septembre 1960, destiné A 
confirmer l'Arrangement concernant la création A Huningue 
d'un bureau A contrôles nationaux juxtaposés. Paris, 
9 avril 1973 

Cane into force on 9 April 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic, text;. French^ 
Keqistered_by_Françe.gn_31 _flay .1974. 

Entré en vigueur le 9 avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Tex te_authentigue_ j._f r angais^ 
Epregistré_Ear_la_Françe_Ie_31_mai . 1974 « 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
above-mentioned Convention of 28 September i960, confirming 
the Arrangement for the establishment at Thomex/Vallard of 
an adjoining national frontier clearance office. Paris, 
9 April 1973 

Cane into force on 9 April 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic_texti French^ 
I§2ist ered_by_Fra nce_on_31_nay_197i4i 

Echange de notes constituant un accord modifiant la 
Convention susmentionnée du 28 septembre 1960, destiné A 
confirmer l'Arrangement concernant la création à 
Thomex/Vallard d'un bureau A contrôles nationaux 
juxtaposés. Paris, 9 avril 1973 

Entré en vigueur le 9 avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentique : français. 

No. 10730. Supplementary Agreeaent concerning the social 
security scheme for seamen between the Government of the 
French Bepublic and the Government of the Bepublic of 
Tunisia. Signed at Paris on 20 Harch 1968 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Tunis on 10 November 1971 

Came into force on 1 January 1973, i.e. the first day of 
the second month following the date of the last of the 
notifications, effected on 2 October and 3 November 1972, by 
which the Contracting Parties notified each other of the 
fulfilaent of their reguired constitutional procedures, in 
accordance with article 3 » 

Authenticate^ti__frenchA 

No 10730. Accord coaplémentaire relatif au régime de 
sécurité sociale des marins entre le Gouvernement de la 
Bépubligue française et le Gouvernement de la Bépubligue 
tunisienne. Signé A Paris le 20 aars 1968 

Avenant à l'Accord susmentionné. Signé A Tunis le 
10 noveabre 1971 

Entré en vigueur le 1er janvier 1973, soit le premier jour 
du deuxième mois gui a suivi la date de la dernière des 
notifications, effectuées les 2 octobre et 3 novembre 1972, 
par lesquelles les Parties contractantes se sont 
respectivement informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément A 1'article 3. 

Tg^te_authenti^ue_:_frangais1 
EnregistréLpar_ïa_France_le_31_mai_1974. 
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ANNEX 8 ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED AND RECORDED HITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AU 

REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 7 19. Agreeaent between the Brit is h Governue nt and the 
Government of the Irish Free State in respect of double 
income tax. Signed at London and Dublin on 14 April 1926 

No 719. Accord entre le Gouvernement britannique et le 
Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande relatif A la double 
imposition des revenus. Signé à Londres et A Dublin le 
14 avril 1926 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. 
London and Dublin on 25 April 1928 

Signed at 

Came into force on 3 August 1928, the date on which the 
legislation confirming it became effective in both States, i 
accordance with article 3. 

Authenticate^t:. BnglishA 
Filed, and.reçordgd at the,request of the_United_Kingdom_of 

Great_Britain_and_Nort^ "(Note : 
Also see same number in part ÏÏ.) 

Accord modifiant 1'Accord susmentionné. 
Dublin le 25 avril 1928 

Signé A Londres et 

Entré en vigueur le 3 août 1928, date A laguelle la 
législation requise dans les deux pays en vue de sa 
confirmation avait pris effet, conformément A l'article 3. 

T§xte_authentigue_ j^anglais^ 

(Note : Voir même numlro en partie II.) 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATION S, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED HITS 

THE SECRETARIAT OP THE LEAGUE OF NATIONS 

No. 4648. Convention of 1936 for the Suppression of the 
Illicit Traffic in Dangerous Drugs, and Protocol of 
Signature. Signed at Geneva on 26 Jane 1936 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

5 June 1970 
S pai n 
(Kith effect froa 3 Septeaber 1970 .) 

Filed and recorded by the Secretariat on 1 Bay 1974. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No 4648. Convention de 1936 pour la répression du trafic 
illicite des drogues nuisibles, et protocole de signature. 
Signée â Genève le 26 juin 1936 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

5 juin 1970 
Espagne 
(Avec effet au 3 septeabre 1970.) 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er aai 
1974. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JUNE 1972 
CST/LEG/SER .A/304 ) 

JUIN 1972 
(ST/LEG/SER.A/304) 

On page 29, before No. 11, add the following: O 1 

"No. 8(a). Convention for the suppression of the white 
H slave traffic. Signed at Paris on 4 May 1910 

! ^ 

y 

y 
ACCESSION 

Instrument deposited on: 

22 September 1949 
Lebanon 

SUCCESSION 
Notification received on: 

12 June 1972 
Fiji 

Registered by the Secretariat on 12 June 1972." 

JULY 1972 
(ST/LEG/SER.A/305) 

X 

6/P 

On page 9, under No. 11887, instead of "Rio de Janeiro" 
read "La Paz" as the place of signature of the Agreement 
concerned. 

A la page 29, avant le No 11, insérer ce qui suit : 
"No 8 a). Convention relative a la répression de la 

traite des blanches. Signée à Paris le 4 mai 1910 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

22 septembre 1949 
Liban 

SUCCESSION 
Notification reçue le : 

12 juin 1972 
Fidji 

Enregistré par le Secrétariat le 12 juin 1972. " 

JUILLET 1972 
(ST/LEG/SER.A/30S) 

A la page 9, sous le No 11887, au lieu de "Rio de Janeiro" 
lire "La Paz" comme lieu de la signature de l'Accord en 
question. 

MARCH 1973 
(ST/LEG/SER.A/313) 

MARS 19 7 3 
(ST/LEG/SER.A/313) 

/]0n ] _ 
c 1 I read "30 March 1972" as the date of the exchange of the 

| lp instruments of ratification. 

A la page 10, sous le No 12349 , au lieu de "23 mars 1972" 
lire "30 mars 1972" comme date de 1'échange des ins-
truments de ratification. 

Y 
\s 

On page 11, modify the entry corresponding to No. 12351 
to read as follows' 
"No. 12351. CANADA AND BULGARIA: 
Agreement relating to the settlement df financial 

matters (with agreed minute ,exchange of notes con-
cerning certain consular matters and exchange of 
letters concerning the establishment of diplomatic 
relations and of diplomatic and trade representation 
between the two countries). Signed at Ottawa on 
30 June 1966 

Came into force on 30 June 1966 by signature, in 
accordance with article VII. 
Authentic texts: English, French and Bulgarian. 

Cgnada on 28 March 1973." 

A la page 11, modifier l'entrée correspondant au No 12351 
de manière qu'elle se lise comme suit : 
"Jïo 12 351. CANADA ET BULGARIE : 
Accord relatif au règlement de questions financières 

(avec extrait du procès-verbal, échange de notes 
relatif à certaines questions consulaires et 
échange de lettres au sujet de 1'établissement 
de relations diplomatiques et d'une représentation 
diplomatique et commerciale entre les deux pays). 
Signé à Ottawa le 30 juin 1966 

Entré en vigueur le 30 juin 1966 par la signature, 
conformément à 1'art icle VII. 

Textes authentiques : anglaist français et bulgare. 
Enregistré par le Canada le 28 mars 1973." 

On page 11, delete the entry corresponding to No. 12352 
(now combined with No. 12351: see above) and substitute 
therefore the following entry: 

"No. 12352. • CANADA AND ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-
OPERATION AND DEVELOPMENT: 

Agreement on the privileges., exemptions and immunities 
of the Organisation in Canada. Signed at Paris 
on 18 October 1966 
Came into force on 22 May 1967, the date when the 

instrument of ratification by Canada was deposited 
with the Secretary-General of the Organisation, in 
accordance with article VIII (b). 
Authentic iexts: English and French. 

''.by Canada on 28 March 1973. " 

la page 11, supprimer l'entrée correspondant au No 12 352 
(cette entrée est maintenant combinée avec le No 12351 : 
voir plus haut) et la remplacer par l'entrée suivante : 
"No 12352. CANADA ET ORGANISATION DE COOPERATION ET DE, 
•DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES : 

Accord relatif aux privilèges, exemptions et immunités 
de l'Organisation au Canada. Signé à Paris le 18 
octobre 1966 
Entré en vigueur le 22 mai 1967, date à laquelle 

l'instrument de ratification du Canada a été déposé 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation, confor-
mément à l'article VIII, paragraphe b). 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 28 mars 1973." 
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On page 11, delete the entry corresponding to No. 12353 
(now combined with No. 12351: see above) and substitute 
therefore the following entry : 

? „• 

X 

U'-

? 
\1 

No. 12 35 3. CANADA AND FRANCE: 
Agreement on their mutual fishing relations (with annex 

and exchange of letters). Signed at Ottawa on 
27 March 1972 

Came into force on 27 March 1972 by signature. 
Authentic texts of the Agreement and the annex: English and French. 
Authentic text of the exchange of letters: French. 
Registered by Canada on 28 March 2973." 

la page 11, supprimer l'entrée correspondant au No 12353 
(cette entree est maintenant combinée avec le No 12351 : 
voir plus haut) et la remplacer par l'entrée suivante : 
"No., 12353. CANADA ET FRANCE : 
Accord relatif aux relations réciproques en matière de 

pêche (avec annexe et échange de lettres). Signé à 
Ottawa le 27 mars 1972 
Entré en vigueur le 2 7 mars 1972 par la signature. 

Textes authentiques de l'Accord et de l'annexe : anglais et français. 
Texte authentique de l'échange de lettres : français. 
Enregistré par le Canada le 28 mars 1973." 

ijF 
On page 12, re-number the entries now bearing Nos. 12 358 

and 12359 as No. 12356 (also see corrigendum in the 
November 1973 statement) and No. 12358, respectively. 

-j ) y OUHt7 ^ 1235$ 

la page 12, renuméroter les entrees qui portent main-
tenant les Nos 12358 et 12359 en No 12356 (voir aussi 
rectificatif dans le relevé de novembre 1973) et 
No 12358, respectivement. 

On the same page, for the entry bearing No. 12357, which 
has been cancelled (see corrigendum in the November 
1973 statement), substitute the following: 
"No. 12 35 7. CANADA AND HUNGARY: y " """ A 
Agreement relating to the settlement of financial 

\ matters. Signed at Budapest on 1 June 1970 
Came into force on 1 June 1970 by signature, in 

accordance with article VIII. 
Authentic texts: English, French and Hungarian. 
Registered by Canada on 28 March 1973." 

A la même page, substituer à l'entrée portant le No 12 357. 
qui a été annulée (voir rectificatif dans lè relevé de 
novembre 1973), l'entrée suivante : 
"No 12357. CANADA ET HONGRIE : 
Accord relatif au règlement de questions financières. 

Signé à Budapest le 1er juin 1970 
Entré en vigueur le 1er juin 1970 par la signature, 

conformément à 1'article VIII. 

Textes authentiques : anglais, français et hongrois. 
Enregistré par le Canada le 28 mars 1973. " 

On the same page, add the following as new entry No. 12 35 9: la même page, insérer comme nouvelle entrée No 12359 
11 entrée suivante : 

) 

"No. 12359. CANADA AND EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANI-
ZATION: r ^ / P 

^ Exchange of notes constituting an agreement, .-concerning / 
\) co-operation on advanced space 'technology (with ^ ^ 

memorandum of understanding). Ottawa, 18 May 1972 

\ i Came into force on 18 May 1972 , the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. X 
Authentic texts: English and French. L/'' 
Registered by Canada on 28 March 1973. " 

"No 12359. CANADA ET ORGANISATION EUROPEENNE DE 
RECHERCHES SPATIALES : 

Echange de notes constituant un accord concernant la 
coopération dans le domaine de la technologie 
spatiale avancée (avec mémorandum d'accord). 
Ottawa, 18 mai 1972 

Entré en vigueur le 18 mai 1972, date de la note 
de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 28 mars 1973. " 

MAY 1973 
(ST/LEG/SER.A/315) 

On page 7, under No. 12480, the indications relating to the 
authentic texts of the exchange of notes concerned should 
have read as follows: 

J 
"Authentic texts of the notes and annexes A and B: English,, Frenchi^S 
and Spanish. 
Authentic texts of annex C: English and French. " \ y 

MAI 1973 
(ST/LEG/SER.A/315) 

A la page 7, sous le No 12480, les indications relatives 
aux textes authentiques de l'échange de notes en question 
auraient dû se lire comme suit : 
"Textes authentiques des notes et des annexes A et B : anglais, 
français et espagnol. 
Textes authentiques de l'annexe C : anglais et français." 

75 



On page 8, delete the entries corresponding to Nos. 12485 
and 12486 (the registration requests having been withdrawn 
by the Government of Canada) and substitute the following 
entries therefor : 

A la page 8, supprimer les entrées correspondant aux 
Nos 12485 et 12486 (les demandes d ' enregistrement ayant 
été retirées par le Gouvernement canadien) et les 
remplacer par les entrées suivantes : 

of>' 
& 

"No. 12485. CANADA, ANTIGUA, BAHAMAS, BARBADOS, BRITISH 
HONDURAS, DOMINICA, GRENADA, GUYANA, JAMAICA, MONT-
SERRAT, ST.KITTS-NEVIS-ANGUILLA, ST.LUCIA, ST.VINCENT, 
TRINIDAD AND TOBAGO: 

Protocol amending the Canada-West Indies Trade Agreement 
of 6 July 1925 (with the said Agreement of 6 July 1925 
between Canada, the Bahama Islands , Barbados , Bermuda, 
British Guiana, British Honduras, Jamaica, the 
Leeward Islands, Trinidad and Tobago and the Windward 
Islands concerning Trade). Concluded at Ottawa on 
8 July 1966 
Came into force on 8 July 1965 by signature. 

Authentic texts of the Protocol: English and French. 
Authentic text of the Agreement of 2925: English, 

i Canada on 3 May 1973." 

u* 

f 

"No 12485. CANADA, ANTIGUA, BAHAMAS, BARBADE, DOMINIQUE, 
GRENADE, GUYANE, HONDURAS BRITANNIQUE, JAMAÏQUE, 
MONTSERRAT, SAINT-CHRISTOPHE-ET-NIEVES ET ANGUILLA, 
SAINTE-LUCIE, SAINT-VINCENT, TRINITE-ET-TOBAGO : 

Protocole modifiant l'Accord de commerce Canada-Antilles 
du 6 juillet 1925 (avec ledit Accord de commerce du 
6 juillet 1925 entre le Canada, les îles Bahamas, 
la Barbade, les Bermudes, la Guyane britannique, 
le Honduras britannique, la Jamaïque, les îles 
Leeward, Trinité-et-Tobago et les îles Windward). 
Conclu à Ottawa le 8 juillet 1966 

Entré en vigueur le 8 juillet 1966 par la signature. 

Textes authentiques du Protocole : anglais et français. 
Texte authentique de l'A.ccord de 192-5 : anglais. 
Enregistré par le Canada le 3 mai 1973. " 

"No. 1248 6. CANADA AND YUGOSLAVIA: 
Exchange of notes•constituting an agreement concerning 

the waiver of visa fees for non-immigrant travellers 
between the two countries. Belgrade, 19 September 
1966 
Came into force on 19 September 1966 by the exchange 

of the said notes. 

•f "No 1248 6. CANADA ET YOUGOSLAVIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif à la 

suppression des droits de visa pour les voyageurs non 
immigrants des deux pays. Belgrade, 19 septembre 1966 
Entré en vigueur le 19 septembre 19 66 par 1'échange 

desdites notes. 

Authentic texts: English and French. 
Registered by Canada cm*£ê Mii'uh-1973. " 

C&M^.cL . Kq<ç 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 26 romc " 

On page 10, under No. 12498, insert the following after 
the title of the Agreement : 

"(with Agreement on scientific co-operation between the 
Rational Research Council of Canada and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. signed at Moscow on 
11 September 1972, and Agreement for co-operation in 
the peaceful uses of atomic energy between Atomic 
Energy of Canada Ltd. and the State Committee of the 
U.S.S.R. for the utilization of atomic energy signed 
at Ottawa on 24 January 1964)" 

Under the same number, modify the indications relating to 
the authentic texts of the Agreement to read as follows: 

"Authentic texts of the General Exchanges Agreement and of the 
Agreement on scientific co-operation: English, French and Russian. 

Authentic texts of the Agreement for co-operation in the peaceful 
usee of atomic energy: English and Russian." 

A la page 10, sous le No 1249 
le titre de 1'Accord : 

inserer ce qui suit après 

i\P 

"(avec Accord de coopération scientifique entre le 
Conseil national de recherches du Canada et l'Académie 
des Sciences de l'U.R.S.S. signé à Moscou le 11 
septembre 1972 , et Accord de coopération en matière 
d'utilisation pacifique de 1'énergie atomique entre 
l'Agence canadienne de l'énergie atomique et la 
Commission d'Etat de l'U.R.S.S. pour l'utilisation de 
l'énergie atomique signé à Ottawa le 24 janvier 1964)" 

Sous le même numéro, modifier les indications relatives 
aux textes authentiques comme suit : 
"Textes authentiques de l'Accord général sur les échanges et de 

l'Accord de coopération scientifique : anglais, français et russe. 
Textes authentiques de l'Accord de coopération en matière 
d'utilisation pacifique de l'énergie atomique : anglais et russe." 

On page 23, before No. 3257, insert the following entry ; 

I 

F 

"No. 2 648. Agreement between the Royal Government of 
Sweden and the Government of Canada for the avoidance 
of double taxation and the establishment of rules 
for reciprocal fiscal assistance in the matter of 
income taxes. Signed at Ottawa on 6 April 1951 ^ 

Supplementary Agreement modifying the above-mentioned 
Agreement. Signed at Stockholm on 21 January 1966 
Came into force on 14 July 1966 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at 
Ottawa, in accordance with article II. 

Authentic texts: English, French and Swedish. 

Supplementary Agreement modifying the above-mentioned 
Agreement of 6 April 1951, as modified. Signed at 
Stockholm on 28 October 1969 

F 

a- (F 
Came into force on 8 May 1970 by the exchange of the 

instruments of ratification,• which took place at Ottawa, 
in accordance with article II. 

A la page 2 3, avant le No 3257, inserer 1'entree suivante : 
"No 2648. Accord entre le Gouvernement du Canada et le 

Gouvernement royal de Suède tendant a éviter les 
doubles impositions et à établir des règles d'assis-
tance réciproque en matière d'impôts sur le revenu. 
Signé à Ottawa le 6 avril 1951 

Accord supplémentaire modifiant l'Accord susmentionné. 
Signé à Stockholm le 21 janvier 1966 

Entré en vigueur le 14 juillet 1966 par 1'échange des 
instruments de ratification, effectué à Ottawa, confor-
mément à l'article II. 
Textes authentiques : anglaist français et suédois. 

Accord supplémentaire modifiant l'Accord susmentionné 
du 6 avril 1951, tel que modifié. Signé à Stockholm 
le 28 octobre 1969 

Entré en vigueur le 8 mai 1970 par l'échange des 
instruments de ratification, effectué à Ottawa, confor-
mément à 1'article II. 

Authentic texts: English, French and Swedish. 
Registered by Canada on 3 May 1973." 

Textes authentiques : anglaist français et suédois. 
Enregistrés par le Canada le 3 mai 1973." 



On page 8, for the entry corresponding to No. 12753, which 
has previously been cancelled (see corrigendum in the 
January 1974 statement, page 51), substitute the 
following : 
"No. 12753. FRANCE AND IRAN: h' 

^ v Agreement on technical and scientific co-operation 
(with annex). Signed at Teheran on 27 December 1967 

Came into force on 22 February 1969, t'he date of the 
last of the communications by which each of the Contrac-
ting Parties notified the other of the fulfilment of the 
procedures required by its domestic law for the entry g 
into force of the said Agreement, in accordance with / 
article 9. 

X 

'F-

la page 8, remplacer l'entrée correspondant au No 12753, 
qui a été précédemment annulée (voir rectificatif dans 
le relevé de janvier 1974, page 51) par l'entrée sui-
vante : 
"N'o 12753 . FRANCE ET IRAN : 
Accord de coopération scientifique et technique 

(avec arnexe). Signé à Téhéran le 27 décembre 1967 
Entré en vigueur le 22 février 1969 , date de la 

dernière des notifications par lesquelles les Parties 
se sont informées de 1'accomplissement des procédures 
requises par leurs droits internes respectifs, confor-
mément à 1'article 9. 

Authentic texte: French and "Persian. 
Registered by France on S September 1973." 

Textes authentiques : français et persan. 
Enregistré par ta France le S septembre 1973." 

FEBRUARY 1974 

(ST/LEG/SER.A/324) 
FEVRIER 1974 

(ST/LEG/SER.A/324) 

On page 5, under No. 13047, instead of "7 February 1947", 

Oread "7 February 1974" as the date of registration of the 
agreement concerned. 

(This corrigendum supersedes the corresponding corrigendum 
inserted in the April 1974 statement.) 

A la page 5, sous le No 13047, au lieu <e "7 février 1947", 
lire "7 février 1974" comme date d'enregistrement de 
l'accord concerné. 

(Le présent rectificatif remplace celui qui a paru dans le 
relevé d'avril 1974.) 

MARCH 1974 
(ST/LEG/SER.A/325) 

U 
On page 3, delete the entry corresponding to No. 13136,--
the agreement concerned having already been registered 
by the Government of Denmark on 18 December 197 3, under 
No. 12915. 

MARS 1974 
(ST/LEG/SER.A/325) 

A la page 3, supprimer l'entrée correspondant au No 13136, 
l'accord en question ayant déjà été enregistré par le 
Gouvernement danois le 18 décembre 1973, sous le 
No 12915. 
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INDEX (English) 

ACCIDENTS 

AGRICULTURAL COMMODITIES 

AGRICULTURE 

ALGERIA 

ANTIGUA 

ARBITRAL AWARDS 

ARGENTINA 

ASSISTANCE—FINANCIAL 

ASSISTANCE—MILITARY 

ASSISTANCE--TECHNICAL 

ASSOCIATIONS 

ATLANTIC OCEAN 

ATOMIC ENERGY 

AUSTRALIA 

AUSTRIA 

AVIATION 

BAHAMAS 

BALKANS 

BANGLADESH 

BARBADOS 

BELGIUM 

BOGOTA PACT 

BOLIVIA 

BOTSWANA 

BRAZIL 

BRITISH HONDURAS 

BROADCASTING 

BULGARIA 

CANADA 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 

CHARTER OF THE ECONOMIC RIGHTS AND DUTIES OF STATES 

CHILDREN 

CHILE 

CHINA 

CIVIL REGISTRATION 

CLAIMS-DEBTS 

CO-OPERATION 

CO-OPERATION—CULTURAL 

CO-OPERATION--MILITARY 

CO-OPERATION--SCIENTIFIC 

CO-OPERATION--TECHNICAL 

COCOA 

COFFEE 

COLLECTIVE BARGAINING 

COLOMBIA 

COMMONWEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGANISATION 

COMMUNIQUES-STATEMENTS 

47 

24, 27-29, 58, 60-69 

19, 21, 27-29, 47, 51, 58, 
60-69 

21 

76 

15 

23 

20-21, 63 

26 

19, 22, 33, 53-51, 64 

47 

29 

26, 57, 76 

9, 18, 29, 43, SO 

4-7, 28, 40-41, 48 

25, 27-28, 56, 60 

34-38, 76 

3 

18, 63-64 

18, 43, 76 

3-5, 8, 21, 25, 41 

44 

42 

18, 43 

12-13, 42, 46, 62 

76 

28 

3, 19, 34-39, 74 

17-18, 32, 43, 45, 60, 74-76 

3 

21 

8, 46, 49 

44 

17 

4-7, 10, 39-41 

27 

3, 19, 21, 25, 32, 57, 75, 77 

23-25, 56 

57 

24, 26, 32, 76-77 

26, 77 

55 

42-43 

51 

22, 24, 59, 63, 65 

18, 43 

29 
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INDEX (français) 

ACCIDENTS 

AGRICOLES—PRODUITS 

AGRICULTURE 

ALGERIE 

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D" 

AMERIQUE LATINE 

AMITIE 

ANTIGUA 

ANTILLES NEERLANDAISES 

ARBITR ALES—SENTENCES 

ARGENTINE 

ASSISTANCE FINANCIERE 

ASSISTANCE MILITAIRE 

ASSISTANCE MUTUELLE 

ASSISTANCE TECHNIQUE 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT 

ASSOCIATIONS 

AUSTRALIE 

AUTRICHE 

AVIATION 

BAHAMAS 

BALKANS 

BANGLADESH 

BANQUE INTERNATIONALE D'INVESTISSEMENT 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT 

BAttBADE 

BELGIQUE 
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BRESIL 

BULGARIE 

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL 

CACAO 

CAFE 

CANADA 

CHARTE DES DROITS ET DEVOIRS ECONOMIQUES DES ETATS 

CHILI 
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CONSUL AIRES —QUESTIONS 

47 

24, 27-29, 58, 60-69 
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60-69 

2 1 

4-8, 10-12, 32, 40-42, 56 

53 

56 

76 
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45 

23 
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26 

55 
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47 
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18, 63-64 

44 
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3-5, 8, 21, 25, 41 

21 

44 
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3, 19, 34-39, 74 
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INDEX (français) 

CONSULAIRES—RELATIONS 

COOPERATION 

COOPERATION CULTURELLE 
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EXTRADITION 

3, 19, 32, 69-70 
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23-25, 56 

57 

24, 26, 32, 76-77 

26, 77 

12 

6-7 

14, 57-59 

27 

13-14 

62 
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12, 21, 42, 53 
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57 

29 
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45 

34 
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21 

56 

44 
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